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Článok I.
Úvodné ustanovenia

1.1. Táto Zmluva, ktorej predmetom je poskytnutie služby Prenajímateľa Nájomcovi spočívajúcej 
v nájme dopravného prostriedku, je uzatvorená v zmysle výnimky uvedenej v § 1 ods. 13 písm. 
q) zákona č. 343/2015 Z. z. o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov v 
neskoršom znení (ďalej len „zákon o verejnom obstarávaní“), medzi jedným verejným 
obstarávateľom ako odberateľom a druhým verejným obstarávateľom ako dodávateľom.
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Nájomné podľa bodu 3.1. tejto Zmluvy bude Nájomca uhrádzať mesačne v súlade s bodom 3.9 
tejto Zmluvy. Výšku mesačného nájomného nie je Prenajímateľ oprávnený jednostranne 
zmeniť, a to ani v prípade zavedenia nových daní, poplatkov alebo iných povinných platieb. 
Nájomné podľa bodu 3.2. druhá veta tejto Zmluvy bude zo strany Nájomcu uhradené po 
ukončení doby nájmu, na základe faktúry vystavenej Prenajímateľom v súlade s bodom 3.9 
bezodkladne po ukončení doby nájmu, pričom lehota splatnosti takejto faktúry je uvedená v 
bode 3.12. tejto Zmluvy.

3.4. Prenajímateľ zabezpečí povinné zmluvné poistenie a havarijné poistenie Vozidiel s nulovou 
spoluúčasťou (s výnimkou prekročenia limitov pripoistenia na sklo za poistné obdobie v rozsahu 
800,- EUR/Škoda Superb, 600,- EUR/Škoda Octavia a 600,- EUR/Hyundai), náklady na 
sezónne prezutie Vozidiel, náklady na pravidelné servisné prehliadky v intervaloch stanovených 
výrobcom pri bežnom opotrebení Vozidiel, amortizáciu Vozidiel a povinnú výbavu Vozidiel, 
pričom za uvedené nebude od Nájomcu požadovať úhradu nákladov.

3.5. Prenajímateľ je oprávnený žiadať Nájomcu o uhradenie prípadnej škody spôsobenej na 
Vozidle/Vozidlách, ktorú nekryje poistné plnenie podľa poistných podmienok. Poistné 
podmienky sú Prílohami č. 2- 11 tejto Zmluvy.

3.6. Zmluvné strany sa dohodli na tom, že Nájomca bude uhrádzať nasledovné náklady spojené s 
užívaním Vozidiel:

a) poškodenie kabeláže zvieraťom,
b) oprava defektu,
c) neprípustné poškodenia Vozidla podľa Článku IV. bodov 4.3. - 4.13.,
d) náklady na servisnú prehliadku mimo intervalu stanoveného výrobcom spôsobenú 

nadmerným opotrebením Vozidla alebo jeho častí (brzdové kotúče, brzdové platničky, 
pneumatiky),

e) zavinené poškodenie Vozidla zo strany osoby, ktorej bolo Vozidlo Nájomcom zverené 
do užívania a ktoré nie je kryté havarijným poistením Vozidla,

f) poškodenie Vozidla v dôsledku nedbalosti Nájomcu, neoprávneného používania 
Vozidla Nájomcom, nedodržania návodov a odporúčaní výrobcu, či v dôsledku iného 
porušenia povinnosti Nájomcu, pričom v prípade krytia uvedeného poistením, 
prenajímateľ odpočíta Nájomcovi od nákladov na opravu Vozidla poistné plnenie 
vyplatené poisťovňou,

g) odcudzenie Vozidla z dôvodu nedbanlivostného konania osoby, ktorej bolo Vozidlo 
Nájomcom zverené do užívania, a ktoré nie je kryté havarijným poistením Vozidla,

h) náklady na prevádzkové kvapaliny (PHM, AdBlue, voda do ostrekovača, voda do 
chladiča).

3.7. Daň z pridanej hodnoty bude Prenajímateľom fakturovaná v aktuálnej sadzbe podľa platných 
právnych predpisov v čase vystavenia faktúry.

3.8. Zmluvné strany sa dohodli, že Nájomca nebude povinný uhrádzať mesačné nájomné v plnej 
výške za Vozidlá, ak bude akákoľvek oprava Vozidla, okrem opravy po škodovej udalosti alebo 
dopravnej nehode, trvať viac ako päť (5) pracovných dní od prijatia Vozidla Prenajímateľom na 
opravu ako aj v prípade, že začne nájomca užívať vozidlá odovzdané preberacím protokolom v 
priebehu kalendárneho mesiaca. Nájomca je povinný uhradiť sumu iba za tie dni, ktoré reálne 
využíval predmet nájmu.

3.9. Zmluvné strany sa dohodli, že Nájomca bude uhrádzať Prenajímateľovi mesačné nájomné na 
základe faktúry. Prenajímateľ vystaví prvú faktúru do 15 dní po uplynutí kalendárneho mesiaca, 
v ktorom bolo Vozidlo/Vozidlá odovzdané Nájomcovi a následne vždy najneskôr do 15. dňa
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kalendárneho mesiaca nasledujúceho po kalendárnom mesiaci, počas ktorého nájomný vzťah 
vyplývajúci z tejto Zmluvy trval. V prípade, že Vozidlo bude odovzdané Nájomcovi/vrátené 
Prenajímateľovi v priebehu kalendárneho mesiaca, Prenajímateľ vystaví faktúru na alikvotnú 
časť zohľadňujúcu reálnu dobu využitia Vozidla. Nájomné podľa bodu 3.2. druhá veta tejto 
Zmluvy bude Nájomcovi zo strany Prenajímateľa fakturované bezodkladne po ukončení 
nájomného vzťahu podľa bodu 8.1. tejto Zmluvy. V prípade vrátenia vozidla zo strany Nájomcu 
pred ukončením doby uvedenej v bode 8.1 tejto Zmluvy a v prípade prekročenia alikvotnej 
čiastky maximálneho počtu najazdených kilometrov zodpovedajúcej reálnej dobe využitia 
Vozidla, bude nájomné podľa bodu 3.2. fakturované po takomto ukončení nájomného vzťahu 
na Vozidlo vo výške zodpovedajúcej prekročeniu alikvotnej čiastky maximálneho počtu 
kilometrov daného Vozidla za obdobie trvania nájomného vzťahu. Prenajímateľ doručuje 
Nájomcovi všetky faktúry, vrátane faktúry podľa bodu 3.2 druhá veta tejto Zmluvy na jeho 
korešpondenčnú adresu uvedenú v záhlaví tejto Zmluvy.

3.10. Zmluvné strany sa dohodli, že Nájomca zaplatí Prenajímateľovi prípadnú škodu na Vozidle 
podľa bodu 3.5. a 3.6. tejto Zmluvy, po odpočítaní poistného plnenia vyplateného poisťovňou 
a škodu, ktorá nie je krytá havarijným poistením, a to na základe faktúry vystavenej 
Prenajímateľom. Prenajímateľ je povinný vystaviť faktúru do 15. dňa od ukončenia opravy 
Vozidla a ukončenia šetrenia poistnej udalosti poisťovňou.

3.11. Faktúra vystavená Prenajímateľom musí obsahovať náležitosti uvedené v § 74 ods. 1 zákona 
č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov, číslo tejto Zmluvy, 
a špecifikáciu fakturovanej sumy. Prenajímateľ faktúru odošle v jednom výtlačku na 
korešpondenčnú adresu Nájomcu, ak sa zmluvné strany nedohodnú inak.

3.12. Nájomca zaplatí faktúru formou bezhotovostného platobného styku bez poskytnutia preddavku 
alebo zálohovej platby. Lehota splatnosti faktúry je 30 kalendárnych dní odo dňa jej doručenia 
Nájomcovi na jeho korešpondenčnú adresu uvedenú v záhlaví tejto Zmluvy pri splnení 
podmienok v tejto Zmluve. Platobná povinnosť Nájomcu sa bude považovať za splnenú v deň, 
keď bude z účtu Nájomcu odpísaná príslušná suma v prospech účtu Prenajímateľa.

3.13. Nájomca je oprávnený namietať vecnú a formálnu správnosť a úplnosť faktúry a vrátiť ju 
Prenajímateľovi bez zaplatenia, a to najneskôr do uplynutia lehoty jej splatnosti. Oprávneným 
vrátením faktúry prestane plynúť lehota jej splatnosti. Nová 30-dňová lehota splatnosti začne 
plynúť odo dňa doručenia novej opravnej faktúry.

3.14. Ak Nájomca nezaplatí faktúru včas, zaplatí Prenajímateľovi úrok z omeškania podľa § 369a 
v spojení s § 369 ods. 2 Obchodného zákonníka vo výške podľa § 1 ods. 1 nariadenia vlády 
Slovenskej republiky č. 21/2013 Z. z., ktorým sa vykonávajú niektoré ustanovenia Obchodného 
zákonníka v znení neskorších predpisov.

Článok IV.
Odovzdanie a vrátenie Vozidla

4.1. Prenajímateľ odovzdá Vozidlo/Vozidlá v stave spôsobilom na dohodnutý spôsob a účel 
užívania a Nájomca je povinný Vozidlo/Vozidlá udržiavať a odovzdať ich po uplynutí doby 
nájmu Prenajímateľovi v stave zodpovedajúcom jeho dohodnutého spôsobu užívania 
s prihliadnutím na obvyklé opotrebenie. Pre vylúčenie pochybností zmluvné strany konštatujú, 
že za obvyklé opotrebenie sa okrem (i) prekročenia obvyklého opotrebenia náhradných dielov 
stanoveného výrobcom za dodržania servisných intervalov nepovažuje aj (ii) opotrebenie bližšie 
špecifikované v bode 4.3. - 4.13. tohto článku. Zmluvné strany berú na vedomie, že 
Vozidlo/Vozidlá musia byť v čase odovzdania podrobené vonkajšej základnej očiste a musia
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vyschnúť, vnútorný priestor musí byť čistý. Súčasti, ktoré nepatria k výbave Vozidla, sa musia 
odstrániť.

4 2 Vozidlo pri začatí nájmu a po skončení nájmu bude odovzdané druhej zmluvnej strane s plnou 
nádržou. Načerpanie pohonných hmôt zabezpečí odovzdávajúca zmluvná strana.

4.3. Zmluvné strany sa dohodli na nasledovnom neprípustnom stave opotrebenia pneumatík 
Vozidla:

a) poškodenia pneumatík, napr. vypukliny alebo zárezy, ktoré prekračujú rámec 
základného profilu,

b) pneumatiky s rozmermi a/alebo označením rýchlosti a/alebo označením nosného 
zaťaženia, ktoré nie sú pre Vozidlo povolené,

c) poškodenia behúňa intenzívnym brzdením, trhliny v tvare zubov,
d) kombinácia letných/zimných pneumatík alebo používanie protektorovaných 

pneumatík, ktoré netvorili súčasť dodávky Vozidla.

4.4. Zmluvné strany sa dohodli na nasledovnom neprípustnom stave opotrebenia diskov Vozidla:
a) deformácie okraja ráfika,
b) poškodenia diskov zapríčinené napr. kontaktmi s obrubníkom,
c) poškodenia zapríčinené odermi s rozsahom väčším ako 20 mm,
d) zodretie materiálu na diskoch z ľahkého kovu,
e) zlomené disky.

4.5. Zmluvné strany sa dohodli na nasledovnom neprípustnom stave opotrebenia lakovania Vozidla:
a) na Vozidle boli realizované neodborné opravy laku (napr. nápadné farebné rozdiely,
b) lakované povrchy sú napadnuté priemyselnými/chemickými usadeninami alebo inými 

formami poškodenia povrchu,
c) poškodenia laku, ktoré prenikli až k základnému náteru/laku, resp. prenikli cez plech a 

vyžadujú si lakovanie rôznych stupňov,
d) poškodenia laku alebo farebné rozdiely, ktoré vznikli použitím fólií s nápismi a 

nálepiek, resp. zlúpnutie laku pri ich odstraňovaní,
e) malé dierky po náraze kamienkov vo veľkom množstve, viac ako päť kusov na ploche 

1 0 x 1 0  cm. Toto sa nevzťahuje na predný nárazník, prednú masku chladiča, prednú 
kapotu,

f) poškodenia laku a škrabance na strešnej lište na ploche väčšej ako 50 mm v celej oblasti.

4.6. Zmluvné strany sa dohodli na nasledovnom neprípustnom stave opotrebenia karosérie Vozidla:
a) poškodenia spôsobené ľadovcom,
b) na Vozidle boli realizované neodborné opravy v rozpore s predpismi výrobcu -  bol 

použitý tmelový, resp. mäkčený materiál alebo sa uskutočnila výmena dielov karosérie, 
pri ktorej boli použité náhradné diely, ktoré nie sú pre daný model prípustné,

c) neodstránené alebo neodborne odstránené akékoľvek staré poškodenia, resp. škody 
vzniknuté pri nehode,

d) viac ako dve preliačiny na jednom konštrukčnom diele karosérie,
e) neboli dostatočne odstránené nálepky.

4.7. Zmluvné strany sa dohodli na nasledovnom neprípustnom stave opotrebenia nárazníkov 
a ochranných mriežok Vozidla:

a) poškodenia, ktoré si vyžadujú náhradu alebo opravu, ako napr.: praskliny, ryhy, stlačené 
miesta, preliačiny a deformácie, ako aj neprimerané a neodborne realizované opravy,
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b) poškodenia v oblasti integrovaných snímačov merania vzdialenosti medzi vozidlami,
c) chýbajúce montované diely,
d) poškodenia laku, ktoré prenikajú až do základného materiálu,
e) škrabance > 20 mm, pri hrane ložného priestoru > 1 OOmm.

4.8. Zmluvné strany sa dohodli na nasledovnom neprípustnom stave opotrebenia skiel a osvetlení 
Vozidla:

a) poškodenia osvetľovacieho zariadenia (napr. praskliny, trhliny alebo nárazy 
kamienkov, ktoré spôsobujú praskliny,

b) poškodenia čelného skla po náraze kamienkov, ktoré sa nachádzajú v zornom poli 
vodiča > 2 mm,

c) poškodenia čelného skla po náraze kamienkov, ktoré sa nedajú opraviť (napr. v oblasti 
100 mm zóny od okraja skla),

d) zreteľné škrabance alebo dierky po náraze kamienkov na bočnom alebo zadnom skle,
e) rozbité sklo na zrkadlách,
f) škody, ktoré ohrozujú bezpečnosť premávky.

4.9. Zmluvné strany sa dohodli na nasledovnom neprípustnom stave opotrebenia vnútorného 
a batožinového priestoru Vozidla:

a) znečistenia podušiek a vnútorného čalúnenia, ktoré si vyžadujú profesionálnu 
renováciu,

b) nebolo realizované základné vyčistenie, vo Vozidle sa nachádzajú odpadky a/alebo je 
veľmi znečistené,

c) vypálené diery na sedadlách alebo na vnútornom čalúnení; všetky poškodenia, ktorých 
odstránenie si vyžaduje opravu,

d) chýbajúce čalúnenie vnútorného a batožinového priestoru, opierky hlavy, sedadlá,
e) poškodenie bezpečnostných pásov alebo bezpečnostných zámkov,
f) pleseň alebo neprirodzený zápach,
g) praskliny alebo odlupovanie tesnenia dverí a klapiek,
h) poškodenia funkčných a montážnych dielov, ktoré obmedzujú bezchybný stav,
i) trhliny, poškodenia stropu karosérie alebo podlahových krytín (nie rohožiek),
j) poškodenie dielov Vozidla cudzím zavinením (napr. stopy po škrabnutí alebo uhryznutí 

zvieraťom),
k) zmeny, ktoré nie je možné vrátiť do pôvodného stavu (napr. vyvŕtané diery na dieloch 

karosérie, ktoré nie sú uzavreté),
l) vyvŕtané diery v zornom uhle užívateľa Vozidla, resp. spolucestujúcich, napr. na 

palubnej doske, stredovej konzole, čalúnení dverí atď. (napr. pri dodatočnej montáži 
mobilných navigačných systémov),

m) časti čalúnenia, ktoré sú veľmi poškriabané, majú praskliny alebo deformácie,
n) vnútorné čalúnenia sú polepené (napr. minca na stredovej konzole),
o) neodstránené dodatočné vybavenia,
p) škrabance dĺžky >100 mm v batožinovom priestore,
q) viaceré škrabance a/alebo odery v batožinovom priestore, ktoré presiahnu plochu 10 x 

10 cm.

4.10. Zmluvné strany sa dohodli na nasledovnom neprípustnom stave opotrebenia priestoru motora 
Vozidla:

a) chýbajú kryty (napr. motora alebo batérie) alebo sú poškodené,
b) poškodená izolačná rohožka,
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c) poškodenie dielov Vozidla hlodavcami alebo inými zvieratami.

4 11. Zmluvné strany sa dohodli na nasledovnom neprípustnom stave opotrebenia podlahy Vozidla:
a) trhliny, veľké škrabance, deformácie, chýbajúce alebo uvoľnené časti obloženia 

podlahy,
b) porušené krycie plechy (napr. zlomené alebo pretrhnuté izolačné štíty),
c) veľmi silné znečistenia a usadeniny.

4.12. Zmluvné strany sa dohodli na nasledovnom neprípustnom stave opotrebenia hnacej súpravy 
Vozidla:

a) poškodené časti podvozka (napr. zlomené pružiny),
b) poruchy alebo poškodenia motora, prevodovky, turbodúchadla, podvozka,
c) nadmerné opotrebenie brzdového systému (napr. nebola dosiahnutá miera opotrebenia 

určená výrobcom, hĺbka vzniknutých rýh > 0,3 mm, vznik trhlín na brzdovom kotúči,
d) dodatočné úpravy a rozšírenia (napr. športové podvozky, Chiptuning (optimalizácia 

softvéru v riadiacej jednotke motora)),
e) neodborne vykonané opravy alebo montáže.

4.13. Zmluvné strany sa dohodli na nasledovnom neprípustnom stave údržby Vozidla:
a) nie je vykonaná servisná výmena oleja, prípadné iné základné údržby (prehliadky), tak 

ako sú tieto uvedené v servisnej knižke každého Vozidla,
b) nie je pri odovzdaní vykonaná na Vozidle servisná prehliadka, pričom táto má byť 

vykonaná v mesiaci, v ktorom sa Vozidlo odovzdáva, resp. sa má uskutočniť po 
intervale menšom ako 1000 najazdených kilometrov,

c) obmedzenie funkčnosti vybavenia Vozidla pri jeho odovzdávaní (napr. funkcia 
klimatizačného zariadenia),

d) chybové hlásenia palubnej elektroniky pri odovzdávaní Vozidla.

4.14. Odovzdanie Vozidla Nájomcovi sa uskutoční v mieste a čase určenom Prenajímateľom. Osoba, 
ktorá za Nájomcu vozidlo prevezme, bude uvedená v preberacom protokole, pričom 
Prenajímateľ je oprávnený túto osobu požiadať, aby sa mu preukázala svojim služobným 
preukazom. Ak sa osoba poverená Nájomcom prevzatím Vozidla odmietne preukázať 
služobným preukazom, je Prenajímateľ oprávnený neumožniť prevzatie Vozidla.

4.15. Nájomcom poverená osoba je oprávnená prevziať Vozidlo vrátane všetkých predmetov 
uvedených v preberacom protokole. Prenajímateľ spolu s Vozidlom odovzdá Nájomcovi všetky 
doklady potrebné na vedenie a riadne užívanie Vozidla.

4.16. Preberací protokol obsahuje úplnú identifikáciu Vozidla vrátane všetkých prvkov výbavy 
Vozidla, miesto prevzatia, stav tachometra Vozidla pri jeho prevzatí Nájomcom, stav 
pohonných hmôt preberaného Vozidla.

4.17. Nájomca je povinný pred podpisom preberacieho protokolu za prítomnosti Prenajímateľa 
skontrolovať, či Vozidlo a jeho vybavenie zodpovedá výbave / príslušenstvu uvedenému 
v preberacom protokole a či sa na Vozidle nevyskytujú zjavné vady. V prípade zistenia zjavných 
vád vozidla Nájomcom, tieto Nájomca špecifikuje v preberacom protokole a nie je povinný 
Vozidlo prevziať. Nájomca môže žiadať o odstránenie vád v ním určenej primeranej lehote 
alebo o dodanie iného Vozidla rovnakého typu.

4.18. Pokiaľ bude vozidlo odovzdané Nájomcovi na základe preberacieho protokolu bez uvedených 
zjavných vád a až po odovzdaní vozidla Nájomca zistí, že vozidlo vykazuje skryté vady, je tieto 
povinný oznámiť Prenajímateľovi bezodkladne po ich zistení. Súčasne je Nájomca povinný na
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základe samostatného preberacieho protokolu dočasne odovzdať Vozidlo Prenajímateľovi za 
účelom uplatnenia odstránenia týchto skrytých vád u dodávateľa Vozidla v rámci záručných 
podmienok. Nájomca môže žiadať o odstránenie vád v ním určenej primeranej lehote alebo o 
dodanie iného Vozidla rovnakého typu.

4.19. Dňom uplynutia dohodnutej doby nájmu podľa bodu 8.1. tejto Zmluvy je Nájomca povinný 
vrátiť Vozidlo vrátane príslušenstva a výbavy uvedenej v preberacom protokole 
Prenajímateľovi na dohodnutom mieste a v stave v akom ho prevzal s prihliadnutím na bežné 
opotrebenie a Prenajímateľ je povinný Vozidlo prevziať. Vrátenie Vozidla vrátane príslušenstva 
a výbavy uvedenej v preberacom protokole, neskôr ako v posledný kalendárny deň doby nájmu, 
sa považuje za oneskorené vrátenie Vozidla. V prípade oneskoreného vrátenia Vozidla je 
Prenajímateľ oprávnený odobrať Vozidlo Nájomcovi, avšak za splnenia povinnosti 
predchádzajúceho písomného upozornenia. V prípade oneskoreného vrátenia Vozidla je 
Nájomca povinný zaplatiť Prenajímateľovi alikvotnú časť nájomného zodpovedajúcu počtu dní 
neoprávneného (dlhšieho) užívania.

Článok V.
Práva a povinností zmluvných strán

5.1. V prípade zvolávacej akcie výrobcu vozidla je Prenajímateľ povinný toto bezodkladne oznámiť 
Nájomcovi. Škodu na Vozidle spôsobenú nedodržaním tejto povinnosti znáša Prenajímateľ.

5.2. Nájomca je povinný sa oboznámiť s návodom výrobcu na obsluhu Vozidla, dodržiavať tento 
návod, ako aj všetky povinnosti vyplývajúce zo všeobecne záväzných právnych predpisov 
(predovšetkým zákona o cestnej premávke).

5.3. Nájomca je povinný uhradiť pokuty uložené Prenajímateľovi na základe zodpovednosti držiteľa 
Vozidla za niektoré skutky vodiča (objektívna zodpovednosť), ku ktorým došlo počas trvania 
doby nájmu podľa tejto Zmluvy, a to aj v prípade, ak Nájomca dal do užívania Vozidlo tretej 
osobe podľa bodu 5.4. tejto Zmluvy.

5.4. Zmluvné strany sa výslovne dohodli, že Nájomca je oprávnený dať Vozidlo do užívania aj 
ďalšej (tretej) osobe, a to podľa úvahy a potrieb Nájomcu.

5.5. Zmluvné strany sa dohodli, že v osvedčení o evidencii - časť I a časť II každého z Vozidiel bude 
ako vlastník a držiteľ vozidla zapísaný Prenajímateľ.

5.6. Nájomca berie na vedomie, že dodatočné zmeny, zabudovanie a iné úpravy možno na Vozidle 
vykonať len s písomným súhlasom Prenajímateľa, v opačnom prípade je Nájomca povinný 
nahradiť Prenajímateľovi škodu vzniknutú neoprávnenou dodatočnou zmenou, zabudovaním 
alebo inou úpravou.

5.7. Nájomca sa zaväzuje dodržiavať plán údržby predpísaný výrobcom Vozidla.

5.8. Nájomca je povinný zdržať sa akýchkoľvek konaní, v ktorých dôsledku by mohlo dôjsť k 
zriadeniu alebo k vzniku akéhokoľvek práva tretích osôb k Vozidlu s výnimkou podľa bodu 5.4. 
tejto Zmluvy, najmä nesmie poskytnúť Vozidlo ako zábezpeku či záloh.

5.9. Nájomca súhlasí s tým, aby Prenajímateľ vykonal kedykoľvek počas doby nájmu kontrolu 
Vozidla, dokumentácie k Vozidlu a iných záznamov, osobne alebo prostredníctvom zástupcu. 
Nájomca je povinný za účelom vykonania kontroly poskytnúť potrebnú súčinnosť, najmä 
umožniť zástupcovi Prenajímateľa prístup k Vozidlu. Prenajímateľ sa zaväzuje prispôsobiť
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kontrolu aktivitám Nájomcu, t.j. neobmedzovať ho touto kontrolou nad mieru nevyhnutnú a 
vopred s ním dohodnúť vhodný termín takejto kontroly.

5.10. Prenajímateľ je  oprávnený vykonať v priebehu doby nájmu výmenu Vozidla za iné Vozidlo 
rovnakej alebo vyššej kategórie, ak to vyžadujú prevádzkové dôvody Prenajímateľa. Náklady 
spojené s pristavením nového Vozidla a odvozom Vozidla pôvodného znáša Prenajímateľ. 
Nájomca sa zaväzuje poskytnúť potrebnú súčinnosť na odovzdanie a prevzatie oboch Vozidiel, 
a to v mieste podľa dohody zmluvných strán. Identifikácia náhradného Vozidla bude vždy 
vykonaná v preberacom protokole. Trvanie a výška ceny pôvodne dohodnutého nájomného 
ostávajú zachované.

5.11. Nájomca berie na vedomie, že v zahraničí sa vykonávajú len neodkladné opravy porúch 
znemožňujúcich vodičovi pokračovať v jazde alebo porúch, pri ktorých hrozí zväčšenie rozsahu 
škody v prípade, že nebudú okamžite odstránené. Takéto opravy musia byť odsúhlasené 
Prenajímateľom.

5.12. Nájomca berie na vedomie zákaz fajčenia vo Vozidle.

Článok VI.
Poistné a škodová udalosť

6.1. Prenajímateľ potvrdzuje, že Vozidlá, ktoré sú predmetom nájmu podľa tejto Zmluvy majú 
riadne uzavreté povinné zmluvné poistenie a havarijné poistenie so spoluúčasťou 0% a toto 
poistenie trvá počas celej doby trvania nájmu podľa tejto Zmluvy.

6.2. Prenajímateľ po oznámení poistnej/škodovej udalosti alebo dopravnej nehode na 
Vozidle/Vozidlách zabezpečí vykonanie všetkých úkonov potrebných k úhrade poistného 
plnenia od svojho dodávateľa (poisťovateľa), pričom Nájomca je povinný najmä:

a) bezodkladne oznámiť každú jednotlivú poistnú/škodovú udalosť Prenajímateľovi a 
postupovať podľa jeho pokynov,

b) zabezpečiť všetky dôkazy a iné doklady potrebné na vymáhanie poistného plnenia a 
odovzdať ich bez zbytočného odkladu Prenajímateľovi,

c) v prípade dopravnej nehody Vozidla vždy oznámiť udalosť príslušnému orgánu 
Policajného zboru,

d) v prípade poškodenia Vozidla v dôsledku trestného činu vždy oznámiť udalosť 
príslušnému orgánu Policajného zboru a bez odkladu odovzdať úradný záznam tohto 
orgánu Prenajímateľovi,

e) bezodkladne po nehode pristaviť Vozidlo k oprave Prenajímateľom schválenému 
dodávateľovi.

6.3. V prípade, že sa Vozidlo stane nepojazdným, alebo bude mať inú vadu brániacu riadnemu 
užívaniu Vozidla, Nájomca telefonicky alebo e-mailom kontaktuje príslušnú prevádzku 
Prenajímateľa na kontakty uvedené v prílohe č. 12 tejto Zmluvy a ďalej postupuje v súlade s 
poskytnutými pokynmi.
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Článok VII.
Údržba vozidla a nebezpečenstvo škody

7.1. Nájomca nie je oprávnený k technickým zásahom na Vozidle okrem bežných úkonov, ktoré 
môže vykonať užívateľ Vozidla na základe návodu na obsluhu Vozidla. V prípade potreby 
technického zásahu nad tento rámec, Nájomca kontaktuje príslušnú prevádzku Prenajímateľa za 
určením ďalšieho postupu.

7.2. Nájomca je povinný dostaviť Vozidlo na všetky povinné servisné prehliadky Vozidla 
predpísané jeho výrobcom a/alebo servisom, a to v určených lehotách. V prípade nedostavenia 
Vozidla k pravidelnej servisnej prehliadke včas, t.j. v prípade prekročenia počtu najazdených 
kilometrov, alebo určenej lehoty, po ktorej sa má Vozidlo dostaviť na pravidelnú servisnú 
prehliadku, je Nájomca zodpovedný za škodu tým Prenajímateľovi spôsobenú.

7.3. Ak zistí Nájomca, že Vozidlo nespĺňa technické podmienky premávky na pozemných 
komunikáciách stanovenej všeobecne záväznými predpismi, alebo že sa na Vozidle vyskytujú 
vady, je povinný ich v rozsahu bežných úkonov v súlade s návodom na užívanie Vozidla 
odstrániť sám alebo podľa pokynov Prenajímateľa prostredníctvom Prenajímateľom 
schváleného dodávateľa. Prenajímateľ nesie zodpovednosť za prípadné pokuty (alebo iné 
sankcie) uložené správnymi alebo inými orgánmi v dôsledku nevyhovujúceho technického 
stavu Vozidla.

7.4. Nebezpečenstvo škody na Vozidle a príslušenstve Vozidla prechádza na Nájomcu odovzdaním 
Vozidla Nájomcovi. Nájomca nesie nebezpečenstvo škody na Vozidle a príslušenstve Vozidla 
až do okamihu ich riadneho vrátenia Prenajímateľovi. Nájomca zodpovedá za škodu vzniknutú 
na Vozidle zavineným konaním Nájomcu. Nájomca zodpovedá za škodu spôsobenú 
neakceptovaným opotrebením v zmysle Článku ľV. bodu 4.3. až 4.13. tejto Zmluvy vzniknuté 
zavineným konaním Nájomcu a zaväzuje sa túto uhradiť v zmysle výzvy zaslanej 
Prenajímateľom.

7.5. Škoda sa nahrádza vo výške, ktorá nie je krytá poistným plnením, čo znamená, že v prípade 
akýchkoľvek pochybností alebo sporných otázok si Prenajímateľ nemôže u nájomcu uplatňovať 
akúkoľvek škodu, ktorá je Prenajímateľovi uhradená na základe akéhokoľvek poistného 
plnenia.

7.6. Nájomca je povinný starať sa o Vozidlo tak, aby na ňom nevznikla škoda. Po zaparkovaní 
Vozidla je vždy povinný aktivovať bezpečnostný systém Vozidla a použiť všetky 
zabezpečovacie prostriedky, ktorými je Vozidlo vybavené.

7.7. Nájomca je povinný bezodkladne informovať Prenajímateľa o akýchkoľvek jednotlivých 
škodách na Vozidle/príslušenstve (napr. nehode, strate registračnej značky, akejkoľvek časti 
dokumentov k Vozidlu, osvedčenie o registrácii Vozidla, kľúčov od Vozidla, diaľkového 
ovládania zámkov a pod.) a postupovať podľa pokynov Prenajímateľa.

Článok VIH.
Doba trvania Zmluvy a predčasné ukončenie Zmluvy

8.1, Zmluva je uzavretá na dobu určitú , a to na dobu 12 mesiacov odo dňa nadobudnutia účinnosti
tejto Zmluvy.
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g 2 Dosiahnutie maximálneho počtu najazdených kilometrov na niektorom z Vozidiel podľa bodu
3.1. tejto Zmluvy nemá vplyv na trvanie nájomného vzťahu a nespôsobuje jeho zánik.

8 3. Zánik nájomného vzťahu vo vzťahu ku konkrétnemu Vozidlu môže nastať aj zánikom tohto 
Vozidla. V prípade zániku jedného alebo viacerých Vozidiel podľa tejto Zmluvy, toto nemá 
vplyv na trvanie nájomného vzťahu k ostatným Vozidlám. Pre prípad odstránenia akýchkoľvek 
pochybností sa zmluvné strany dohodli, že za deň zániku Vozidla sa považuje deň, kedy bolo 
príslušným Dopravným inšpektorátom Policajného zboru vozidlo právoplatne vyradené z 
Evidencie motorových vozidiel.

8.4. Pred uplynutím dohodnutej doby trvania Zmluvy podľa 8.1. je možné túto Zmluvu ukončiť 
písomne:

a) dohodou zmluvných strán,
b) odstúpením od Zmluvy z dôvodu podstatného porušenia povinností ustanovených 

v bode 8.5. tohto článku,
c) výpoveďou ktorejkoľvek zo zmluvných strán bez udania dôvodu. Výpovedná lehota je 

jeden mesiac a začína plynúť od prvého dňa nasledujúceho kalendárneho mesiaca po 
doručení písomnej výpovede druhej zmluvnej strane.

8.5. Zmluvné strany sa dohodli, že za podstatné porušenie zmluvných povinností v zmysle 
ustanovenia § 345 Obchodného zákonníka sa považujú nasledovné skutočnosti:

a) omeškanie s dodaním Vozidiel viac ako 15 dní,
b) preukázateľné dodanie Vozidla, ktoré vykazuje zjavné vady viac ako 3 krát za 3 

kalendárne mesiace,
c) omeškanie Prenajímateľa s odstránením vád o viac ako 15 dní, alebo neodstránenie vád 

oznámených na základe článku IV. bodov 4.17. a 4.18. tejto Zmluvy v dohodnutej 
lehote,

d) omeškanie Nájomcu s úhradou faktúry viac ako 30 dní po lehote jej splatnosti,
e) užívanie Vozidla Nájomcom v rozpore s touto Zmluvou aj po predchádzajúcom 

upozornení prenajímateľom.

8.6. Odstúpenie musí byť druhej strane písomne doručené najneskôr do 60 dní od dňa, kedy sa 
zmluvná strana o porušení druhej zmluvnej strany dozvedela, inak je neplatné a musí v ňom byť 
uvedený dôvod, pre ktorý zmluvná strana od Zmluvy odstupuje. Odstúpenie od Zmluvy je 
účinné dňom, kedy bolo písomné oznámenie o odstúpení od Zmluvy doručené druhej zmluvnej 
strane. Zásielka s oznámením o odstúpení od Zmluvy sa považuje za doručenú aj vtedy, ak bola 
vrátená ako nedoručiteľná alebo ju druhá strana odmietla prevziať.

8.7. Odstúpením od Zmluvy zanikajú všetky práva a povinnosti zmluvných strán vyplývajúce zo 
Zmluvy, okrem nárokov na úhradu spôsobenej škody, nárokov na zmluvné a zákonné sankcie 
a úroky z omeškania.

8.8. Pri ukončení platnosti tejto Zmluvy pred zmluvne dohodnutým uplynutím jej doby trvania 
nebudú zmluvné strany oprávnené žiadať vrátenie plnení vzájomne si poskytnutých pred 
ukončením tejto Zmluvy.

Článok IX.
Doručovanie

9.1. Doručením sa rozumie prijatie zásielky zmluvnou stranou, ktorej bola adresovaná. Za deň 
doručenia písomnosti prostredníctvom pošty zasielanej ako doporučená zásielka s doručenkou
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sa považuje takisto deň (i) v ktorom táto zmluvná strana ju odoprela prijať, (ii) ktorým márne 
uplynula odberná lehota pre jej vyzdvihnutie si na pošte alebo (iii) vrátenia zásielky 
odosielateľovi z dôvodu jej nedoručiteľnosti pre dôvody, že adresát je neznámy alebo adresát 
sa odsťahoval.

9.2. Oznámenie vád zo strany Nájomcu podľa Článku IV. bodov 4.17. a 4.18. tejto Zmluvy je možné 
doručiť elektronicky na e-mailové adresy oprávnených osôb zmluvných strán uvedené v Článku 
II. bode 2.3. tejto Zmluvy.

Článok X.
Záverečné ustanovenia

10.1. Zmluvné strany sa dohodli, že jednotlivé ustanovenia tejto Zmluvy môžu byť menené, 
doplňované a rušené iba formou písomných, očíslovaných dodatkov k tejto Zmluve, 
podpísaných oprávnenými zástupcami obidvoch zmluvných strán s výnimkou zmeny 
kontaktných údajov zmluvných strán (adresa sídla a korešpondenčná adresa) a údajov 
uvedených v prílohe č. 12, kedy postačí jednostranné písomné oznámenie o zmene adresované 
druhej zmluvnej strane.

10.2. Právne vzťahy založené touto Zmluvou sa riadia právom Slovenskej republiky. Ak nie je 
dohodnuté v tejto Zmluve inak, riadia sa právne vzťahy touto Zmluvou zvlášť neupravené 
príslušnými ustanoveniami Obchodného zákonníka a súvisiacimi všeobecne záväznými 
právnymi predpismi platnými v Slovenskej republike.

10.3. Zmluvné strany zároveň výslovne potvrdzujú, že Všeobecné obchodné podmienky 
Prenajímateľa týkajúce sa nájmu vozidiel sa na túto Zmluvu neaplikujú.

10.4. Ak niektoré ustanovenia tejto Zmluvy stratili platnosť, alebo sú platné len sčasti alebo neskôr 
stratia platnosť, nie je  tým dotknutá platnosť ostatných ustanovení. Namiesto neplatných 
ustanovení sa použije úprava, ktorá sa čo najviac približuje zmyslu a účelu tejto Zmluvy.

10.5. Táto Zmluva je uzatvorená dňom jej podpísania oprávnenými zástupcami obidvoch zmluvných 
strán. Zmluvné strany sa podľa § 47a ods. 2 vzájomne dohodli, že Zmluva nadobúda účinnosť 
dňa 21.05.2023 za predpokladu, že bola riadne a včas zverejnená alebo dňom nasledujúcim po 
dni jej zverejnenia podľa § 47a zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších 
predpisov a § 5a zákona č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a 
doplnení niektorých zákonov (zákon o slobode informácií) v znení neskorších predpisov v 
Centrálnom registri zmlúv vedenom Úradom vlády SR, a to podľa toho, ktorá z uvedených 
situácií nastane neskôr.

10.6. Zmluvné strany súhlasia, že jej zverejnením nebude porušené ani ohrozené obchodné tajomstvo 
ani porušené zverejnenie dôverných informácií.

10.7. Táto Zmluva je vyhotovená v štyroch (4) výtlačkoch s platnosťou originálu, z ktorých dva (2) 
výtlačky dostane Prenajímateľ a dva (2) výtlačky dostane Nájomca.

10.8. Zmluvné strany zhodne vyhlasujú, že táto Zmluva bola uzatvorená slobodne a vážne po 
vzájomnej dohode.

10.9. Zmluvné strany vyhlasujú, že ich spôsobilosť a voľnosť uzatvoriť túto Zmluvu, ako aj 
spôsobilosť k súvisiacim právnym úkonom nie je  žiadnym spôsobom obmedzená alebo
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vylúčená a zároveň vyhlasujú, že si túto Zmluvu pred jej podpisom riadne a dôsledne prečítali, 
jej obsah je pre nich dostatočne určitý a zrozumiteľný a na znak bezvýhradného súhlasu a vôle 
plniť záväzky z nej vyplývajúce ju vlastnoručne podpisujú.

Prílohy:
1. Ponuka vozidiel a popis parametrov/ceny nájomného
2. Všeobecné poistné podmienky 711/2
3. Zmluvné dojednania 711/A1
4. Všeobecné poistné podmienky MP 106
5. Osobitné poistné podmienky OPP 356
6. Osobitné poistné podmienky OPP Ž 156
7. Osobitné poistné podmienky OPP OV 206
8. Všeobecné poistné podmienky HP MV č. 900
9. Zmluvné dojednania pre havarijné poistenie EUROKASKO č. 901
10. Poistné podmienky - Osobitné poistné podmienky OPP č. 2010
11. Asistenčné služby Auto komplet do 3,5 t
12. Zoznam prevádzok prenajímateľa s uvedením kontaktných údajov
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Príloha č. 1
K Zmluve o nájme dopravných prostriedkov 

Ponuka vozidiel a popis parametrov/ceny nájomného

cena za 1 ks  
bez D P H  
E U R /m esiac

cena za 1 
ks  s D PH  
E U R / 
m esiac

cena súbor 
bez D PH  
E U R /m esiac

cena súbor 
s DPH  
E U R /m esiac

cena súbo r  
bez D P H  
E U  R /12 
m esiacov

cena sú b o r s 
D P H  EUR/12  
m esiacov

*Ceny platné pre maximálny ročný limit najazdených kilometrov každého vozidla: 30.000 km

Trieda
vozid ie l

Značka  a m odel 
vozidla

P očet
ks

D ĺžka  
nájm u v  
mes.

Stredná 
trieda- 
liftback/sedan

ŠKODA Octavia 1,5 
T S 1 110 kW  6 MP 10 12 534,00 € 640,80 € 5 340,00 € 6 408,00 € 64 080,00 € 76 896,00 €

Stredná 
trieda- combi

Hyundai ¡30 DGi 
117 kW  6 MT 3 12 569,00 € 682,80 € 1 707,00 € 2 048,40 € 20 484,00 € 24 580,80 €

Vyššia
stredná trieda

ŠKODA Superb 2,0 
TDI 110 kW  7 AP 1 12 695,00 € 834,00 € 695,00 € 834,00 € 8 340,00 € 10 008,00 €

*Ceny platné pre maximálny ročný limit najazdených kilometrov každého vozidla: 50.000 km

Vyššia
stredná trieda

ŠKODA Superb 2,0  
TDI 110 k W 7  AP 2 12 895,00 € 1 074,00 € 1 790,00 € 2 148,00 € 21 480,00 € 25 776,00 €

spolu 16 9 532,00 € 11 438,40 € 114 384,00 € 137 260,80 €

* konkrétny maximálny ročný limit možných najazdených kilometrov pre konkrétne EČV bude 
upresnený v ododvzdávajúcich protokoloch k jednotlivým prenajatým vozidlám

Farebné vyhotovenie prenajímaných vozidiel:

10 ks stredná trieda - liftback/sedan - ŠKODA Octavia 1,5 TSI 110 kW 6MP:
4 x šedá graphite metalíza, 3x strieborná briliant metalíza, 3 x čierna magic perleť
3 ks stredná trieda - combi - Hyundai i30 1,5T Gdi 117 kW6MT:
lx  amazon grey metalíza, lx  shimmering silver metalíza, lx  teal metalíza
3 ks vyššia stredná trieda - ŠKODA Superb 2,0 TDI 110 kW 7AP:
lx  strieborná brilliant metalíza, lx  čierna magic metalíza, lx  šedá graphite metalíza

1
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KOOPERATIVA poisťovňa, a.s. Vienna Insurance Group 
Štefanovičova 4 , 816 23  Bratislava 1, Slovenská republika 
IČO: 0 0  585 441, DIČ: 2020527300, IČ DPH: S K 7 0 2 0 0 0 0 7 4 6  
Spoločnosť j e  členom skupiny p re  DPH.
Registrácia: Obchodný register Okresného súdu Bratislava I., oddiel: Sa, vložka č. 79/B

Príloha č. 2 k Zmluve o nájme dopravných prostriedkov

VŠEOBECNÉ POISTNÉ PODMIENKY POISTENIA ZODPOVEDNOSTI ZA ŠKODU 
SPÔSOBENÚ PREVÁDZKOU MOTOROVÉHO VOZIDLA č. 7 1 1 /2

Fbistenie zodpovednosti za škodu spôsobenú prevádzkou 
motorového vozidla (dälej aj ako „poistenie zodpovednosti“) 
dojednávané spoločnostou KOCPEFWIVA poistovňa as. 
Vienna Insurance Group, so sídlom Štefanovičova 4 ,816  23 
Bratislava ICO 00 585 441, zapísana v OR SR Okresného 
súdu Bratislava I, oddiel: Sa vl.č. 79/B  (dälej len „poisťovňa“ 
alebo „poisťovateľ“), je  upravené príslušnými ustanoveniami 
Občianskeho zákonníka zákonom  č. 3 8 1 /2 0 0 1  Zz. 
o povinnom zmluvnom poistení zodpovednosti za škodu 
spôsobenú prevádzkou motorového vozidla a o zmene 
a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov 
(dälej len „zákon“), tým ito všeobecnými poistnými podmienkami 
(dälej aj ako „VPPZ“) a zmluvnými dojednaniam s osobou, 
k to rá  s poisťovňou uzavrela poistnú zmluvu o poistení 
zodpovednosti za škodu spôsobenú prevádzkou motorového 
vozidla (dälej len „p o is tn ík “ ).

Článok I.
Rozsah poistenia, poistná udalosť

(1 ) Poistenie zodpovednosti sa vzťahuje na každého, kto 
zodpovedá za škodu spôsobenú prevádzkou motorového 
vozidla uvedeného v poistnej zmluve (dälej len „poistenie 
zodpovednosti“), ak ku škodovej udalosti, p ri ktorej táto 
škoda vznikla a za k to rú  poistený zodpovedá došlo 
v  čase trvania p o is te n ia .

(2 ) Poistený má nárok, aby poisťovňa za neho nahradila p o  
škodeným uplatnené a preukázané nároky na náhradu :
a) škody na zdraví a nákladov pri u sm  rte  n í,
b) škody vzniknutej poškodením, zničením, odcudzením 

alebo stratou veci (dälej len „vecná ško d a “ ),
c) účelne vynaložených nákladov spojených s právnym 

zastúpením pri uplatňovaní nárokov podľa písmen a),
b) a d ), ak poisťovateľ nesplnil povinnosti uvedené 
v § 11 ods. 6 písm a) alebo písm b) zákona alebo 
poisťovateľ neoprávnene odmietol poskytnúť poistné 
plnenie, alebo neoprávnene krátil poskytnuté poistné 
p ln e n ie ,

d ) ušlého zisku.

(3 ) Poistený má z poistenia zodpovednosti právo, aby pois­
ťovateľ za neho nahradil príslušným subjektom uplatnené, 
preukázané a vyplatené náklady zdravotnej starostlivostí, 
nemocenské dávky, dávky nemocenského zabezpečenia, 
ú razové  dávky, d á vky  ú ra zo vé ho  zabezpečenia, 
dôchodkové dávky, dávty výsluhového zabezpečenia 
a dôchodky starobného dôchodkového sporenia ak 
poistený je  povinný ich nahradiť týmto sub jektom .

(4 ) Ak bola škoda spôsobená vlastníkovi vozidla prevádzkou 
jeho vozidla ktoré v čase vzniku škody viedla Iná osoba 
alebo osobe, ktorá s vozidlom, ktorého prevádzkou bola 
tejto osobe škoda spôsobená oprávnene nakladá ako 
s vlastným, alebo s ktorým oprávnene vykonáva právo

pre seba a ak v čase vzniku škody viedla vozidlo Iná 
osoba, je poisťovňa povinná uhradiť takému 
poškodenému iba škodu podľa ods. 2 písm a).

(5 ) Poistnou udalosťou je vznik povinnosti poisťovne nahradiť 
poškodenému škodu za podmienok uvedených v odseku 
1 až3 .

Článok II. Výluky z 
poistenia

(1 ) Fbkiaľ v poistnej zmluve nie je dohodnuté inak poisťovňa 
nenahradí za poisteného škodu, ak ide o zodpovednosť 
za škodu :
a) k to rú  u trp e l vo d ič  motorového vozidla ktorého 

prevádzkou bola škoda sp ôsobená ,
b) podľa článku I ods. 2 písm b) až d)

1. za ktorú poistený zodpovedá svojmu manželovi 
alebo osobám ktoré s ním v čase vzniku škodovej 
udalosti žili v spoločnej d o m á cn o s ti,

2. vzniknutú držiteľovi, vlastníkovi alebo prevádzko­
vateľovi motorového vozidla ktorého prevádzkou 
bola škoda spôsobená ,

3. vzniknutú na vozidlách jazdnej súpravy tvorenej 
motorovým vozidlom a prípojným vozidlom 
s výnim ku, ak škoda bola spôsobená prevádzkou 
Iného motorového vozidla alebo ak ide o spojenie 
motorových vozidiel vlečným lanom alebo vlečnou 
tyčo u  p ri poskytovaní pomoci, k to ré  n ie  je  
vykonávané v rámci podnikateľskej činnosti,

c) na motorovom vozidle, ktorého prevádzkou bola 
škoda spôsobená ako á  na veciach dopravovaných 
týmto motorovým vozidlom s výnimkou škody spô ­
sobenej na veciach, ktoré mali dopravované osoby, 
okrem osôb podlá písmen a) a b) ods. 1 tohto č lánku , 
v čase, keď k nehode došlo, na sebe alebo pri sebe,

d) ktorú poistený uhradil alebo sa zaviazal uhradiť nad 
rámec ustanovený osobitnými predpismi alebo nad 
rámec právoplatného rozhodnutia súdu o  náhrade 
škody alebo na základe rozhodnutia súdu, ktorým bo l 
schválený súdny zm ie r účastníkov konania, ak 
poisťovňa nebola jedným z účastníkov,

e) vzniknutú pretekárom alebo súťažiacim účastníkom 
p ri motoristických pretekoch a súťažiach alebo pri 
prípravných jazdách k nim, ani škodu na motorových 
vozidlách pri nich použitých, s výnimkou škody spô ­
sobenej prevádzkou takéhoto vozidla p ri ktorej je  
vodič povinný dodržiavať pravidlá cestnej prem ávky,

f) vzniknutú uhradením nákladov zdravotnej starost­
livosti, nemocenských dávok, dávok nemocenského 
zabezpečenia úrazových dávok dávok úrazového 
zabezpečenia dôchodkových dávok dávok výslu ­
hového zabezpečenia a dôchodkov starobného 
dôchodkového sporenia poskytovaných z dôvodu 
ško d y  na zd raví a le b o  usmrtením, spôsobenej



prevádzkou motorového voz id la
1, ak sa nezistila osoba zodpovedná za škodu ,
2. vodičovi motorového vozidla prevádzkou ktorého 

bola táto škoda spôsobená,
g ) spôsobenú pracovnou činnosťou motorového vozidla 

ako pracovného st roj a  s výni mkou škôd zapríči nených 
jeho jazdou,

h) ktorej vznik n ie  je  v príčinnej súvislosti s poistnou 
udalosťou,

i) vzniknutú manipuláciou s nákladom stojaceho vozidla,
j) vzniknutú prevádzkou motorového vozidla pri teroris­

tickom čine alebo vojnovej udalosti, ak má táto prevádz­
ka priamu súvislosť s týmto činom alebo s udalosťou.

(2) Ak poistná zmluva neustanovuje inak, poisťovňa je opráv­
nená plnenie sčasti alebo úplne odmietnuť, ak p o is te ný
a) bez súhlasu poisťovne uzná povinnosť nahradiť škodu 

alebo jej časť nad rámec poistného plnenia ktoré by 
inak poisťovňa bola povinná poskytnúť podľa zákona

b) sa zaviaže uhradiť premlčanú pohľadávku ,
c) neposkytne poisťovni potrebnú súčinnosť v súdnom 

konaní.

Článok III,
Územná platnosť poistenia

Poistenie zodpovednosti sa vzťahuje na škodu, ku ktorej došlo 
na území Slovenskej republiky alebo členského štátu, s ktorým 
Slovenská kancelária poisťovateľov (ďalej len „kancelária“) 
uzatvorila dohodu o vzájomnom vyrovnávaní nárokov na 
náhradu škody spôsobenej prevádzkou motorového vozid la .

Článok IV.
Začiatok, zmeny, doba trvania poistenia, 

zánik poistenia

(1 ) Poistenie sa dojednáva nádobu neurčitú, pokiaľ n ie  je  
v poistnej zmluve uvedené inak. Začiatok poistenia je  
uvedený v poistnej zm luve.

(2) Pokiaľ zaniklo bezpodielové spoluvlastníctvo manželov 
smrťou alebo vyhlásením za mŕtveho toho z manželov, 
ktorý uzavrel poistnú zmluvu pre poistenie zodpovednosti 
za škodu spôsobenú prevádzkou motorového vozidla, 
ktoré patrí do bezpodielového spoluvlastníctva manželov, 
prechádzajú práva a povinnosti poistníka z poistenia 
zodpovednosti na pozostalého manžela, pokiaľ sa stane 
vlastníkom alebo spoluvlastníkom predmetného voz id la .

(3) Pokiaľ zaniklo bezpodielové spoluvlastníctvo manželov 
z dôvodu rozvodu manželstva prechádzajú práva a po­
vinnosti z poistenia zodpovednosti na toho z rozvedených 
manželov, k to rý  je  po vysporiadaní bezpodielového 
spoluvlastníctva manželcv vlastníkom vozidla uvedeného 
v poistnej zmluve o poistení zodpovednos ti.

(4) Ak zomrie poistník, ktorý nie je vlastníkom alebo držiteľom 
vozidla prechádzajú práva a povinnosti poistníka na 
vlastníka vozid la .

(6 ) Fbistenie okrem dôvodov ustanovených 
zákonníkom (§ 800  a § 8 0 2 ) zaniká aj 
uvedených v § 9 ods. 1 zákona:
a)
b)

c)
d)

e)

f)

g)

w

zánikom motorového vozid la , 
zápisom prevodu držby motorového vozidla ni 
osobu v evidencii motorových vo z id ie l, 
vyradením motorového vozidla z evidencie vozidi^, > 
prijatím oznámenia o krádeži motorového v o z il 
príslušným orgánom ,
vrátením dokladu o poistení zodpovednosti pri moto. 
rových vozidlách, ktoré nepodliehajú evidendi vozidiel, 
vyradením motorového vo z id la  z premávky na 
pozemných kom un ikác iách , 
zmenou nájomcu, ak je  na motorové vozidlo uzavretá 
nájomná zmluva s právom kúpy prenajatej veci.

(7 ) Poistenie zodpovednosti zaniká okamihom, keď nastala 
skutočnosť uvedená v odseku 6 tohto článku. O týchto 
skutočnostiach je  p o is tn ík  p o v in n ý  bezodkladne 
informovať poisťovňu.

(8 ) V prípade uzatvorenia poistnej zmluvy na  diaľku (t.j. 
u za tvo re nú  vý lu čn e  prostredníctvom prostriedkov 
diaľkovej komunikácie) sa prijatím návrhu na uzavretie 
poistnej zmluvy rozumie zaplatenie poistného vo výške 
uvedenej v návrhu poistnej zmluvy v lehote pätnástich 
kalendárnych dní odo dňa predloženia návrhu poistnej 
zmluvy poistníkovi prostriedkami diaľkovej komunikácie 
(zaplatením poistného sa rozumie pripísanie poistného vo 
výške uvedenej v poistnej zmluve na bankový účet 
poisťovateľa), avšak najneskôr do 24.00 hodiny dňa ktorý 
bezprostredne predchádza dňu uvedenému v návrhu ako 
začiatok poistenia a týmto prijatím návrhu poistnej zmluvy 
sa z návrhu poistnej zmluvy stáva poistná zmluva a deň 
predloženia návrhu  p o is tn e j zm lu vy prostriedkami 
diaľkovej komunikácie je zároveň dňom uzavretia poistnej 
zmluvy. Poistenie začína 00:00 hod. stredoeurópskeho 
času dňa  dojednaného v návrhu poistnej zmluvy ako 
začiatok poistenia (nie však skôr ako dôjde k uzavretiu 
poistnej zmluvy), ak bola poistná zmluva uzavretá pred 
dňom začiatku poistenia A k je  deň predloženia návrhu 
poistnej zmluvy poistníkovi prostredníctvom prostriedkov 
diaľkovej komunikácie a deň začiatku poistenia totožný, 
lehota na prijatie návrhu poistníkom formou zaplatenia 
poistného vo výške uvedenej v návrhu poistnej zmluvy 
končí 24-tou hodinou dňa uvedeného v návrhu poistnej 
zmluvy ako začiatok poistenia Fbistenie končí 24:00 hod. 
stredoeurópskeho času dňa  dojednaného v poistnej 
zmluve ako koniec po is ten ia .

(9) V prípade uzatvorenia poistnej zmluvy na diaľku, ak 
nebude  poistné alebo splátka poistného vo výške 
uvedenej v poistnej zmluve pripísané na bankový účet 
poisťovateľa v lehotách podľa odseku 8, platnosť 
predloženého návrhu poistnej zmluvy zanikne a poistná 
zmluva nevznikne. Prípadné neskoršie zaplatenie 
poistného nemá vplyv na vznik poistenia a nepovažuje 
sa za akceptáciu návrhu poistnej zmluvy a poistenie 
nevznikne.

(5 ) Ak zomrie vlastník vozidla ktorý je  súčasne aj poistníkom 
vstupuje do  je h o  práv a povinností dedič vozidla na 
základe právoplatného rozhodnutia súdu v dedičskom 
konaní. Do d o b y  nadobudnutia účinnosti rozhodnutia 
o dedičstve vstupuje do  p ráv a povinností poistníka 
osoba ktorá vozidlo oprávnene užíva.
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(10) Po vzn iku  škodovej udalosti m ôže poisťovňa alebo 
poistník vypovedať poistnú zmluvu do jedného mesiaca 
odo dňa oznámenia vzniku škodovej udalosti poistovni. 
V takomto prípade je výpovedná lehota jeden mesiac odo 
d ň a  doručenia písomného oznámenia o vypovedaní 
p o is tn e j zm luvy d ru h e j zmluvnej s tra n e . Fbistenie 
zodpovednosti zanikne uplynutím tejto lehoty.
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¿ M  zodpovednosti zanikne tiež, ak poistné nebolo 
'tatené do jedného mesiaca od dátumu jeho splatnosti, 

jF f^ re  takýto prípad nebola v poistnej zmluve dohodnutá 
d lhš ia  le h o ta  p re  zá n ik  p o is te n ia  zodpovednosti, 
maximálne vša k na d o bu  tro ch  mesiacov. Poistenie 
zodpovednosti zanikne uplynutím tejto lehoty.

12) y  poistnej zmluve možno dohodnúť, že poistné za celé 
poistné obdobie bude splatné v splátkach. Pri ročnej 
platbe poistného je  poistné splatné v prvý deň poistného 
obdobia V prípade splatnosti poistného za celé poistné 
obdobie v splátkach sú jednotlivé splátky poistného 
splatné v prvý deň každého zvoleného obdobia pričom 
prvým dňom sa rozumie deň ktorého číselné označenie je  
zhodné so začiatkom poistného o b do b ia .

Článok V. Povinnosti 
poistníka

(1 ) Okrem povinností stanovených právnymi predpismi je  
poistník povinný bez zbytočného odkladu písomne 
oznámiť a v prípade potreby aj preukázať poisťovni všetky 
zmeny týkajúce sa údajov, podstatných pre uzavretie 
poistnej zmluvy, trvanie a zánik po is ten ia .

(2 ) Ak poruš' poišník vedome povinnosť uvedenú v odseku 
1, m á poisťovňa p ro ti poistníkovi právo na primeranú 
náhradu toho, čo  za poisteného plnila podľa toho, aký 
vplyv malo porušenie jeho povinnosti na rozsah povinnosti 
poisťovne plniť a o koľko boli krátené práva poisťovne voč i 
tretím osobám .

(13) V zmysle § 800 ods. 1 Občianskeho zákonníka poistenie, 
p ri k to ro m  je  dojednané bežné poistenie, zanikne 
výpovedbu ku koncu poistného obdoba výpoveď sa 
musí da ť aspoň šesť týždňov pred jeho uplynutím. A k 
došlo k zmene výšky poistného a poistite!' výšku poistného 
neoznámil tom u , kto  s ním  uzavrel poistnú zmluvu 
najneskôr d e sať týždňov p red  uplynutím poistného 
obdoba neuplatní sa lehota podľa prvej vety.

(14) V prípade, ak bola poistná zmluva uzatvorená na diaľku 
apoistníkom  je  spotrebiteľ, je  oprávnený odstúpiť od 
poistnej zmluvy na diaľku bez zaplatenia zmluvnej pokuty 
a bez uvedenia dôvodu v lehote 14 kalendárnych dní:
a) od uzavretia zmluvy na diaľku a lebo
b) od  doručenia informácií podľa § 4  ods. 7 zákona 

č. 266/2005Z z  o ochrane spotrebiteľa pri fi nančných 
službách na diaľku a o zmene a doplnení niektorých 
zákonov v znení neskorších predpisov (ď a le j len 
“ZOS”), ak zmluva na diaľku bola uzavretá na zadosť 
spotrebiteľa prostredníctvom prostriedku diaľkovej 
k o m u n ik á c ie , k to rý  n e u m o žň u je  poskytnutie 
informácií podľa § 4  ods. 1 a 5 ZOS v listinnej podobe 
alebo v podobe zápisu na inom trvanlivom m édiu .

(15) V zmysle § 8 0 0  ods. 2 Občianskeho zákonníka sa 
dojednáva, že poistenie môže vypovedať poistený alebo 
poisťovateľ d o  dvoch  mesiacov po uzavretí poistnej 
zmluvy. Výpovedná lehota je  osemdenná, je j uplynutím 
poistenie zan ikne .

(16) Výpoveď podlá ods. 13 a 15 a odstúpenie podľa ods. 14 
musia byť písomné, datované a podpísané poistníkom 
alebo ním splnomocnenou osobou. V opačnom prípade 
nebudú výpoveď alebo odstúpenie od poistnej zmluvy 
poisťovňou akceptované. Výpoveď alebo odstúpenie je  
možné do ru č iť:
a) osobne a lebo
b) prostredníctvom pošty.

(17) A k na podanie výpovede alebo odstúpenia od poistnej 
zmluvy splnomocní poistník inú osobu, je  povinný spolu 
s výpovedbu alebo odstúpením do  poisťovne doručiť aj 
písomné plnomocenstvo, z obsahu ktorého musí vyplývať 
právo splnomocnenej osoby vypovedať alebo odstúpiť od 
poistnej zmluvy. Fbdpis poistníka na plnomocenstve musí 
byť úradne overený. V opačnom prípade nebude výpoveď 
a le b o  odstúpenie od  p o is tn e j zm luvy poisťovňou 
a kcep tovaná .

(3) Pokiaľ v dobe uzavretia poistnej zmluvy nie sú niektoré 
údaje týkajúce sa vozidla známe, je  poistník povinný ich 
poisťovni oznámiť v lehote do 15 dní od uzavretia poistnej 
zmluvy. Zelenú kartu v takomto prípade poišbvňa vystaví 
po obdržaní oznámenia poistníka podľa tohto odseku.

(4 ) V prípade zániku poistenia zodpovednosti je  poišník 
povinný bez zbytočného odkladu odovzdať poisťovni 
doklad o poišení zodpovednoši a zelenú kartu, pokiaľ 
bola vydaná.

Článok VI, Povinnosti 
poisteného

(1 ) Okrem povinnoší stanovených právnymi predpismi je 
poišený povinný:
a) dbať na to , aby po išná udaloš' nenastala; najmä 

nesmie porušovať povinnoši smerujúce k odvráteniu 
a le b o  zmenšeniu nebezpečenstva k to ré  ukladajú 
právne predpisy alebo ktoré prevzal na seba zmluvou, 
a nesmie šrp ieť porušovanie týchto povinností zo 
strany iných osôb pre neho č in n ých ,

b) vykonať potrebné opatrenia k obmedzeniu rozsahu 
škody, pokiaľ našane škodová udalosť, z ktorej by 
mohla vzniknúť poišovni povinnoš' p ln iť,

c) do 15 dní po vzniku škodovej udáoši, ak vznikla na 
území Slovenskej republiky a d o  30 dn í po vzniku 
škodovej udaloši, ak vznikla mimo územia Sloenskej 
republiky, poišovni písomne oznámiť, že došlo ku 
škodovej udaloši a v oznámení uviesť skutkový stav 
týkajúci sa tejto udalosti a predložiť k tomuto príslušné 
dok lady,

d) bez zbytočného odkladu poišovni písomne oznámiť, 
že bol proti nemu uplatnený nárok na náhradu škody 
a vyjadriť sa k požadovanej náhrade a jej výške,

e ) bez zbytočného odkladu písomne oznámiť, že v súvis- 
lo š i so škodovou udalošou bolo začaté trešné šíha- 
nie alebo konanie o priešupku a zabezpečiť, aby 
bola poišbvňa informovaná o ich priebehu a výsleď 
koch; ak má poišený právneho zástupcu, je  povinný 
oznámiť poišovni meno, priezvisko a trvalý pobyt 
a le b o  obchodné m eno a s íd lo  svojho právneho 
zášupcu a taktiež oznámiť, že bol poškodeným uplat­
nený nárok na náhradu škody na súde alebo na inom 
príslušnom orgáne. V takomto prípade je  poišený 
pcvinný pošupovať podľa pokynov po isťovne,

f) bez zbytočného odkladu do loží poškodenému na 
jeho žadosť údaje nevyhnutné pre uplatnenie práva 
poškodeného na náhradu škody, najm ä
-  meno, priezvisko a trvalý pobyt poišeného a lebo
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jeho obchodné meno a síd lo ,
-  obchodné meno a sídlo poisťovne, u ktorej bolo 

uzatvorené poistenie zodpovednos ti,
-  číslo poistnej zmluvy, a ak sa jedná o vozidlo, 

ktoré podlieha evidencii vozidiel, evidenčné číslo 
vozidla, ktorým bola škoda spôsobená

g) postupovať v konaní o náhrade škody v súlade 
s pokynmi poisťovne,

h) podať na pokyn poisťovne v konaní o náhrade škody 
opravný p ro s trie d o k ,

i) vzniesť námietku p rem lčan ia ,
j) bez zbytočného odkladu oznámiť poisťovni, že nastali 

okolnosti odôvodňujúce prechod práva podľa  čl. 
Xl.ods. 1 na po isťovňu.

(2 ) Poistený je dálej povinný postupovať pri konaní o náhrade 
škody tak, aby nedal príčinu k vydaniu rozsudku pre 
zmeškanie. Bez predchádzajúceho súhlasu poisťovne nie 
je  poistený oprávnený celkovo alebo sčasti uznať nárok 
z titulu zodpovednosti za škodu, rovnako ako uzavrieť 
súdny zmier, či pristúpiť na mimosúdne vyrovnanie alebo 
sa zaviazať k úhrade premlčanej pohľadávky.

(3 ) P o k ia ľ d ô jd e  k poškodeniu a le b o  zničeniu vozidla 
poškodeného v dôsledku škodovej udalosti, z ktorej by 
mohla vzniknúť poisťovni povinnosť plniť z titu lu poistenia 
zodpovednosti, je  poistený povinný informovať poško­
deného o možnosti využitia bezplatnej telefonickej linky 
poisťovne k zaisteniu asistenčných a servisných s lužieb .

(4) Podľa zákona č. 8/2009 Z.z. o cestnej premávke a 
o zmene a doplnení niektorých zákonovvznení neskorších 
predpisov (dálej len „zákon č. 8/2009 Z z “) je  poistený 
povinný nahlásiť polícii každú dopravnú nehodu, ak na 
niektorom zo zúčastnených vozidiel vrátane prepra­
vovaných vecí alebo na inom majetku vznikne hmotná 
škoda  zrejme prevyšujúca jedenapolnásobok väčšej 
škody podľa §125 Trestného zákona. Taktiež je  poistený 
povinný v zmysle zákona č. 8/2009 Zz. nahlásiť polícii 
každú dopravnú nehodu, pri kto re j
a) sa usmrtí alebo zraní osoba,
b) sa poškodí ce s ta  a le b o  všeobecné prospešné 

za riaden ie ,
c ) uni knú nebezpečné ve c i.

Článok VIL 
Povinnosti poisťovne

(1) Poisťovňa je povinná vydať poistníkovi po uzavretí poistnej 
zmluvy bez zbytočného odkladu potvrdenie o  poistení 
zodpovednosti a zelenú kartu. Nové potvrdenie o poistení, 
rovnako ako novú zelenú kartu vydá poisťovňa aj vtedy, ak 
je  to nevyhnutné vzhľadom na zmeny údajov podstatných 
pre uzavretie poistnej zmluvy, trvanie a zánik poistenia 
atakéto údaje jej poistník písomne oznám il.

(2) Poisťovňa je  povinná do 15 dn í po  zániku poistenia 
zodpovednosti vydať poistníkovi na základe jeho žadosti 
doklad o škodovom priebehu poistenia zodpovednosti. 
Ak poistník nesplnil povinnosť podľa čl. IV. ods. 7 a čl. V. 
ods. 1, ods. 4 týchto VPPZ nie je  poisťovňa do  doby 
splnenia jeho povinnosti povinná vydať poistníkovi doklad 
o škodovom priebehu poistenia zodpovednosti a vrátiť 
poistné podľa čl. VII. ods. 4 písm j) týchto VPPZ.

(3) Poisťovateľ je  povinný poistníkcvi písomne oznámiť najne­

skôr desať týždňov pred uplynutím poistného o,
a) výšku poistného podľa § 8 zákona na 

poistné o b do b ie ,
b) dátum skončenia poistného o b d o b ia ,
c) termín, do ktorého je  možné podať výpoveď ex,, 

zmluvy podľa § 800 ods. 1 Občianskeho zákon,- 4

(4 ) Ďalej je poisťovňa povinná
a) informovať polstníka a poisteného o rozsahu slúžia 

poskytovaných po isťovňou,
b) um ožn iť p o is tn íko v i n a h lia d n u ťd o  spisových v5| 

materiálov týkajúcich sa je h o  škodovej udalosti
a umožniť mu, aby si spravil kóp ie ,

c) prejednaf s poistníkom alebo s poisteným výsledky 
šetrenia nutného k zisteniu rozsahu plnenia alebo mu 
ich oznám iť,

d) zachovávať mlčanlivosť o skutočnostiach týkajúcich 
sa poistenia fyzických a právnických osôb, ako  aj 
o skutočnostiach, ktoré sa dozvie pri uzavretí poistnej 
zmluvy o poistení zodpovednosti, pri správe poistenia 
zodpovednosti a p ri likvidácii poistných udalostí. 
Poskytnúť takéto informácie môže poisťovňa len  so 
súhlasom poisteného a le b o  p o k ia ľ ta k  stanoví 
osobitný p redp is,

e) poskytnúť kancelárii na úče l overenia pravdivosti 
údajov o motorovom vozidle a za účelom pred­
chádzania poistných podvodov v poistení súvisiacom 
s prevádzkou motorových vozidiel údaje podľa § 25 
zákona a to  aj bez predchádzajúceho súhlasu 
a informovania osoby, ktorej sa to týka ,

f) bezodkladne ustanoviť poistenému na základe jeho 
písomnej žiadosti právneho zástupcu v konaní 
o náhradu škody pred súdom na ktorú sa  vzťahuje 
poistenie zodpovednos ti,

g ) bez zbytočného odkladu začať prešetrovanie potrebné 
na zistenie rozsahu povinnosti p ln iť a do  troch 
mesiacov odo dňa uplatnenia si nároku poškodeného 
na náhradu škody.
1. u ko n č iť prešetrovanie potrebné na zistenie 

rozsahu je j povinnosti p ln iť a oznámiť poško­
denému výšku poistného plnenia, ak boli rozsah 
povinnosti poisťovne plniť a nároky na náhradu 
škody preukázané,

2. poskytnúť písomné vysvetlenie dôvodov, pre 
ktoré odmietla, alebo pre ktoré znížia poistné 
plnenie, a lebo

3. poskytnúť poškodenému písomné vysvetlenie 
k tým  uplatneným nárokom na náhradu škody, 
u ktorých nebol v ustanovenej lehote preukázaný 
rozsah  povinností poisťovne p ln iť a výška 
poistného p ln e n ia . Písomné vysvetlenie sa 
považuje za doručené dňom  keď ho poškodený 
prevzal, odmietol prevziať, alebo dňom  keď ho 
pošta vrátila ako nedo ručené ,

h) d o  15 dn í po skončení šetrenia potrebného na 
zistenie rozsahu povinnosti poisťovne plniť alebo po 
obdržaní právoplatného rozhodnutia súdu o výške 
náhrady škody poskytnúť poistné p ln e n ie ,

i) poskytnúť poškodenému na základe jeho písomnej 
ž ia d o s ti p rim e ra n ý  preddavok v p ríp a d e , ak 
prešetrovanie poisťovne potrebné na žstenie rozsahu 
je j povinnosti plniť nemohlo byť ukončené v lehote 
podľa písm g) po tom  ako sa poisťovňa dozvedela 
o vzniku poistnej uda losti,

j) vrátiť poistníkovi zostávajúcu časť poistného v prípade, 
ak  zanikne poistenie zodpovednosti pred koncom
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poistného obdobia, za ktoré bo lo  alebo malo byť 
zaplatené poistné, Poisťovňa má nárok na pomernú 
časť poistného ku dňu, key poistenie zodpovednosti 
zaniklo. Zostávajúcu časť poistného je  poisťovňa 
povinná polstníkovi vrátiť v prípade, ak tá to  suma 
presiahne 1,66 EUR.

Článok VIII.
Plnenie poisťovne

( 1 ) Plnenie vyplácané z jednej škodovej udalosti nesmie 
presiahnuť lim ity  p o is tn é h o  p ln e n ia  dojednaného 
v poistnej zm luve.

(2) Limit poistného plnenia je  najvyššia hranica poistného 
plnenia poisťovne pri jednej škodovej u d a los ti.

(3) Limit poistného plnenia z jednej škodovej udalosti musí 
byť na jm ene j
a) 5 240 000 EUR za škodu podľa čl. I. ods. 2 písm a), 

bez ohľadu na počet zranených alebo usm rtených ,
b) 1 050 000 EUR za škodu podľa čl. I. ods. 2 písm b),

c ) a d), bez ohľadu na počet poškodených. A k je  
súčet nárokov viacerých poškodených vyšší ako limit 
poistného plnenia podľa odseku 3 písm a) alebo 
písm b) alebo poistnej zmluvy, poistné plnenie sa 
každému z nich znižuje v pomere limitu poistného 
plnenia k súčtu nárokov všetkých poškodených .

(4 ) Náhradu škody uhrádza poisťovňa poškodenému. Poško­
dený je  oprávnený uplatniť svoj nárok na náhradu škody 
p ria m o  p ro ti poisťovni a je  p o v in n ý  te n to  nárok 
preukázať.

(5 ) Pre premlčanie nároku na náhradu škody proti poisťovni 
p la tí rovnaká úprava ako  pre premlčanie nároku proti 
osobe, ktorá škodu sp ô so b ila .

(6 ) Poisťovňa poskytuje poistné plnenie v tuzemskej mene, 
pokiaľ zo zákona alebo medzinárodných dohôd, ktoré sa už 
stali súčasťou právneho poriadku Slovenskej republiky, ne­
vyplýva povinnosť polstb/ne plniť v príslušnej cudzej mene.

(7 ) Ak poistený vykoná opatrenia, ktoré mohol vzhľadom na 
okolnosti prípadu považovať za nutné na zmiernenie 
následkov poistnej udalosti, poisťovňa nahradí náklady, 
ktoré poistený na takéto opatrenia vynaložil, avšak len do 
takej finančnej výšky, ktorá je úmerná rozsahu poistného 
plnenia aké by bola poisťovňa povinná vyp la tiť.

(8 ) A ko  účelne vynaložené náklady spojené s právnym 
zastupovaním poškodeného p ri uplatňovaní nároku na 
náhradu ško d y  p o d lá  zákona je  poisťovňa povinná 
uhradiť len primerané náklady, ktoré zodpovedajú najviac 
nim ozm luvnej odmene advokáta po d ľa  príslušného 
právneho p re d p isu .

(9 ) A k je  poškodený platiteľom dane z pridanej hodnoty 
(dalej len „DPH“) a má zo zákona nárok na odpočet DPH, 
poskytne poisťovňa plnenie bez DPH. V ostatných 
prípadoch poskytne poisťovňa plnenie vrátane DPH.

(10) Rokiaľ poistený nahradil poškodenému škodu alebo je j 
časť priamo, má právo, aby mu ju  poisťovňa nahradila, a 
to  v rozsahu a do  výšky, v akej by bo la  povinná za 
poisteného náhradu škody poskytnúť.

(11) Ak došlo v súvislosti s poistnou udalosťou k poškodeniu, 
zničeniu alebo strate vkladných a šekových knižiek 
platobných kariet a iných obdobných dokumentov, cenných 
papierov a cenín (dälej len „finančné dokumenty“), rovnako 
ako osobných doklad»/ a dokladov nutných na vedenie 
vozidla, uhradí poistbvňa škodu vo výške čiastky vynaloženej 
na Ich výmenu a ak to pripadá do úvahy, aj náklady na 
umorenie. Ak došlo k odcudzeniu finančných dokumentov, 
ich následnému zneužitiu a vzniku škody v dôsledku straty 
schopnosti fyzickej osoby (poškodeného) finančné 
dokumenty opatrovať, uhradí poisťovňa škodu v rozsahu, 
v akom sa majetok poškodeného v tejto súvislosti znížil.

Článok IX.
Nárok poisťovne na náhradu poistného plnenia

(1) Poisťovňa má proti poistníkovi nárok na náhradu poistného 
plnenia alebo jeho časti, ktoré za neho vyplatila z dôvodu 
škody spôsobenej prevádzkou motorového vozidla, ak
a) spôsobil škodu úrryselne alebo ak viedol motorové 

vozidlo pod vplyvom návykovej lá tky,
b) viedol motorové vozidlo bez predpísaného vodič­

ského oprávnenia alebo v dobe zákazu činnosti viesť 
motorové vozidlo uloženého súdom a le b o  iným 
príslušným orgánom ,

c) spôsobil škodu motorovým vozidlom o ktorom vedel, 
že je h o  technická spôsobilosť nezodpovedá pod­
mienkam ’na používanie v premávke na pozemných 
komunikáciách podľa osobitného predpisu a tento 
stav bol v príčinnej súvislosti so spôsobenou škodou,

d) vedome zveril vedenie motorového vozidla osobe, 
ktorá nespĺňa podmienky na vedenie motorového 
vozidla podľa osobitného p redp isu ,

e) porušil povinnosť ohlásiť dopravnú nehodu podľa 
osobitného predpisu, ktorá je poistnou udalosťou ,

f) v dobe, keď nastala poistná udalosť, bol v omeškaní 
s platením po istného ,

g) spôsobil škodu motorovým vozidlom a bez dôvodov 
hodných osobitného zreteľa porušil povinnosti podľa 
čl. VI. ods. 1 písm c) až j) týchto VPPZ,

h) sa odmietol po  dopravnej nehode podrobiť skúške 
na prítomnosť návykovej látky.

(2) Poisťovňa má proti poistenému, ktorý nie je  polstníkom, 
nárok na náhradu poistného plnenia alebo jeho časti, 
k to ré  za neho vyplatila z dôvodu škody spôsobenej 
prevádzkou motorového vozidla ak
a) spôsobil škodu úmyselne alebo ak viedol motorové 

vozidlo pod vplyvom návykovej lá tky,
b) spôsobil škodu  prevádzkou motorového vozidla 

ktoré použil neoprávnene,
c) viedol motorové vozidlo bez predpísaného vodič­

ského oprávnenia alebo v dobe zákazu činnosti viesť 
motorové vozidlo uloženého súdom a le b o  iným 
príslušným orgánom ,

d) spôsobil škodu motorovým vozidlom o ktorom vedel, 
že jeho technická spôsobilosť nezodpovedá podmien­
kam  na používanie v premávke na pozemných 
komunikáciách podľa osobitného predpisu a tento 
stav bol v príčinnej súvislosti so spôsobenou škodou,

e) vedome zveril vedenie motorového vozidla osobe, 
ktorá nespĺňa podmienky na vedenie motorového 
vozidla podľa osobitného p redp isu ,

f) porušil povinnosť ohlásiť dopravnú nehodu podľa 
osobitného predpisu, ktorá je poistnou udalosťou ,

g) spôsobil škodu motorovým vozidlom a bez dôvodov
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hodných osobitného zreteľa porušil povinnosti podľa 
ČI. VI. ods. 1 písm c) až j) týchto VPPZ,

h) sa odmietol po dopravnej nehode podrobiť skúške 
na prítomnosť návykovej látky.

(3) V prípade, ak vznikne poisťovni n á rok na náhradu 
poistného plnenia alebo jej časti, tento nesmie presiahnuť 
úhrn poistných plnení, ktoré poisťovňa vyplatila z dô/odu 
poistnej u d a los ti.

Článok X.
Poistné, Poistné obdobie

( 6 )  0  právach a povinnostiach poistníka podlá 
je  poisťovňa povinná poistníka písomne ^  
v oznámení o jednostrannej úprave p o is tn éh o

(7) Poisťovňa je  oprávnená okrem ods. 4 a 5 upravit 
poistného v sú lade  so zmluvnými d o je dn a n í^ ^  
ustanovenia o bonuse/maluse, najskôr ale až po je i  » y  
roku trvania po isten ia .

4

(8 ) Poisťovňa je  povinná poistníkovi písomne oznámiť naji% ^  
skôr desať týždňov pred uplynutím poistného obdobia ^  
výšku poistného na nasledujúce poistné o b d o b ie .

(1 ) Ten, kto s poisťovňou uzavrel poistnú zmluvu, je  povinný 
platiť poistné za dohodnuté poistné obdobia uvedené 
v  poistnej zmluve. Poistné za poistné obdobie je  splatné 
prvého d ň a  poistného obdobia A k b o la  dojednaná 
poistná zmluva na dobu kratšiu ako jeden rok, je  poistné 
splatné naraz pri uzavretí poistnej zmluvy za celú dobu, 
na ktorú bolo poistenie zodpovednosti do jednané .

(2) Poistným o b d o b ím  je  o b d o b ie  dvanásť po  sebe 
nasledujúcich mesiacov, ktorého začiatok pripadá na 
výročný deň začiatku po isten ia .

(3) Výška poistného sa určuje podľa sadzobníka poistovne, 
platného ku dňu začiatku poistenia zodpovednosti, 
a uvádza sa v poistnej zm luve.

(4) Poisťovňa má právo aj bez uvedenia dôvodu v prípade 
poistnej zm luvy uzatvorenej na d o bu  neurčitú pre 
nasledujúce poistné obdobie jednostranne upraviť výšku 
poistného určeného podľa ods. 3 tohto článku tak, aby 
je h o  výška  bo la  stanovená vo výške zabezpečujúcej 
splniteľnosť všetkých záväzkov poisťovne vyplývajúcich 
z poistenia zodpovednosti, vrátane tvorby rezerv podľa 
osobitného predpisu1, p ričo m  je  p o v in n á  o tejto 
skutočnosti písomne informovať poistníka Pokiaľ poistník 
so zmenou výšky poistného nesúhlasí je  oprávnený 
poistnú zmluvu s okamžitou účinnosťou bezplatne (nárok 
poisťovne na úhradu poistného ostáva  nedotknutý) 
vypovedať. Právo poistníka vypovedať poistnú zmluvu 
podľa tohto odseku zaniká okamihom úhrady poistného 
v poisťovňou upravenej výške, najneskôr však prvým 
d ň om  poistného o b d o b ia , na k to ré  sa vzťahuje 
jednostranná úprava poistného podľa tohto odseku.

(5) Poisťovňa m á právo z vážneho objektívneho dôvodu 
v prípade poistnej zmluvy uzatvorenej nádobu určitú pre 
nasledujúce poistné obdobie jednostranne upraviť výšku 
poistného určeného podľa ods. 4 tohto článku a to  tak, 
aby jeho výška bola stanovená vo výške zabezpečujúcej 
splniteľnosť všetkých záväzkov poisťovateľa vyplývajúcich 
z poistenia zodpovednosti, vrátane tvorby rezerv podľa 
osobitného predpisu1, p ričo m  je  p o v in n á  o tejto 
skutočnosti písomne informovať poistníka Pokiaľ poistník 
so zmenou výšky poistného nesúhlasí, je  oprávnený 
poistnú zmluvu s okamžitou účinnosťou bezplatne (nárok 
poisťovne na úhradu poistného ostáva  nedotknutý) 
vypovedať. Právo poistníka vypovedať poistnú zmluvu 
podľa tohto odseku zaniká okamihom úhrady poistného 
v poisťovňou upravenej výške, najneskôr však prvým 
dňom  poistného o b d o b ia , na k to ré  sa vzťahuje 
jednostranná úprava poistného podlá tohto odseku.

1 Zákon č. 39/2015 Zz. o poíst'a/nictve a o zmene a doplnení niektorých 
zákona/ v znení neskorších prepdaa/

(9) A k  za n ikn e  poistenie zodpovednosti p re d  koncom 
poistného obdobia za ktoré bolo alebo malo byť zaplatené 
poistné, a v tomto poistnom období dôjde ku škodovej 
udalosti, z ktorej vznikla povinnosť poisťovne nahradiť 
škodu, má poisťovňa právo na poistné až do konca tohto 
poistného o b do b ia .

(10) V prípade, ak je poistník v omeškaní s úhradou splatného 
poistného, vyhradzuje si poisťovňa právo uplatňovať úrok 
z omeškania z dlžnej sumy, výška ktorého je  upravená 
v osobitnom predpise, ktorým sa vykonávajú niektoré 
ustanovenia Občianskeho zákonníka, ak nie je v poistnej 
zmluve dohodnuté inak.

(11) Poisťovňa si vyhradzuje právo, v prípade omeškania 
poistníka s úhradou splatného poistného, uplatniť 
poplatok za: zaslanie upomienky na úhradu poistného a / 
alebo výzvy na zaplatenie poistného podľa § 801 ods. 2 
Občianskeho zákonníka a/alebo predžalobnej výzvy na 
úhradu splatného poistného. Aktuálna výška poplatku je  
uvedená na internetovej stránke vwwv.koop.sk, pričom 
poisťovňa m á p rávo  na ú p ravu  výšky  jednotlivých 
pop la tkov.

(12) V prípade, ak spotrebiteľ uplatní svoje právo na odstúpenie 
od poistnej zmluvy uzatvorenej prostriedkami diaľkovej 
komunikácie (článok IV. ods. 15 VPPZ) m á poisťovňa 
právo na poistné do dňa doručenia písomného odstúpenia 
od  poistnej zmluvy v prípade, ak spotrebiteľ v poistnej 
zmluve vyslovil svoj predchádzajúci súhlas s poskytovaním 
poistnej ochrany odo dňa označeného v poistnej zmluve 
ako začiatok po isten ia .

Článok XI.
Prechod práv

(1 ) Fbkiaľ má poistený voči poškodenému alebo inej osobe 
právo na vrátenie vyplatenej surry, na jej zníženie alebo na 
zastavenie jej výplaty, prechádza toto právo na poisťovňu, 
pokiaľ za poisteného túto sumu zaplatila alebo túto sumu 
za neho  vypláca Na poisťovňu prechádza aj právo 
poisteného na úhradu tých nákladov konania o náhrade 
škody, ktoré boli poistenému priznané proti účastníkovi 
konania pokiaľ ich poisťovňa za poisteného za p la tila .

(2 ) Ak poisťovňa nahradila za poisteného škodu, prechádza 
na poisťovňu až do výšky vyplateného poistného plnenia 
právo poisteného na náhradu škody proti inému, prípadne 
iné právo, ktoré mu v súvislosti s jeho zodpovednosťou za 
škodu vzn ik lo .

(3 ) Poistený je  povinný bez zbytočného odkladu poisťovni 
oznámiť, že nastali skutočnosti, na ktoré sa viaže vznik
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>ných v odseku 1 a 2 tohto článku a odovzdať 
’potrebné na uplatnenie týchto práv..

Článok XII. Doručovanie 
písomností

Písorrnosti sa poistníkovi aj poistenému doručujú na 
'poslednú známu adresu bydliska (sídla). Rovnako sa 
doručujú písomnosti poškodeném u.

0  Ak je doručovaná upomienka poisťovne na zaplatenie dlž­
ného poistného, upomienka sa považuje za doručenú 
uplynutím odbernej lehoty na jej uloženie na pošte. Ak pri­
padá posledný deň tejto lehoty na sobotu, nedeľu alebo 
sviatok, je  posledným dňom lehoty najbližší pracovný deň.

(3 ) Ak adresát odoprie prijať doručovanú písomnosť, považuje 
sa písomnosť za doručenú dňom, keď bolo je j prijatie 
o d o p re té .

(4 ) Doručenie výpovede poistnej zmluvy prostredníctvom 
pošty bude poisťovňa akceptovať len v prípade, že takáto 
zásielka b u de  doručená na ad resu  poisťovne ako 
Doporučená zásielka Na žiadosti o výpoveď poistnej 
zmluvy je  potrebné uviesť v Predmete žiadosti, že Ide 
o výpoveď poistnej zmluvy a č ís lo  príslušnej poistnej 
zmluvy, ktorú chce klient vypovedať.

(5 ) Fbisťovňa m á p rávo  na finančnú náhradu nákladov 
súvisiacich so zaslanými listovými zásielkami, ktoré majú 
priamu spojitosťs poistnou zmluvou z dôvodu nedodržania 
platobných podmienok a to  paušálnou náhradou nákladov 
vo výške uvedenej v aktuálnom cenníku zverejnenom na 
Intemetovej stránke poisťovne w w w .ko op .sk .

(6 ) Poisťovňa si vyhradzuje právo na úpravu finančných 
náhrad nákladov súvisiacich so zasielaním listových 
zásielok ktoré majú priam i spojitosť s poistnou zmluvou, 
aktuálna výška poplatkov je  zverejnená na intemetovej 
stránke spoločnosti w w w .koop .sk.

(7 ) Pre klienta je  záväzná výška finančnej náhrady, ktorá je  
zverejnená na Intemetovej stránke poisťovne, v čase 
zaslania listovej zásielky súvisiacej s poistnou zmluvou zo 
strany po isťovne.

Článok XIII.
Spoluúčasť

(1 ) V poistnej zmluve možno dojednať, že sa polstník 
v prípade vzniku poistnej udalosti bude na tejto podieľať, 
a to poskytnutím finančného plnenia poistiteľovi vo výške 
dohodnutej spoluúčasti uvedenej v poistnej zm luve.

(2 ) Fbistník je poistiteľovi povinný zaplatiť spoluúčasť z každej 
poistnej udáosti v lehote 30 dní po výzve poisťovne a to  
z každej jednotlivej poistnej uda losti. 3

(3 ) A k výška poistného plnenia kto ré  poisťovateľ vyplatil 
poškodenému a le b o  poškodeným z je d n e j poistnej 
udalosti je  nižšia ako výška dojednanej spoluúčasti, je  
poistník poisťovateľovi povinný zaplatiť spoluúčasť na 
poistnej udalosti len do  výšky vyplateného poistného 
plnenia poškodeném u.

Článok XIV.
Spôsob vybavovania sťažností

(1 ) Sťažnosťou sa rozumie písomná námietka zo strany pois­
teného a/aiebo polstníka na výkon poisťovacej činnosti 
poisťovateľa v súvislosti s uzavretou poistnou zmluvou. 
Sťažnosť musí byť podaná v písomnej forme a riadne 
doručená poisťovateľovi na adresu s íd la  poisťovateľa 
alebo na ktorékoľvek obchodné miesto po isťovateľa.

(2) Zo sťažnosti musí byť zrejmé, kto ju  podáva, akej veci sa 
týka na aké nedostatky poukazuje, čoho sa sťažovateľ 
domáha a musí byť sťažovateľom podp ísaná .

(3 ) Rcisťovateľ písomne poskytne sťažovateľovi Informácie 
o postupe p ri vybavovaní sťažností a potvrdí doručenie 
sťažnosti, ak o to sťažovateľ požiada.

(4 ) Sťažovateľ je  povinný na požiadanie poisťovateľa doložiť 
bez zbytočného odkladu požadované doklady k podanej 
sťažnosti. Ak sťažnosť neobsahuje požadované náležitosti 
a le b o  sťažovateľ n e d o lo ž í d o k la d y , poisťovateľ je  
oprávnený vyzvať a upozorniť sťažovateľa že v prípade, ak 
v  stanovenej le h o te  n e d o p ln í p ríp a d n e  neopraví 
požadované náležitosti a d o k la d y , n e b u d e  možné 
vybavovanie sťažnosti ukončiť a sťažnosť bude odložená

(5) Roistbvateľ je povinný sťažnosť prešetriť a informovať sťa 
žovateľa o spôsobe vybavenia jeho sťažnosti bez zbytoč­
ného odkladu, najneskôr do 30 dní odo dňa jej doručenia 
A k sl vybavenie sťažnosti vyžaduje dlhšie olxtobie, je  
možné lehotu podľa predchádzajúcej vety predĺžiť, naj­
v ia c  o 30 dní, o čom  bude  sťažovateľ bezodkladne 
upovedomený. Sťažnosť sa považuje za vybavenú, ak bol 
sťažovateľ informovaný o výsledku prešetrenia sťažnosti.

(6 ) Opakovaná sťažnosť a dälšia opakovaná sťažnosť je  
sťažnosť toho istého sťažovateľa v tej Istej veci, ak v nej 
neuvádza nové sku to čn o s ti.

(7 ) Pri opakovanej sťažnosti poisťovateľ prekontroluje 
správnosť vybavenia predchádzajúcej sťažnosti. Ak bola 
predchádzajúca sťažnosť vybavená správne, poisťovateľ 
tú to  skutočnosť oznámi sťažovateľovi. A k  sa prekon­
trolovaním vybavenia predchádzajúcej sťažnosti zistí, že 
n e b o la  vybavená správne, poisťovateľ opakovanú 
sťažnosť prešetrí a vybaví.

(8 ) V prípade nespokojnosti sťažovateľa s vybavením jeho 
sťažnosti má sťažovateľ možnosť obrátiť sa  na Národnú 
banku Slovenska a/alebo na príslušný súd.

(9) Ak je  poistníkom alebo poisteným spotrebiteľ má podľa 
zákona č. 391/2015 Zz. o alternatívnom riešení spotre­
biteľských sporov a o zmene a doplnení niektorých 
zákonov právo obrátiť sa na poisťovateľa so žiadosťou 
o nápravu (sťažnosťou), ak nie je  spokojný so spôsobom, 
ktorým poisťovateľ vybavil jeho reklamáciu alebo ak sa 
domnieva, že polstovateľ porušil jeho práva. Spotrebiteľ 
má právo podať návrh na začatie alternatívneho riešenia 
sp o ru  subjektu alternatívneho riešenia sporov napr. 
Slovenská asociácia poistbvní, Poisťovací ombudsman 
Bajkalská 19B, 821 01 Bratislava, ak poisťovateľ na 
žiadosť o nápravu odpovedal zamietavo alebo na ňu 
neodpovedal do 30 dní odo dňa jej o d os lan ia .
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Článok XV.
Identifikácia

(1 ) Naúčely identifikácie klientov a ich zástupccv a zachovania 
možnosti následnej kontroly tejto identifikácie, na účely 
uzavierania poistných zmlúv a správy poistenia vrátane 
zmeny a zániku poistenia, na účel ochrany a domáhania 
sa práv poisťovne vo č i je j klientom na úče l zdoku­
mentovania činnosti poistovne, na účely výkonu dohľadu 
nad poisťovňou a je j činnosťou, ako aj na účely a na 
plnenie povinností a ú loh  poisťovne podľa osobitných 
predpisov sú klienti a ich  zástupcovia aj bez súhlasu 
dotknutých osôb na žiadosť poistwne povinní:
a) poskytnúť,

1. ak ide o fyzickú osobu, osobné údaje v rozsahu 
meno, priezvisko, trvalý pobyt, prechodný pobyt, 
ak  ho má rodné číslo, ak je  pridelené, dátum 
narodenia š tá tn a  príslušnosť, d ruh  a číslo 
dokladu totožnosti, a to  vrátane fyzickej osoby 
zastupujúcej právnickú osobu; ak ide o fyzickú 
osobu, ktorá je  podnikateľom meno, priezvisko, 
adresa miesta podnikania štátna príslušnosť, 
predmet podnikania a označenie úradného 
registra alebo inej úradnej evidencie, v ktoré je 
zapísaný tento podnikateľ, a číslo zápisu do tohto 
registra alebo ev idenc ie ,

2. ak ide  o právnickú osobu, identifikačné údaje 
v rozsahu názov, identifikačné číslo organizácie, 
ak je pridelené, adresa sídla predmet podnikania 
alebo inej činnosti, adresa umiestnenia podniku 
alebo organizačných zložiek a iná adresa miesta 
je j činnosti, ako  aj zoznam o sô b  tvoriacich 
štatutárny orgán tejto právnickej osoby a údaje 
o nich v rozsahu podľa prvého bodu, označenie 
úradného registra alebo inej úradnej evidencie, 
v ktorej je táto právnická osoba zapísaná a číslo 
zápisu do tohto registra alebo ev idenc ie ,

3. kontaktné telefónne číslo, faxové číslo a adresu 
elektronickej pošty, ak ich má,

4. doklady a údaje p reukazu júce:
4a) schopnosť klienta plniť si záväzky z poistnej 

zm luvy,
4b) požadované zabezpečenie záväzkov z poist­

nej zm luvy,
4 c) oprávnenie na zastupovanie, ak ide  o zá­

stupcu ,
4d) splnenie ostatných pcžiadavieka podmienok 

na uzavretie poistné zmluvy, ktoré sú ustano­
vené alebo ktoré sú dohodnuté s poisťovňou.

b) umožniť získať kopírovaním, skenovaním alebo iným
zaznam enávaním
1. osobné údaje z dokladu totožnosti v rozsahu 

obrazová podobizeň, titu l, m eno, priezvisko, 
rodné priezvisko, rodné číslo, dátum narodenia, 
miesto aokres narodenia trvalý pobyt, prechodný 
pobyt, štátna príslušnosť, záznam o obmedzení 
spôsobilosti na právne úkony, d ruh  a číslo 
dokladu totožnosti, vydávajúci o rg á n , dátum 
vydania a platnosť dokladu totožnosti a

2. dälšie údaje z dokladov preukazujúcich údée, 
na ktoré sa vzťahuje písmeno a). 2

(2 ) Poisťovňa je  oprávnená aj bez súhlasu a informovania 
dotknutých o sô b  zisťovať, získavať, zaznamenávať, 
uchovávať využívať a inak spracúvať osobné údée a iné 
údaje v rozsahu podľa odseku 1, pritom je  poisťovňa

oprávnená s použitím automatizovaných áebb 
matizovaných prostriedkov vyhotovovať kópie 
totožnosti a spracúvať rodné čísla a dälšie údée a l l 1

A

vymedzené v odseku 1. ‘V

(3 ) V prípade, ak sa klient alebo jeho zástupca odri^ 
identifikovať, poisťovňa odmietne uzatvorenie pcM  
zmluvy alebo vykonanie právneho úkonu súvisiaceho ^ 
správou poistnej zm luvy.

Ó%  

ý

Článok XVI.
Osobitné ustanovenia platné pre flotilové poistenie

(1 ) Flotilovým poistením sa rozumie poistná zmluva poistenia 
zodpovedností, k to rou  je  poistených a sp oň  1 kus 
motorových vozidiel (ď a le j len „súbor M V “ ), ktorých 
zoznam je  prílohou takéto poistnej zmluvy (dalej len 
„Zoznam“) a ktorých vlastníkom a le b o  oprávneným 
držiteľom (dälé len „držiteľ“) je p o is tn ík /p o is te n ý .

(2 ) Zaradenie motorového vozidla do flotilového poistenia:
a) Poistenie zodpovednosti motorového vozidla ktorého 

držiteľom je  poistník éebo poistený a ktoré n ie  je 
zaradené do Zoznamu môže vzniknúť len na základe 
riadne vyplnenej Žadosti o zaradenie motorového 
vozidla do flotilového poistenia (dälé len „Zaradenka“) 
podpísanej poistníkom a je j doručením poisťovni 
poštou, osobne alebo vo forme scanu Zaradenky na 
poisto/ňou určenú em aila/ú adresu z emailovej 
adresy poistníka uvedenej v poistnej zmluve (v takom  
prípade je poistník povinný néneskôr do troch dní od 
doručenia výzvy poisťovne doručiť poisťovni o rig in á l 
Z aradenky).

b) Poistenie motorového vozidla začína dňom uvedeným 
v Zaradenke nie však skôr ako dňom je j doručenia 
(poštou, osobne alebo na emailovú adresu poisťovne 
podľa to h o  čo  nastane skôr). V prípade, ak b o la  
Zaradenka doručená poisťovni emailom a nebola do 
troch dní od  doručenia výzvy poisťovne doplnená 
doručením je j originálu, hľadí sa na túto Zaradenku 
akoby nebola doručená a poistenie zodpovednosti 
v nej uvedených motorových vozidiel nevznikne, 
pričom na neskôr doručený originál Zaradenky sa 
neprih lia d a .

c ) Za ri adne vypi nenú Zaradenku sa považuje Zaradenka 
vyplnená v sú la d e  s pokynmi poisťovne, k to rá  
obsahuje všetky v nej požadované údée a tieto úda je  
zodpovedéú skutočnosti, motorové vozidlá v nej 
uvedené sú zaradené dosprávnej skupiny motorových 
vozidiel, výška poistného je  určená podľa platného 
sadzobníka poisťovne ku dňu  začiatku poistenia 
zaradbvaného motorového vozidla V prípade, ak 
Zaradenka nie je  vyplnená správne, poisťovňa vyzve 
poistníka na odstránenie jej nedostatku v  lehote tro ch  
dní odo dňa doručenia výzvy. V prípade, ak p o is tn ík  
nedostatok Zaradenky neodstráni, m á poístovňa 
právo poistenie zodpovednosti motorového voz id la , 
ktorého sa nedostatok týka  odmietnuť a v takom  
prípade p o is te n ie  zodpovednosti predmetného 
motorového vozidla nevzniklo. O odmietnutí poistenia 
zaradbvaného vozidla prostredníctovm Zaradenky 
poisťovňa bezodkladne informuje poistníka, ako  aj 
poisteného, pokiaľ je  osobou odlišnou od po is tn íka .

d) Prílohou každej Zaradenky musia byť poisťovňou 
požadované doklady k vozidlu, n a jm ä  technický 
preukaz.
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b)

c)

jgpie motorového vozidla z fiotilového po isten ia :
V prípade, a k  vo vzťahu k jednotlivým vozidlám 
poisteným vo flotilovom poistení nastane skutočnosť 
uvedená § 9 ods. 1 písm a) až g) zákona, je poistník 
povinný tú to  skutočnosť bez zbytočného odkladu 
oznámiť poistbvni Žadosťou o vyradenie motorového 
vozidla z fiotilového poistenia (dälej len „V/radenka“). 
Prílohou Vyradenky musia byť doklady nespochyb­
niteľným spôsobom preukazujúce zán ik  poistenia 
zodpovednosti motorového vozidla Výradenku spolu 
s prílohami je  poistník pcvinný doručiť poisťovni bez 
zbytočného odkladu od udalosti, k to rá  m a la  za 
následok zánik poistenia zodpovednosti motorového 
vozidla a to  osobne, poštou alebo vo forme scanu 
Vyradenky na poisťovňou určenú emailovú adresu z 
emailovej adresy poistníka uvedenej v poistnej zmluve 
(v takom prípade je  poistník povinný najneskôr do 
tro c h  d n í od  doručenia výzvy poisťovne doručiť 
poistbvni originál \fyradenky). Výpoveď podlá § 800 
ods. 1 0bčianskeho zákonníka vo vzťahu k jednotlivým 
vozidlám poisteným vo flotilovom poistení n ie  je  
možná Výpoveď je  možná iba vo vzťahu k poistnej 
zmluve a k ) ce lku .
Poistenie zodpovednosti motorového vozidla zaniká 
dňom  ktorý vyplýva z príloh V yradenky.
V prípade, ak výradenka nie je vyplnená správne, 
poisťovňa vyzve poistníka na odstránenie jej nedostatku 
v lehote troch dní odo dňa doručenia výzvy. V prípade, 
ak poistník nedostatok Vyradenky neodstráni, má 
poisťovňa právo Výradenku odmietnuť.

(4 ) Poistné obdobie zaradených motorových vozidiel sa riadi 
poistným obdobím fiotilového poistenia Prvé poistné 
obdobie motorového vozidla zaradeného do  fiotilového 
poistenia po dni začiatku poistného obdobia fiotilového 
poistenia sa začína dňom  začiatku poistenia tohto 
motorového vozidla a končí v deň konca poistného 
obdobia fiotilového poistenia Výška poistného za takto 
zaradené motorové vozidlo bude  v prvom poistnom 
období stanovená a likvo tné .

(5 ) Na vykonávanie úkonov v zmysle tohto článku (Zaradenky, 
Vyradenky a p o d .) je  p o is tn ík  oprávnený písomne 
splnom ocniť finančného sprostredkovateľa vykoná 
vajúceho finančné sprostredkovanie podľa osobitného 
predpisu2 (dälej len „FS“). FS nie je  oprávnený v mene 
poisťovne prijímať Zaradenky alebo Vyradenky a to  bez 
o h ľa d u  na zn e n ie  zm luvy uzatvorenej m edzi FS 
a poisťovňou (p rin c íp  zabránenia vzn iku  konfliktu 
záujmov). Fbistník je  povinný v takom prípade pred prvým 
úkonom FS doručiť poisťovni originál písomnej plnej 
moci, v  ktorej bude okrem identifikačných údajov poistníka 
a FS uvedená aj emailová adresa FS, z ktorej bude 
komunikovať s poisťovňou, t.j. z ktorej bude poistbvni 
zasielať Zaradenky a Vyradenky ako aj jeho súhlas, aby 
bo l FS oprávnený na úkony v zmysle ods. 2 písm c) 
a ods. 3 písm c) tohto článku (prijatie výzvy, odstránenie 
nedostatkov, prijatie odmietnutia po isťovne).

a) motorovým vozidlom -  samostatné nekoľajové vozidlo 
s vlastným pohonom ako aj iné nekoľajové vozidlo bez 
vlastného pohonu, pre k to ré  sa vydáva osvedčenie 
o evidencii vozidla technické osvedčenie vozidla alebo 
obdobný preukaz,

b) kanceláriou -  profesijná právnická osoba združujúca 
poisťovateľa/ zriadená zákonom (Sovenská kancelária 
po isťovateľov),

c) poistníkom -  ten, kto  uzatvára s poisťovňou zmluvu 
o poistení zodpovednosti,

d) poisteným -  ten , na koho  sa vzťahuje poistenie 
zodpo ve d n os ti,

e) poškodeným -te n , kto utrpel prevádzkou motorového vo­
zidla škodu a má nárok na náhradu škody podľa zákona

f) škodovou udalosťou -  skutočnosť, ktorá môže byť dôvo­
dom vzniku práva poškodeného na plnenie po isťovne,

g) poistnou udalosťou -vznikpovinnosti poisťovne nahradiť 
vzniknutú škodu,

h) asistenčnou udalosťou -  je  náhodná udalosť, ktorá 
nastala v dobe trvania poistenia a s ktorou je  spojená 
p o v in n o s ť p o is tite ľa  p o sky tn ú ť a s is te n čn é  s lu žb y 
poistenému prostredníctvom asistenčných s luž ieb ,

i) prevádzkovateľom motorového vozidla -  fyzická osoba 
alebo právnická osoba ktorá má právnu alebo faktickú 
možnosť disponovať s motorovým voz id lom ,

j) bonus -zľava  na poistnom za bezškodový priebeh,
k) malus -  prirážka k poistnému za plnenie z poistnej udalosti,
l) veci na sebe alebo pri sebe -  veci spojené s účelom 

cesty, v žiadnom prípade n ie  vec i, k to ré  sa svo jou 
povahou alebo množstvom uvedenému účelu vymykajú 
(náklad); v osobnom automobile aj autobuse ide o veci 
prepravované v batožinovom priestore alebo na s treche  
auta v nákladnom aute ide len o veci v kabíne vozidla

m) zelená karta - Medzinárodná ka rta  automobilového 
po is ten ia ,

n) členským štátom sú č le n ské  š tá ty  Európskych 
spoločenstiev a členské štáty Európskej dohody o voľnom  
o b ch o d e , k to ré  p o d p ísa li zm luvu  o Európskom 
hospodárskom priesto re ,

o) územím, na ktorom sa motorové vozidlo spravidla 
nachádza,
1. územie štátu, v ktorom mu bolo pridelené evidenčné 

č ís lo ,
2. územie štátu, v ktorom mu bola pridelená značka pois­

ťovateľa alebo inározlišovada značka ak ide o motorové 
vozidlo, ktoré nepodlieha evidencii vozidiel, alebo

3. územie štátu, v ktorom m á držiteľ, vlastník a lebo  
prevádzkovateľ motorového vozidla trvalý pobyt a lebo  
s íd lo , ak sa motorovému vo z id lu  neprideľuje 
evidenčné č ís lo , značka  poisťovateľa a le b o  iná 
rozlišovacia značka.

p) spoluúčasť - je  zmluvne dojednaná finančná čiastka 
ktorú je  povinný poisťovni zaplatiť poistený alebo poistník, 
a to  na základe výzvy poisťovne, ktorá za neho poskytla 
náhradu škody poškodeném u.

Článok XVIII. Záverečné 
ustanovenie

Článok XVII.
Výklad pojmov

Pre ú če ly  tý ch to  všeobecných poistných podmienok sa 
rozum ie: 2
2 zákon č. 186/2009 Zz. ofinančnom sprostredkcwaní a finančnom poraden­

stve a o zmene a doplnení niektorých zákona/ v znení neskorších predpis«/

T ie to  V še o b e cn é  p o is tn é  p o d m ie n ky  p re  poistenie 
zodpovednosti za škodu spôsobenú prevádzkou motorového 
v o z id la  b o li sch vá le n é  predstavenstvom spoločnosti 
KOOPEFIATIVA poistovňa a.s. Vienna Insurance Group, 
nadobúdajú platnosť a účinnosť dňom 1 .10 .2 0 19  a spolu 
s dojednaniami v poistnej zmluve sú neoddeliteľnou súčasťou 
poistnej zm luvy.
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Príloha č. 3 k Zmluve o nájme dopravných prostriedkov 
ZMLUVNÉ DOJEDNANIA PRE POISTENIE ZODPOVEDNOSTI ZA ŠKODU 

SPÔSOBENÚ PREVÁDZKOU MOTOROVÉHO VOZIDLA č. 711 A /l

Článok I. Úvodné 
ustanovenie

Článok III. Poistenie 
zodpovednosti, variant 

Partner
Obsah zmluvného vzťahu poistenia zodpovednosti za škodu 
spôsobenú prevádzkou motorového vo z id la  (ď a le j len 
„p o is te n ie  zodpovednosti“) dojednávané spoločnosťou 
KOOPERATIVA poisťovňa, a.s. Vienna Insurance Group, so 
sídlom Štefanovičova 4, 816 23 Bratislava IČO 00 585 441, 
zapísaná v OR SR Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Sa, 
v l.č . 79/B  (dálej len „poisťovňa“ alebo „poisťovateľ“ alebo 
„KOOPERATIVA“) je  upravený príslušnými ustanoveniami 
Občianskeho zákonníka zákonom č. 381/2001 Z z  o povin­
nom zmluvnom poistení zodpovedností za škodu spôsobenú 
prevádzkou motorového vozidla a o zmene a doplnení nie­
ktorých zákonov v znení neskorších predpisov (dálej len 
„zákon“), vykonávacími predpismi k zákonu, Všeobecnými 
poistnými podmienkami č, 711/1 (dálej len „VPP“), poistnou 
zmluvou spolu s týmito znluvnými dojednaniam č. 711A/1 
(dálej len „ZD“), ktoré sú jej neoddeliteľnou súčasťou.

(1 ) Limity poistného plnenia
a) 5 240 000 EUR pri škode na zdraví alebo usmrtením 

bez ohľadu na počet zranených alebo usmrtených 
(podľa čl. I. ods. 2 písm a) VPP),

b) 1 050  000  EUR na vecnú škodu (vrátane ušlého 
zisku  a účelne vynaložených nákladov spojených 
s právnym zastúpením pri uplatňovaní nárokov podľa 
čl. I. ods. 2 písm b) a d) VPP) bez ohľadu na poče t 
poškodených .

(2 ) A k  je  súčet nárokov viacerých poškodených vyšší ako 
limit poistného plnenia podľa odseku 1 písm a) alebo 
písm . b) a le b o  poistnej zmluvy, poistné plnenie sa 
každému z nich znižuje v pomere limitu poistného plnenia 
k súčtu nárokov všetkých p oškodených .

Článok II.
Rozsah poistenia zodpovednosti, 

limity poistného plnenia

(1 ) Poistenie zodpovednosti sa vzťahuje na každú osobu, 
ktorá zodpovedá za škodu spôsobenú prevádzkou vozidla 
uvedeného v poistnej zm luve.

(2 ) Rozsah poistenia zodpovednosti je  okrem Občianskeho 
zákonníka, zákona a VPP dálej vymedzený ustanoveniami 
týchto ZD v závislosti na dohodnutom variante poistenia 
zo d p o ve d n o s ti.

(3 ) P o is te n ie  zodpovednosti je  m ožné d o je d n a ť vo 
va ria n to ch :
a) P a rtn e r
b) E u ro pa rtn e r 4

(4 ) L im ity  poistného plnenia pre ško d y  na zdraví alebo 
usmrtením a lim ity poistného plnenia pre vecné škody, 
škody majúce povahu účelne vynaložených nákladov 
spojených s právnym zastúpením pri uplatňovaní nárokov 
podľa č l. I. ods. 2 písm a) a b) VPP a škody majúce 
povahu ušlého zisku, sú dojednávané v rozsahu prísluš­
nom  pre jednotlivé varianty poistenia zodpovednosti 
uvedené v článkoch III. a IV. ZD.

(3 ) Poistený (osoba na ktorej zodpovednosť za škodu sa 
p o is te n ie  zodpovednosti vzťahuje) v  prípade 
nepojazdností vozidla z dôvodov škodovej udalosti, 
dopravnej nehody alebo poruchy (pričom platí, že 
podmienkou pre asistenciu v dôsledku dopravnej nehody 
alebo poruchy je, že miesto dopravnej nehody alebo 
poruchy bude minimálne 0 km od trvalého bydliska 
poisteného, resp. od trvalého Stana višťa  vozidla 
poisteného, pre prevádzku ktorého bolo dojednané 
poistenie zodpovednosti) na území Sovenskej republiky a 
za dodržania ostatných podmienok uvedených v poistnej 
zmluve má v rámci technických asistenčných služieb 
nárok na:
a) opravu vozidla na mieste (spojazdnenie vozidla) po 

dopravnej nehode, prostredníctvom výjazdu odbor­
ného opravára, ktorý je  bezplatný. Náklady na prácu 
opravára a materiál použitý na opravu hradí poistený, 
poskytovateľ asistenčných služieb (dálej aj “posky- 
tovateľ”) ich nehradí,

b) odtiahnutie nepojazdného vo z id la  po dopravnej 
nehode do najbližšieho vhodného opravárenského 
zariadenia čl miesta uskladnenia p ri motorových 
vozidlách do 3,5 tony d o  max. vzdialenosti 100 km 
a p ri motorových vozidlách nad 3 ,5  tony d o  max. 
vzdialenosti 150 km  z miesta kde  sa nepojazdné 
vozidlo nachádza p ri začatí odtáhu, pokiaľ nemôže 
nepojazdné vozidlo an i na dojazd opraviť odborný 
opravár, ako je uvedené v písm a),

c) zabezpečenie prechodnej úschovy (skladovania) 
nepojazdného vozidla po dopravnej nehode do doby 
jeho prevozu na miesto určené poisteným najdlhšie

1



však po dobu 7 dní nasledujúcich po dni, v  ktorom 
b o lo  vozidlo k prechodnej úschove (skladovaniu) 
odovzdané (max. 6,64 E U R /deň),

d) oprava defektu na mieste po poruche vozidla (max. 
50 EUR), poskytovateľ nehradí hodnotu pneumatiky 
a disku,

e) p ri strate kľúčov od vozidla zabezpečenie otvorenia 
vozidla a výmena zámku (max. 50 EUR), poskytovateľ 
asistenčných služieb hodnotu zámkov a nových 
kľúčov nehradí,

f) p ri zám ene pa liva , zabezpečenie vyprázdnenia 
nádrže aprečerpanie správneho pa liva  (d o  max. 
50 EUR), palivo si hradí poistený,

g) vprípadevyčerpaniapáivapočasjazcfy,zabezpečenie 
asistencie a dovozu núdzovej pohonnej hmoty na 
miesto k motorovému vozidlu do 50 EUR, palivo si 
hradí poistený.

(4) Pokiaľ oprava odtiahnutého vozidla po dopravnej nehode 
trvá viac ako osem hodín, poskytovateľ zabezpečí jeden 
z nižšie uvedených variantov as is tenc ie :
a) ubytovanie poisteného max. na jednu noc v celkovej 

hodnote 66,39 EUR,
b) návrat poisteného do  miesta jeho trvalého bydliska 

alebo pokračovanie v ceste  do  cieľového miesta 
(vlakom II. trie d y),

c) návrat poisteného d o  miesta jeho trvalého bydliska 
alebo pokračovanie v ceste  do cieľového miesta 
taxíkom (max. do výšky 99,58 EUR),

d) návrat poisteného do  miesta jeho trvalého bydliska 
alebo pokračovanie v ceste  do cieľového miesta 
(náhradným motorovým vozidlom zabezpečeným zo 
strany asistenčnej spoločnosti na maximálne 24 h).

(5) Keď dôjde na území Slovenskej republiky k odcudzeniu 
vozidla uvedeného v doklade o poistení vydanom spoloč­
nosťou KOOPERATIVA poisťovňa as. Vienna Insurance 
Group a krádež je  riadne nahlásená na polícii, poskytovateľ 
zabezpečí jeden z nižšie uvedených variantov asistencie:
a) ubytovanie poisteného max. na jednu noc v celkovej 

hodnote 66,39 EUR,
b) návrat poisteného do  miesta jeho trvalého bydliska 

alebo pokračovanie v ceste  do  cieľového miesta 
(vlakom II. triedy),

c) návrat poisteného do  miesta jeho trvalého bydliska 
áebo pokračovanie v ceste  do cieľového miesta 
(náhradným motorovým vozidlom zabezpečeným zo 
strany asistenčnej spoločnosti na maximálne 24 h). 6

(6) Poistený m á okrem technických asistenčných sluäeb 
uvedených v článku III, ods. 3 ,4  a 5 možnosť čerpať aj 
ďalšie služby formou ústnych informácií v Slovenskej 
republike a v zahraničí, a to:
a) predcestovnú asistenciu, ako napr. turistické infor­

mácie o kurzoch zahraničných mien, ceny mýtneho, 
ceny benzínu a nafty, zjazdnosť ciest a pod.,

b) administratívno-právnu asistenciu, ako napr. kontak­
tovanie so zastupiteľskými úradní SR v zahraničí, 
telefónne tlm očenie (napr. p ri ce s tn e j kontrole, 
u lekára), telefonická pomoc v núdzi (napr. vyhľadanie 
dodávateľa služieb), právne rady v situácii núdze, info 
o pravidlách cestnej prem ávky.

(7) V prípade dopravnej nehody alebo poruchy v i  
avšak iba v štáte uvedenom v týchto ZD (článoíB  
poistený nárok na:
-  poskytnutie finančnej pôžičky v hotovosti na 

vozidla v mene cudzieho štátu, v ktorom sa pot^ 
nachádza, a to  maximálne d o  výšky čiastky zo^ 
vedajúcej ekvivalentu 500  EUR; finančná čiasiy. 
b u de  vyplatená len v prípade finančnej n ú d l 
vzniknutej v súvislosti s dopravnou nehodou alebo 
poruchou na vozidle vtedy, keď tretia osoba na území 
Slovenskej republiky uhradí poskytovateľovi finančný 
obnos v mene EURO vo výške požadovanej pois­
teným v cudzom štáte (v kurzovom prepočte); koneč­
ná výška vyplatenej finančnej čiastky (v lim ite do  
ekvivalentu 500 EUR) bude vždy podriadená výške 
vopred uhradenej čiastky v mene EURO a dálej 
výmennému kurzu v deň jej výplaty; prípadné kurzové 
rozdiely nejdú na náklady poskytovateľa asistenčných 
s lužieb .

(8 ) Predmetom asistenčných služieb v zmysle zmluvných 
dojednaní je  iba  vozidlo uvedené v doklade o poistení 
zodpovednosti vyd a n é  KOOPERATIVOU. Zánikom 
poistenia zodpovednosti zanikne aj nárok na asistenčné 
služby.

Článok IV. Poistenie 
zodpovednosti, variant 

Europartner

(1) Variant Europartner je dobrovoľné pripoistenie k variantu 
Partner. Pri dojednaní predmetného pripoistenia sú lim ity 
poistného p lnen ia :
a) 5 240 000 EUR pri škode na zdraví áebo usmrtením 

bez ohľadu na počet zranených alebo usmrtených 
(podľa čl. I. ods. 2 písm a) VPP),

b) 2 050  000  EUR na vecnú škodu (vrátane ušlého 
zisku a úče lne  vynáožených nákladov spojených 
s právnym zastúpením pri uplatňovaní nárokov podľa 
čl. I. ods. 2 písm b) a d ) VPP) bez ohľadu na počet 
poškodených; ak prevyšuje súčet nárokov viacerých 
poškodených tento lim it poistného plnenia poistné 
plnenie sa každému z nich znižuje v pomere tohto 
lim itu k súčtu nárokov všetkých p o ško de n ých .

(2) Fbistený (osoba na ktorej zodpovednosť za škodu sa 
p o is te n ie  zodpovednosti vzťahuje) v prípade 
nepojazdnosti vozidla z dôvodov škodovej udalosti, 
dopravnej nehody áebo poruchy (pričom platí, že 
podmienkou pre asistenciu v dôsledku dopravnej nehody 
áebo poruchy je, že miesto dopravnej nehody alebo 
poruchy bude minimálne 0 km od trváého bydliska 
poisteného, resp. od trváého stano- višťa  vozidla 
poisteného, pre prevádzku ktorého bolo dojednané 
poistenie zodpovednosti) na území Slovenskej republiky a 
za dodržania ostáných podmienok uvede- ných v 
poistnej zmluve m á v rámci technických asis­
tenčných služieb nárok na:
a) opravu vozidla na mieste (spojazdnenie vozidla) po 

dopravnej nehode áebo poruche, prostredníctvom 
výjazdu odborného opravára, k to rý  je  bezplatný.
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B^ciacfy na prácu opravára a materiál použitý na

3



opravu hrad í poistený, poskytovateľ asistenčných 
služieb ich nehradí,

b) odtiahnutie nepojazdného vo z id la  po dopravnej 
nehode alebo poruche do najbližšieho vhodného 
opravárenského zariadenia či miesta uskladnenia pri 
motorových vozidlách do 3,5 tony do max. vzdialenosti 
100 km a pri motorových vozidlách nad 3,5 tony do 
m ax. vzdialenosti 150 km z miesta, kde sa 
nepojazdné vozidlo nachádza pri začatí odfahu, 
pokiaľ nemôže nepojazdné vozidlo ani na dojazd 
opraviť odborný opravár, ako je uvedené v písm a),

c) zabezpečenie prechodnej úschovy (skladovania) 
nepojazdného vozidla po dopravnej nehode alebo 
poruche do doby jeho prevozu na miesto určené pois­
teným, najdlhšie však po dobu 10 dní nasledujúcich 
po dni, v ktorom bolo vozidlo k prechodnej úschove 
(skladovaniu) odovzdané (max. 6,64 E U R /deň),

d) oprava defektu na mieste po poruche vozidla (max. 
50 EUR), poskytovateľ nehradí hodnotu pneumatiky 
a disku,

e) p ri strate kľúčov od vozidla zabezpečenie otvorenia 
vozidla a výmena zámku (max 50 EUR), poskytovateľ 
asistenčných služieb hodnotu zámkov a nových 
kľúčov nehradí,

f) p ri zám ene p a liva , zabezpečenie vyprázdnenia 
nádrže aprečerpanie správneho pa liva  do  (max 
50 EUR), palivo si hradí poistený

g) v prípade vyčerpania paliva počas jazdy, zabezpe­
čenie asistencie a dovozu núdzovej pohonnej hmoty 
na miesto k motorovému vozidlu do 50 EUR, palivo si 
hradí poistený.

(3) Pokiaľ oprava odtiahnutého vozidla na Slovensku po 
dopravnej nehode alebo poruche trvá  v iac ako osem 
hodín, poskytovateľ zabezpečí jeden z nižšie uvedených 
variantov as is tenc ie :
a) ubytovanie poisteného max na jednu noc v celkovej 

hodnote 66,39 EUR,
b) návrat poisteného d o  miesta jeho trvalého bydliska 

alebo pokračovanie v ceste  do  cieľového miesta 
(vlakom II. trie d y),

c) návrat poisteného do  miesta jeho trvalého bydliska 
alebo pokračovanie v ceste  d o  cieľového miesta 
taxíkom (max. do výšky 99,58 EUR),

d) návrat poisteného do  miesta jeho trvalého bydliska 
alebo pokračovanie v ceste  do  cieľového miesta 
(náhradným motorovým vozidlom zabezpečeným zo 
strany asistenčnej spoločnosti na maximálne 24 h). 4

(4) Keď dôjde na území Sovenskej republiky a na území 
cudzieho štátu k odcudzeniu vozidla uvedeného v doklade 
o poistení vydanom KOOPERATIVOU a krádež je  riadne 
nahlásená na polícii, poskytovateľ zabezpečí jeden z nižšie 
uvedených variantov as is tenc ie :
a) ubytovanie poisteného max na jednu noc v celkovej 

hodnote 66,39 EUR, návrat poisteného do  miesta 
jeho trvalého bydliska alebo pokračovanie v ceste do 
cieľového miesta (vlakom II. triedy),

b) návrat poisteného do  miesta jeho trvalého bydliska 
alebo pokračovanie v ceste  do  cieľového miesta 
(náhradným motorovým vozidlom zabezpečeným zo 
strany asistenčnej spoločnosti na maximálne 24 h).

(5 ) Poistený m á okrem technických asistenč-' 
uvedených v článku IV. ods. 3 ,4  a 5 možnost 
dálšie služby formou ústnych informácií na sí 
a v zahraničí a to:
a) predcestovnú asistenciu, ako napr. turistické 

mácie o kurzoch zahraničných mien, ceny mýt 
ceny benzínu a nafty, zjazdnosť ciest a pod.,

b) administratívno-právnu asistenciu, ako napr. kont 
tovanie so zastupiteľskými úradní SR v  zahraničí, 
telefónne tlmočenie (napr. p ri ce s tn e j kontrole, 
u lekára), telefonická pomoc v núdzi (napr. vyhľadanie 
dodávateľa služieb), právne rady v situácii núdze, info 
o pravidlách cestnej prem ávky,

c) lekárska asistencia ako napr. organizovanie ambu­
lantného ošetrenia, organizovanie hospitalizácie 
v nemocnici po nehode, organizovanie vyslania ro­
dinného príslušníka do nemocnice po nehode a pod., 
avšak všetky lekárske úkony si hradí po istený.

(6 ) V prípade dopravnej nehody alebo poruchy v zahraničí, 
avšak iba v štáte uvedenom v týchto ZD (článok VIII.), má 
poistený nárok na:
-  poskytnutie finančnej pôžičky v hotovosti na opravu 

vozidla v mene cudzieho štátu, v ktorom sa poistený 
nachádza, a  to  maximálne do  výšky čiastky zodpo­
vedajúcej ekvivalentu 1000 EUR; finančná čiastka 
bude  výplatená len v prípade finančnej núdze 
vzniknutej v súvislosti s dopravnou nehodou alebo 
poruchou na vozidle vtedy, keď tretia osoba na území 
SR uhradí poskytovaleľcvi finančný obnos v mene 
EURO vo  výške požadovanej poisteným v cudzom 
štáte (v kurzovom prepočte); konečná výška vyplatenej 
finančnej čiastky (v lim ite do ekvivalentu 1000 EUR) 
bude  vždy podriadená výške vopred uhradenej 
čiastky v mene EURO a dálej výmennému kurzu v 
deň je j výplaty; prípadné kurzové rozdiely nejdú na 
náklady poskytovateľa asistenčných s lu ž ieb .

(7 ) P o k ia ľ o p rava  odtiahnutého vo z id la  v zahraničí po 
dopravnej nehode alebo poruche trvá  v ia c  ako osem 
hodín, poskytovateľ zabezpečí jeden z nižšie uvedených 
variantov asistencie :
a) ubytovanie poisteného max na dve noci v celkovej 

hodnote (2 x 6 0  EUR),
b) návrat poisteného do  miesta jeho trvalého bydliska 

alebo pokračovanie v ceste  do  cieľového miesta 
(vlakom II. trie d y),

c) návrat poisteného do  miesta jeho trvalého bydliska 
alebo pokračovanie v ceste  d o  cieľového miesta 
(náhradným motorovým vozidlom zabezpečeným zo 
strany asistenčnej spoločnosti na maximálne 48 h),

d ) návrat poisteného do  miesta jeho trvalého bydliska 
alebo pokračovanie v ceste  do  cieľového miesta 
(zabezpečenie letenky zo strany asistenčnej spoloč­
nosti).

(8) Keď dôjde k odcudzeniu vozidla uvedeného v doklade 
o poistení vydanom KOOPERATIVOU v zahraničí a krádež 
je  riadne nahlásená na polícii, poskytovateľ zabezpečí 
jeden z nižšie uvedených variantov a s is te n c ie :
a) ubytovanie poisteného max na dve noci v celkovej 

hodnote (2 x 60 EUR) a lebo
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Tp) návrat poisteného do  miesta jeho trvalého bydliska 
alebo pokračovanie v  ceste  do  cieľového m esta 
(vlakom II. trie d y).

V prípade, keď bude vozidlo po dopravnej nehode alebo 
poruche v  zahraničí nepojazdné viac ako 10 dní, posky- 
tovateľ zorganizuje a uhradí cestovné náklady (vlak II. 
triedy) vynaložené za účelom vyzdvihnutia vozid la .

(10) Keďv dôsledku dopravnej nehody v  zahraničí odhadované 
náklady na opravu budú vyššie ako trhová hodnota vo­
zidla na území Slovenskej republiky, poskytovateľ zorga­
nizuje všetko potrebné k tomu, aby poistený zákonným 
spôsobom previedol svoje vlastnícke právo k vozidlu na 
poskytovateľa a to  za účelom zabezpečenia jeho likvidá­
cie v súlade s právnymi predpismi (zošrotovanie) a zorga­
nizuje a uhradí zošrotovanie vozid la .

(11) Keď v dôsledku dopravnej nehody alebo poruchy v zahra­
ničí bude nutné zorganizovať nákup náhradných dielov, 
ktoré nebude možné na mieste zakúpiť, potom posky­
tovateľ za účelom spojazdnenia vozidla zorganizuje nákup 
takýchto náhradných dielov a uhradí ich  doručenie do 
príslušnej opravovne a le b o  na medzinárodné letisko, 
ktoré je  najbližšie k miestu asistenčnej udalosti. Roskyto- 
vateľ nezodpovedá za:
a) úhradu ceny náhradných d ie lov,
b) za to , že príslušné náhradné diely sa už nevyrábajú 

a le b o  že ich  u obchodného zástupcu nemožno 
obstarať, alebo že miestne predpisy neumožňujú ich 
dovoz do krajiny, kde udalosť nasta la.

(12) Predmetom asistenčných služieb v zmysle zmluvných 
dojednaní je  ib a  vozidlo uvedené v doklade o poistení 
zodpovednosti vydanom spoločnosťou KOOPERATIVA 
Zánikom poistenia zodpovednosti zanikne aj nárok na 
asistenčné služby.

Článok V.
Vyžadovanie asistenčných služieb 1 2 3

(1 ) /Asistenčné služby sú poskytované vtedy, ak si ich vyžiada 
poistený telefonicky na čís le  uvedenom v asistenčnej 
ka rte .

(2 ) Príjemcom asistenčných služieb je po istený.

(3 ) Poistený, prípadne iná vyžadujúca osoba, oznámi posky- 
tovateľovi údaje ním vyžiadané, najmä údaje z dokladu 
o poistení zodpovednosti v poistnej zmluve (číslo dokladu 
o poistení zodpovednosti, úplné meno a priezvisko drži­
teľa vozidla, začiatok a koniec poistenia) a  dälej základné 
údaje o  vozidle (EČV, druh, továrenská značka vozidla 
a jeho typ). Na mieste poskytovania asistenčných služieb 
sa  poistený (vyžadujúca osoba) na požiadanie poskyto­
vateľa preukáže príslušnou asistenčnou kartou, potvrdzu­
júcou nárok na poskytovanie služieb v rozsahu podľa 
variantu poistenia zodpovednosti a s ohľadom na dopln­
kový prvok poistenia zodpovednosti, a príslušným dokla  
dom  o poistení č i zelenou ka rto u . P o k ia ľ poistený, 
prípadne iná vyžadujúca osoba neoznámi poskytovateľcvi

údaje ním  vyžiadané, všetky náklady na asistenciu si 
uhradí poistený, resp. iná vyžadujúca osoba na mieste. Až 
keď  bude možné ove riť ná rok na asistenčné služby 
v plnom rozsahu, budú poistenému, resp. inej vyžadujúcej 
osobe ním vynaložené náklady refundované. V prípade, 
že operátor asistenčnej služby nedohľadá klienta v data­
báze poisťovne, aby overil nárok na poskytnutie asistenč­
nej služby, asistenčná služba zorganizuje poskytnutie 
asistencie za úhradu zo strany klienta Fb overení nároku 
na poskytnutie služby a zaslaní originálu dokladu o úhra 
d e na adresu poskytovateľa budú klientovi preukázané 
náklady spojené s poskytnutím asistenčnej služby pre­
p la tené .

(4) Poistený, prípadne iná vyžadujúca osoba je  povinná 
spolupracovať s poskytcvateľom asistenčných služieb, 
poskytnúť mu všetky dokumenty a všetky nevyhnutné 
formality v prípade, že poskytovateľ si bude uplatňovať 
nároky voči tretím osobám .

(5 ) Nárok na asistenčné služby nebude p o skytn u tý :
a) osobe, ktorá riadi vozidlo bez platného vodičského 

p reukazu,
b) ak škoda vznikla v čase, keď vozidlo bolo obsadené 

nedovoleným p o č to m  cestujúcich, a le b o  b o lo  
zaťažené nad hmotnostný limit určený výrobcom,

c) ak vozidlo bolo pri začatí cesty v stave nespôsobilom 
na prevádzku,

d) o so b e , k to rá  nerešpektuje p o kyn y  asistenčnej 
služby,

e) počas vojnového stavu, štrajku alebo občianskych 
nepoko jov,

f) o so b e , k to rá  vyko n á  ú m yse ln ý  tre s tn ý  čin, 
sam ovraždu,

g ) ak sa zistí neodborný zásah do motorového vozidla
h) p ri súťažiach, športových hrách a prípravách s nimi 

spo jených ,
i) pri použití a) kohol u, omamných alebo psychotropných 

lá tok,
j) osobe, ktorá si uplatní náklady na vyprostenie pri 

motorových voz id lá ch .
Tieto náklady si hradí poistený.

(6 ) Asistenčnú kartu vydá spoločnosť KOOPERATIVA na svoj 
náklad ku každému vozidlu uvedenému v poistnej zmluve 
o poistení zodpovednos ti.

(7 ) Asistenčné služby spoločnosť KOOPERATIVA poskytuje 
len prostredníctvom poskytovateľa Náklady vynaložené 
poisteným na asistenciu prostredníctvom inej spoločnosti 
KOOPERATIVA neuhradí.

(8 ) Poisťovňa m á právo pre nasledujúce poistné obdobie 
upraviť rozsah asistenčných služieb k výročnému dátumu 
poistnej zmluvy, pričom nový rozsah bude  klientovi 
oznámený písomnou fo rm ou .
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Článok VI.
Oprávnený užívateľ asistenčných služieb na území 

Slovenskej republiky a na území cudzieho štátu

(1 ) Oprávneným užívateľom asistenčných služieb je  za pod­
mienok nižšie uvedených poistený, teda vodič vozidla: 
prináležiaceho do akejkoľvek skupiny, ako je  uvedené 
v § 75 zákon č. 8/2009 Z z  o cestnej premávke a o  zmene 
a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších pred­
pisov, s výnimkou trolejbusu, autobusu metskej hromadnej 
dopravy, prívesu a návesu, pokiaľ nie je uvedené v jednot­
livých ustanoveniach zmluvných dojednaní inak.

(2) N árok na poskytovanie asistenčných služieb vzniká 
opakovane po celú dobu trvania po isten ia .

Článok VII.
Doplnkové prvky pre obidva varianty 

(Partner a Europartner)

Článok VIII.
Územná platnosť asistenčných služieb

/Asistenčné služby v rozsahu uvedenom v č l. II 
až ods, 8 a v č l. IV ods. 2 až 12 sú poskytované oprá 
osobe za podmienok uvedených v týchto ZD na úzerri šti 
Zelenej karty.

X r  . Afi 

cX- ¿é

Článok IX. Ustanovenie o 
bonuse /  maluse pre 

individuálnych klientov

(1 ) Poisťovateľ je povinný pri určení výšky poistného v poistení 
zodpovednosti zohľadňovať ce lko vý  predchádzajúci 
škodový priebeh poistenia zodpovednosti poistníka, a to 
zľavou na poistnom ak je  priebeh poistenia zodpovednosti 
bez škody, alebo prirážkou k poistnému, ak sa vyplatí 
poistné plnenie z poistenia zodpovednosti, a to  podľa 
pravidiel uvedených v tomto článku a článku X.

(1) RoistníK ktorý uzatvoril poistnú zmluvu o poistení zodpo­
vednosti za škodu spôsobenú prevádzkou motorovým 
vozidlom so spoločnosťou KOOPERATIVA a ktorý sa stal 
poškodeným v dôsledku škodovej udalosti na vozidle 
(vecnej škody) uvedený v poistnej zmluve, je  oprávnený 
vyu ž iť b e zp la tn e  poradenské s lu žb y  spoločnosti 
KOOPERATIVA.

(2 ) Poradenskou službou sa pre potreby ustanovenia podľa 
ods. 1 rozumie podanie ústnych informácií (na základe 
ich vyžiadania) o:
a) právnom základe nároku na náhradu škody v zmysle 

príslušných ustanovení zákona  a Občianskeho 
zákonníka ,

b) rozsahu a výške oprávneného nároku na plnenie 
spoločnosti KOOPERATIVA podľa všeobecne záväz­
ných právnych p redp isov,

c) možnostiach preukazovania oprávnených nárokov 
pri uplatňovaní nárokov na náhradu škody.

(2 ) Za rozhodnú udalosť pre účely poistenia zodpovednosti 
je  považovaná každá udalosť, p ri ktorej došlo k plneniu 
z poistnej uda losti.

(3 ) Systém bonus/malus sa zohľadňuje pre všetky kategórie 
vo z id ie l. *■

(4) B onus sa priznáva a le b o  m a lus sa uplatňuje vždy 
k výročnému dátumu poistnej zmluvy, kedy spoločnosť 
KOOPERATIVA upraví' výšku poistného spôsobom stano­
veným v poistnej zmluve o poistení zo d p o ve d n o s ti.

(5 ) Pri uzavretí poistnej zmluvy sa prizná bonus alebo uplatní 
malus podľa celkového predchádzajúceho škodového 
priebehu poistenia zodpovednosti p o is tn íka .

(6 ) Ak je priebeh predchádzajúceho poistenia zodpovednosti 
poistníka bez škody, poisťovateľ p ri dojednaní poistenia 
zodpovednosti prizná zľavu na poistnom -  bonus.

(3 ) Fbistník uvedený v ods. 1 je  tak isto oprávnený požiadať 
spoločnosť KOOPERATIVA o spracovanie expertízy 
k zisteniu výšky škody na vozidle uvedenom v poistnej 
zmluve o poistení zodpovednosti, pričom expertíza je  
spracovaná bezplatne. Cieľom spracovania expertízy 
(rovnako ako poskytnutia poradenskej služby) je  zlepšiť 
orientáciu osoby uvedenej v ods. 1 v konaní o náhrade 
škody.

(4) Mesto príslušné pre realizáciu poradenskej služby je 
s íd lo  spoločnosti KOOPERATIVA a le b o  ňou určené 
pracovisko spoločnosti KOOPERATIVA. 5

(5 ) Fbistník je povinný poskytnúť spoločnosti KOOPERATIVA 
potrebnú súčinnosť v zrrysle žiadosti o poradenskú 
službu č i spracovania expertízy, vrátane predloženia 
potrebných dokladov, umožnenie v termíne podľa dohody 
so spoločnosťou KOOPERATIVA prehliadku vozidla, 
podanie vysvetlení a pod. Neposkytnutie súčinnosti 
v potrebnom rozsahu a včas je  dôvodom, aby neboli 
poskytnuté vyžiadané služby podľa tohto č lánku .

(7 ) Ak v predchádzajúcom poistení zodpovednosti poistníka 
d o š lo  k rozhodnej udalosti, poisťovateľ p ri dojednaní 
poistenia zodpovednosti uplatní prirážku k poistnému -  
m alus.

(8 ) A k sa dodatočne preukáže, že p ri dojednaní poistenia 
zodpovednosti bolo na základe nepravdivého vyhlásenia 
poistníka týkajúceho sa škodového priebehu v predchá­
dzajúcom p o is te n í zodpovednosti stanovené nižšie 
p o is tn é , vzn iká  poisťovateľovi n á ro k  od  poistného 
požadovať náhradu vyplateného poistného plnenia resp. 
je h o  ča s ti vo výške, o  kto rú  nemohol plnenie znížiť 
v zmysle § 798 Občianskeho zákonníka .

(9) Ak počas poistného obdobia nedôjde k rozhodnej uda­
losti, prizná poisťovateľ zľavu -  bonus na ročnom poistnom 
s platnosťou od prvého dňa nasledujúceho poistného 
o b do b ia .

(10) Ak počas poistného obdobia dôjde k rozhodnej udalosti, 
uplatní poisťovateľ prirážku -  malus k ročnému poistnému
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1

^ ainostbu od prvého dňa nasledujúceho poistného 
'¿ d o b ta .

/ f jAK dôjde k výplate poistného plnenia po tom, ako pois- 
l / ' ťovateí stanovil poistníkovi výšku poistného pre nasle­

dujúce poistné obdobie, m á poistovateľ právo uplatniť 
prirážku k poistnému -  rrtalus v najbližšom poistnom 
období, pre ktoré bude poistné stanovované.

(12) Ak bolo poskytnuté poistné plnenie z poistného garanč­
ného fondu v  zmysle zákona za škodu, za ktorú zodpo­
vedá poistník, poistovateľ má právo uplatniť malus alebo 
nepriznať bonus.

Článok X. Ustanovenie o bonuse 
/  maluse,

tabuľka stupňov pre súborových klientov

(1 ) Výška zľavy na poistnom, resp. prirážka k poistnému je  
stanovená dosiahnutým stupňom bonusu, resp. uplatne­
ným stupňom malusu. Dosiahnutý stupeň bonusu, resp. 
uplatnený stupeň malusu je závislý od rozhodnej doby.

Stupeň
Bonus/
malus

Úroveň
poist­
ného

v %

Zľava na 
poist­
nom

v %

Prirážka 
k poist­
nému

v%

Rozhodná 
doba 

(v kalen­
dárnych 

mesiacoch)
B5 40% 60% 60 až 71
B4 55% 45% 48 až 59
B3 70% 30% 36 až 47
B2 80% 20% 24 až 35
B1 90% 10% 12 až 23
S 100% 0% Oaž 11

M1 110% 10% -1 až -1 2
M 2 120% 20% -13 a ž -2 4
M 3 130% 30% -25 až -3 6
M 4 140% 40% -37 až -4 8
M 5 150% 50% -49 a ž -6 0
M 6 160% 60% -61 a v ia c

(2 ) Rozhodnou dobou sa rozumie d o b a  neprerušeného 
trvania poistenia, behom kto re j neprišlo k rozhodnej 
udalosti. Rozhodná doba sa uvádza v celých kalendárnych 
mesiacoch, pričom sa do nej započítava i každý začatý 
kalendárny m esiac.

(3 ) Za rozhodnú udalosť pre účely poistenia zodpovednosti 
je  považovaná každá poistná udalosť, bez ohľadu na 
mieru účasti poisteného (vyjadrujúce i prípadné zavinené 
konanie a le b o  opomenutie poisteného) na vzniknutej 
škode, pokiaľ nie je  v jednotlivých ustanoveniach zmluv­
ných dojednaní uvedené inak. Poistná udalosť prerušuje 
beh rozhodnej doby. 4

(5) Za rozhodnú udalosť spoločnosť KOOPERATIVA nepo­
važuje:
a) škodovú udalosť, p ri k to re j nevznikla spoločnosti 

KOOPERATIVA povinnosť plniť,
b) poistnú udalosť, za ktorú poistený (alebo iná osoba) 

poskytol spoločnoti KOOPERATIVA náhradu toho, čo 
za neho spoločnosť KOOPERATIVA p ln ila  a to  na j­
dlhšie do jedného mesiaca od doručenia oznámenia 
spoločnosti KOOPERATIVA o výške  poskytnutého 
plnenia poškodeném u.

(6 ) Bonus sa priznáva alebo malus sa uplatňuje vždy k vý­
ročnému dátumu poistnej zmluvy, kedy spoločnosť 
KOOPERATIVA upraví výšku poistného, a platí do konca 
technického (poistného) roka v ktorom príde k rozhodnej 
uda losti.

(7 ) Bonus a lebo  malus sa vzťahuje na poistenie zodpo­
vednosti pre všetkých poistených, pokiaľ nie je v poistnej 
zmluve dojednané inak.

(8 ) Bonus je  možné previesť, resp. malus je  mcžné uplatniť 
iba pre vozidlo tej istej skupiny vozidiel za predpokladu, 
že za zaniknuté poistenie zodpovednosti je  dojednané 
poistenie nové.

(9) Fbistník m á n á rok na zápočet rozhodnej d o b y  pre 
priznanie bonusu zo zaniknutého poistenia zodpovednosti 
a spoločnosť KOOPERATIVA ta k ú to  rozhodnú dobu 
započíta :
a) v plnom rozsahu, pokiaľ poistenie zodpovednosti 

zaniklo najneskôr pred 12 mesiacmi, pričom doba 
rozhodná pre zápočet je  doba bezškodového prie­
behu od začiatku poistenia zodpovednosti, najneskôr 
však odo dňa účinnosti zákona,

b) v rozsahu skrátenom o dobu neexistencie poistenia 
zodpovedností, pokiaľ poistenie zodpovednosti za­
niklo pred viac ako 12 mesiacmi s rovnakým obme­
dzením  m ožného začiatočného d á tu m u  behu 
rozhodnej doby, ako je  uvedené v písm. a); takto 
stanovená rozhodná d o b a  m ôže č in iť najmenej 
0 kalendárnych m esiacov.

(10) Spoločnosť KOOPERATIVA započíta poistníkcvi rozhodnú 
d o bu  zo zaniknutého poistenia zodpovednosti i pre 
prípad uplatnenia malusu podľa zmluvných do jednan í.

(11) Ustanovenia odsekov 7 a 8 sa  uplatnia aj pre zápočet 
rozhodnej doby na základe originálneho vyhotovenia 
potvrdenia o dobe trvania poistenia zodpovednosti a ško­
dovom priebehu zaniknutého poistenia vydaného inou 
poisťovňou. Toto potvrdenie sa  následne po  jeho pred­
ložení stáva prílohou novej poistnej zmluvy o poistení 
zodpovednosti a zostáva spoločnosti KOOPERATIVA.

Článok XI. 
Plnenie

(4 ) Z a  každú rozhodnú udalosť sa znižuje dĺžka rozhodnej 
doby vždy o 36 mesiacov a takto upravenej rozhodnej 
dobe zodpovedá príslušný stupeň bonusu, resp. malusu.

Ak nahradí za poisteného poškodenému škodu alebo jej časť 
v pracovnoprávnych vzťahoch jeho zamestnávateľ, prípadne 
príslušná poisťovňa (§ 210 Zákonníka práce), má nárok voči
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spoločnosti KOOPERATIVA na náhradu toho , čo  by inak 
spoločnosť KOOPERATIVA plnila poškodenému v rozsahu 
a vo výške podľa Občianskeho zákonníka na základe poistnej 
zmluvy z poistenia zodpovednos ti.

Článok XII. Záverečné 
ustanovenie a výklad 

pojmov

(1) Povinnosť polstníka podlá VPP čl. V. ods. 4, t.j. odovzdať 
po zániku poistenia spoločnosti KOOPERATIVA bez 
zbytočného odkladu doklad o poistení zodpovednosti 
a zelenú kartu, sa považuje za splnenú, pokiaľ poistník 
dodatočne a v primeranej lehote oznámil písomne alebo 
faxom spoločnosti KOOPERATIVA závažný dôvod, v kto­
rého dôsledku nemôže uvedené dokumenty odovzdať 
spoločnosti KOOPERATIVA.

(2) Za závažný dôvod sa podľa ods. 1 považuje odcudzenie 
dokladu o poistení zodpovednosti a zelenej karty, pričom 
oznámenie ich odcudzenia musí byť doložené a vyplývať 
z príslušného p ro to ko lu  a le b o  Iného  obdobného 
písomného dokladu vydaného Políciou SR.

(3) Za závažný dôvod sa podľa ods. 1 považuje aj strata 
dokladu o poistení zodpovednosti a zelenej karty, pričom 
k oznámeniu o strate je  poistník povinný pripojiť čestné 
p reh lásen ie .

ich vlastnou funkciou, chybnou montážou a únavo^ 
riálu. Za poruchu sa nepovažujú nedostatky v p J  
výbave a príslušenstve, zámena prevádzkových 
ď a le j nedostatočnou údržbou vozidla Tak is to  
poruchu nepovažuje nepojazdnosť vozidla vzniknutá -A 
jeho prevádzkovaní v motoristických pretekoch a šp$ 
tových súťažiach a p ri oficiálnych tréningoch na tietý 
preteky a súťaže.

(6 ) Dopravná nehoda je udalosť v prevádzke na pozemných 
komunikáciách, napríklad havária alebo zrážka ktorá sa 
stala alebo začala na pozemnej komunikácii a p ri nej 
dôjde k usmrteniu alebo zraneniu osoby alebo ku škode 
na majetku v priamej súvislosti s prevádzkou vozidla 
v pohybe.

(7 ) Za prípad núdze je  považovaná situácia keď v dôsledku 
škodovej udalosti (prípadne poruchy) je oprávnená osoba 
bez dostatočných finančných prostriedkov, ktoré by je j 
umožnili hradiť opravu nepojazdného vozidla prípadne 
odvoz nepojazdného vozidla späť do  SR. Za prípad 
núdze sa považuje aj situácia keď je nutné zložiť v cudzom 
štá te  ka u c iu  k odvráteniu zadržania č i uväznenia 
oprávnenej osoby podľa právneho poriadku cudzieho 
štá tu .

(8 ) Individuálnym poistením sa rozumie poistenie je d n o t­
livého motorového vozidla.

(4 ) Za nepojazdné vozidlo sa pre potreby poskytovania 
asistenčných služieb považuje vozidlo uvedené v doklade 
o poistení, ta k  is to  ako v asistenčnej ka rte , k to ré  je  
v dôsledku škodovej udalosti (zrážka s vozidlom pevnou 
prekážkou, osobou, zvieraťom a pod.) neschopné pohybu 
po pozemných komunikáciách (vlastnou motorickou silou 
a le b o  s ilo u  ťažného vozidla) a le b o  je  nespôsobilé 
prevádzky na pozemných komunikáciách podľa prísluš­
ných  predpisov. Nepojazdnosť vo z id la , spôsobená 
škodovou udalosťou pri motoristických pretekoch a špor­
tových súťažiach, ako aj oficiálnych tréningoch na takéto 
preteky a súťaže, tak isto ako pri vojnových udalostiach, 
štrajkoch, explóziami zariadení, vandalizmom, v dôsledku 
krádeže alebo neoprávneného užívania vozidla vylučuje 
poskytnutie asistenčných služieb v zmysle týchto ZD. 
Dôvodom nepojazdnosti vozidla m ôže byť i porucha 
vozidla pokiá' je taký dôvod v jednotlivých ustanoveniach 
zmluvných dojednaní uvedený. 5

(5) Za poruchu vozidla je  pre potreby týchto zmluvných 
dojednaní považovaný stav, keď  je  vozidlo neschopné 
pohybu a le b o  nespôsobilé prevádzky na pozemných 
komunikáciách podľa príslušných predpisov z dôvodu 
opotrebenia alebo poškodenia jeho súčastí, spôsobených

(9) Súborovým poistením sa rozumie poistenie minimálne 
jedného motorového vozid la .

(10) Bonusom sa rozumie zľava na poistnom za bezškodaý 
p riebeh .

(ľl)M a lusom  sa rozumie prirážka k poistnému za plnenie 
z poistnej uda losti.

(12) Zelená ka rta  -  Medzinárodná ka rta  automobilového 
po is ten ia .

(13) Poskytovateľom -  sa rozumie spoločnosť GLOBAL 
ASSISTANCE SLOVAKIA s.r.o ., IČO  3 5 9 0 3  473, 
Štefanovičova 4, 811 04 Bratislava Poisťovňa informuje 
dotknuté osoby.

(14) Tieto Zmluvné dojednania pre poistenia zodpovednosti 
za škodu spôsobenú prevádzkou motorového vozidla boli 
schválené predstavenstvom spoločnosti KOOPERATIVA 
poisťovňa a.s. Vienna Insurance Group, nadobúdajú 
platnosť a účinnosť dňom 01.01.2019 a spolu s dojed­
naniami v poistnej zmluve sú neoddeliteľnou súčasťou 
poistnej zm luvy.
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Príloha č. 4 k Zmluve o nájme dopravných prostriedkov
VŠEOBECNÉ POISTNÉ PODMIENKY PRE POISTENIE MAJETKU 

právnických osôb a podnikajúcich fyzických osôb

ČLÁNOK I Úvodné 
ustanovenia

1, Zmluvné poistenie majetku, ktoré uzaviera KOOPERATÍVA 
poisťovňa, a,s. Vienna Insurance Group (ďalej len 
„KOOPERATÍVA“), upravujú príslušné ustanovenia Občian­
skeho zákonníka, tieto Všeobecné poistné podm ienky pre 
poistenie majetku č. 106 (ďalej len „VPP MP 106“), prí­
slušné osobitné poistné podmienky (ďalej len „OPP“), 
príslušné zmluvné dojednania a poistná zmluva.

2. Uvedené poistné podmienky sú súčasťou poistnej zmluvy.

ČLÁNOK II 
Predmet poistenia

1. Poistenie sa vzťahuje na hnuteľný alebo nehnuteľný maje­
tok, bližšie určený a špecifikovaný v poistnej zmluve alebo 
jej prílohách, ktorý nie je vylúčený v týchto VPPM 106 
alebo v príslušných OPP.

2. Poistiť je možné veci, ktoré fyzická alebo právnická osoba:
a) má vo vlastníctve alebo v správe,
b) oprávnene má u seba,
c) užíva na základe písomnej dohody, ak je podľa nej 

povinná užívanú vec opraviť, zaobstarať vec novú 
alebo poskytnúť peňažnú náhradu, ak bude vec po­
škodená, zničená, odcudzená alebo stratená,

d) prevzala pri poskytovaní služby na základe platnej 
zmluvy (cudzie veci prevzaté). 3

3. Veci podľa bodu 2 sú predmetom poistenia, len ak:
a) boli odovzdané do riadneho užívania na základe napr. 

kolaudačného rozhodnutia alebo na základe úspeš­
ného absolvovania preberacích testov,

b) v čase uzatvorenia poistenia, ako aj čase vzniku poist­
nej udalosti vyhovujú príslušným bezpečnostným 
a technickým normám, sú v prevádzkyschopnom 
stave, riadne udržiavané,

c) ich poistený riadne využíva na mieste poistenia na 
účely, pre ktoré sú dané predmety určené.

Ustanovenia podľa písmena a), b), c) sa nevzťahujú na 
predmety poistenia počas doby vykonávania stavebno- 
montážnej činnosti na týchto predmetoch (napr.: počas 
výstavby, rekonštrukcie, prestavby, prístavby alebo nad­
stavby).

4. Poistiť je možné vec jednotlivo určenú, výber alebo súbor 
vecí. Určené veci, výber vecí alebo súbor vecí, na ktoré sa 
poistenie vzťahuje, sú vymedzené v poistnej zmluve (ďalej 
len „poistené veci“).

5. Ak bolo dojednané poistenie súboru vecí, vzťahuje sa 
poistenie aj na veci, ktoré sa stali súčasťou poisteného 
súboru až po uzavretí poistnej zmluvy. Veci, ktoré v prie­
behu trvania poistenia prestali byť súčasťou súboru, 
prestávajú byť poistené okamihom svojho vyradenia zo 
súboru.

6. Predmetom poistenia sú v poistnej zmluve predmety ako:
a) budovy, stavby, haly a Ich súčasti,
b) výrobné a prevádzkovo-obchodné zariadenia, t.j. hnu­

teľný hmotný majetok, ktorý poistený používa na za­
bezpečenie plynulého chodu svojej prevádzky (napr. 
výpočtová a kancelárska technika, stroje, prístroje a 
zariadenia, inventár, dopravné prostriedky bez EČV),

c) zásoby, t.j. skladovaný materiál, suroviny, palivo ur­
čené na výrobu, nedokončená výroba - polotovary 
vlastnej výroby (okrem nedokončenej stavebnej vý­
roby), hotové výrobky a tovar, s ktorým poistený ob­
choduje. Za zásoby sa nepovažujú predmety poiste­
nia uvedené v bode 7,

d) sklo, ktorého poistením je kryté nepredvídané a náhle 
poškodenie, ktoré obmedzuje, alebo vylučuje jeho 
funkčnosť, t.j. lom skla. Za rozbitie skla sa považuje 
každá náhodná udalosť, ktorá nie je vo VPPM 106, 
OPP alebo v poistnej zmluve vylúčená,

e) stavebné úpravy, súčasti stavby, čiže prvky, ktoré 
upravujú priestory na chod prevádzky, ako napr. 
priečky, sanita, nátery, maľovky, obklady, dlažby a 
pod. Poistenie takýchto predmetov sa dojednáva v 
tých prípadoch, ak poistený nie je vlastníkom, ale 
nájomníkom budovy, resp. časti budovy.

7. Ak je v zmluve výslovne dojednané, poistenie sa vzťahuje 
aj na:
a) peniaze,
b) cenné veci,
c) vkladné a šekové knižky, platobné karty a iné po­

dobné dokumenty, cenné papiere,
d) ceniny,
e) veci zvláštnej hodnoty,
f) písomnosti, plány, obchodné knihy a podobnú doku­

mentáciu, kartotéky, výkresy, nosiče,
g) vzorky, názorné modely, prototypy a predmety na vý­

stavy.



Na veci uvedené v tomto odseku pod písm. a) až g) sa 
poistenie vzťahuje za predpokladu, že sú uložené v súlade 
so Zmluvnými dojednaniami pre poistenie veci pre prípad 
odcudzenia alebo vandalizmu ■ spôsoby zabezpečenia.

8. Všetky ustanovenia tohto článku môžu byť upravené, dopl­
nené alebo pozmenené poistnou zmluvou.

ČLÁNOK II!
Poistné riziká

Poistenie je možné dojednať pre poškodenie, zničenie, odcu­
dzenie alebo stratu poistených vecí jednotlivými rizikami, resp, 
skupinami rizík uvedenými v príslušných OPP. Poistenie sa 
vzťahuje len na jednotlivé riziká, resp. skupiny rizík, ktorých 
poistenie je dojednané v poistnej zmluve,

ČLÁNOK IV Výluky 
z poistenia

1. Poistenie sa nevzťahuje na:
a) škody vzniknuté následkom vojnových udalostí (bez 

ohľadu na to, či bola vojna vyhlásená, alebo nie), invá­
zie, aktu zahraničného nepriateľstva, občianskej vojny, 
následkom zásahu vojenskej či inej ozbrojenej moci, 
zabavenia, rekvirácie pre vojenské účely alebo člnov 
osôb jednajúcich zákerne alebo v mene alebo v spo­
jení s nejakou politickou organizáciou, vzbury, občian­
ske nepokoje, rebélie, povstania, revolúcie alebo 
iných hromadných násilných nepokojov, štrajkov, vý­
luky z práce,

b) škody vzniknuté následkom teroristických akcií (t.j. 
násilných politicky, sociálne, ideologicky alebo nábo­
žensky motivovaných konaní, alebo iných podobných 
pohnútok),

c) škody vzniknuté následkom pôsobenia jadrovej ener­
gie, t.j. škody vzniknuté:
ca) z ionizujúceho žiarenia alebo kontamináciou 

rádioaktivitou z jadrového paliva alebo jadrového 
odpadu alebo zo spaľovania jadrového paliva,

cb) z rádioaktívnych, toxických alebo inak riskant­
ných alebo kontaminujúcich vlastností nukleár­
neho zariadenia, reaktoru alebo nukleárnej mon­
táže alebo nukleárneho komponentu,

cc) z pôsobenia zbrane využívajúcej atómové alebo 
nukleárne štiepenie, syntézu alebo inú podobnú 
reakciu, rádioaktívne sily alebo materiály,

d) škody vzniknuté ťažbou, výrobou, spracovaním azbes­
tu alebo škody vzniknuté v akejkoľvek ďalšej priamej 
alebo nepriamej súvislosti s azbestom,

e) škody spôsobené znečistením, zamorením, kontami­
náciou vrátane presakovania,

f) škody spôsobené akýmkoľvek rozhodnutím štátneho 
orgánu, orgánu územnej samosprávy alebo súdnym 
rozhodnutím (alebo inými úradnými opatreniami), 
uskutočnenými na iné účely než na obmedzenie poist­
nej udalosti,

g) poškodenie, zničenie, stratu, deformáciu, v «  
zmenu, skreslenie alebo inú škodu na e le k tó  
dátach z akejkoľvek príčiny (napr. v dôsledku ^  
čového vírusu, počítačového podvodu, p o č iy  
kriminality),

h) v dôsledku straty, zmeny, poškodenia, zníženia f u j  
nosti, dostupnosti alebo činnosti počítačového 
tému, programu, softvéru,

i) škody na poistenom majetku spôsobené úmyselným 
konaním alebo vedomou nedbanlivosťou poistníka, 
resp. poisteného, jeho zástupcov či splnomocnencov, 
ako aj osoby poistníkovi, resp. poistenému blízkej 
alebo konajúcej na ich pokyn,

j) čisté finančné škody,
k) penále, zmluvné pokuty, úroky z omeškania, akékoľ­

vek iné sankcie, záruky/garancie (napr. finančného 
plnenia, vykonania alebo výrobné, produktové zá­
ruky), úvery,

l) škody spôsobené spreneverou, obyčajnou krádežou 
(bez prekonania prekážky),

m) škody spôsobené pohybmi pôdy spôsobených čin­
nosťou človeka (napr. sadaním, vibráciami),

n) následkom trvalého pôsobenia vlhkosti, chemických, 
teplotných, mechanických a elektrických vplyvov,

o) v dôsledku korózie, oxidácie, kavitácie, erózie, usade­
nín všetkých druhov alebo únavou materiálu,

p) trvalým vplyvom prevádzky, prirodzeným opotrebova­
ním alebo starnutím, predčasným opotrebovaním,

v

2, Poistením nie je krytá majetková ujma, ktorá nastala
v dôsledku negatívneho pôsobenia obchodných alebo
podnikateľských rizík.

3. Pokiaľ to nie je v poistnej zmluve výslovne dojednané,
poistenie sa nevzťahuje na:
a) živé zvieratá, mikroorganizmy,
b) pozemky, rastliny a porasty,
c) pôdu, polia, vodstvo, lesy,
d) vzorky, názorné modely, prototypy,
e) škody vzniknuté pri ťažbe surovín v podzemných ba­

niach,
f) motorové a prípojné vozidlá s prideleným EČV alebo 

registračnou značkou, s výnimkou pracovných strojov 
s vlastným pohonom a prípojných pracovných strojov 
bez EČV,

g) koľajové vozidlá, lode, lietadlá, prípadné iné predmety 
schopné pohybu v atmosfére,

h) verejné pozemné komunikácie (vrátane podjazdov, 
nadjazdov, podchodov, nadchodov, mostov, tunelov), 
priehrady a stavby povodňovej ochrany, železničná 
intraštruktúra, iné civilné inžinierske stavby,

i) verejné rozvodové a distribučné siete vody, plynu, 
tepla elektriny (líniové stavby),

j) bankové riziká BBB,
k) kontingentné poistenie (napr. filmová produkcia, kon­

certy),
l) majetok na otvorenom priestranstve (napr. lanovky, 

otvorené, resp, nezakryté sklady, parkoviská a pre­
dajné priestory),
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poistenie prevádzky v dôsledku infekčných chorôb a /
alebo akejkoľvej formy nákazy, a to ani v prípade, že 
sú súčasťou súboru vecí uvedených v článku II.

ČLÁNOK V
Územná platnosť poistenia, miesto poistenia

/

t  Poistenie sa vzťahuje na poistné udalosti, ktoré nastanú na 
území Slovenskej republiky, ak nie je v poistnej zmluve 
dohodnuté inak.

2. Miestom poistenia je budova, priestory alebo pozemok 
vymedzený v poistnej zmluve adresou alebo katastrálnym 
územím s číslom parcely. Ak je v poistnej zmluve dojedna­
ných viac miest poistenia, vzťahuje sa poistenie na všetky 
tieto miesta poistenia,

3. Poistenie sa vzťahuje len na poistné udalosti, ktoré vznik­
nú na mieste uvedenom v poistnej zmluve ako miesto 
poistenia (adresa rizika).

ČLÁNOK VI
Začiatok, zmeny, doba trvania a zánik poistenia

1. Poistná doba, t.j. časový úsek od začiatku do konca trva­
nia poistenia, je určená v poistnej zmluve. Časť poistnej 
doby dohodnutej v poistnej zmluve, za ktorú sa platí po­
istné, je poistné obdobie. Poistným obdobím je jeden rok, 
za ktorý sa považuje 365, resp. 366 po sebe nasledujú­
cich kalendárnych dní. Pri krátkodobých poisteniach 
(poistná doba kratšia ako jeden rok) sú poistná doba 
a poistné obdobie totožné.

2. Poistenie sa dojednáva na dobu neurčitú, pokiaľ nie je 
v poistnej zmluve uvedené inak.

3. Povinnosť KOOPERATIVY nahradiť škodu a jej právo na 
poistné (začiatok poistenia) vznikne nultou hodinou prvé­
ho dňa nasledujúceho po dni uzavretia poistnej zmluvy, ak 
nebolo v zmluve dohodnuté, že vznikne už uzavretím poist­
nej zmluvy alebo neskôr.

4. KOOPERATIVA má právo v súvislosti so zmenami pod­
mienok rozhodujúcich pre stanovenie výšky poistného 
upraviť výšku poistného k výročnému dátumu poistnej 
zmluvy. Ak poistený nebude so zvýšením poistného sú­
hlasiť, môže poistenie vypovedať odchylne od ustanovenia 
§ 800 ods. 1 Občianskeho zákonníka do jedného me­
siaca od doručenia oznámenia KOOPERATIVY o zvýšení 
poistného. Poistenie zanikne dňom, kedy bola 
KOOPERATIVE preukázateľne doručená písomná výpo­
veď zo strany poisteného. 5

5. Poistenie zanikne:
a) uplynutím doby dohodnutej v poistnej zmluve,
b) písomnou výpoveďou jednej zo zmluvných strán ku 

koncu poistného obdobia, pričom výpoveď musí byť 
doručená druhej zmluvnej strane najneskôr šesť týžd­
ňov pred koncom poistného obdobia,

c) písomnou výpoveďou jednej zo zmluvných strán do 
dvoch mesiacov od dátumu uzavretia poistnej zmluvy; 
výpovedná lehota je osemdenná a začína plynúť nul­
tou hodinou dňa nasledujúceho po dni doručenia vý­
povede druhej zmluvnej strane, uplynutím výpovednej 
lehoty poistenie zanikne, pričom KOOPERATIVA má 
právo na pomernú časť poistného zodpovedajúcu 
dĺžke trvania poistenia,

d) ak poistné za prvé poistné obdobie alebo jednorazové 
poistné nebolo zaplatené do troch mesiacov odo dňa 
jeho splatnosti, poistenie zaniká uplynutím tejto lehoty,

e) ak poistné za ďalšie poistné obdobie nebolo zapla­
tené do jedného mesiaca odo dňa doručenia výzvy 
KOOPERATIVY na jeho zaplatenie, ak nebolo poistné 
zaplatené pred doručením tejto výzvy. Výzva poistiteľa 
musí obsahovať upozornenie, že poistenie zanikne 
v prípade jeho nezaplatenia. To isté platí, ak bola za­
platená len časť poistného. Výzva sa považuje za do­
ručenú, ak ju adresát prijal, odmietol prijať alebo 
dňom, keď ju pošta vrátila odosielateľovi ako nedoru­
čenú,

f) výpoveďou jednej zo zmluvných strán do jedného 
mesiaca odo dňa poskytnutia poistného plnenia alebo 
jeho zamietnutia, pričom výpovedná lehota je 
osemdenná a jej uplynutím poistenie zanikne,

g) ukončením činnosti poisteného, resp. poistníka, zru­
šením oprávnenia na podnikateľskú činnosť, zánikom 
poisteného,

h) ak odpadla možnosť, že poistná udalosť nastane,
i) na základe písomnej dohody KOOPERATIVY a poiste­

ného, resp. poistníka.

6. Ak dôjde v priebehu poistného obdobia k zmene spôsobu 
alebo druhu podnikateľskej činnosti, ktorá má za následok 
zmenu poisteného rizika, je poistený, resp. poistník po­
vinný bez zbytočného odkladu písomne o tejto skutoč­
nosti písomne informovať KOOPERATIVU. V prípade zvý­
šenia poistného rizika je KOOPERATIVA oprávnená dňom 
nasledujúcim po dni prijatia písomnej informácie o zvýšení 
poistného rizika účtovať zvýšené poistné, alebo do jed­
ného mesiaca odo dňa, keď sa o zmene dozvedela, pois­
tenie vypovedať. Výpovedná lehota je osemdenná, jej 
uplynutím poistenie zanikne.

7. V prípade vzniku poistnej udalosti je KOOPERATIVA po­
istnú zmluvu oprávnená vypovedať odo dňa poskytnutia 
poistného plnenia. Výpovedná lehota je 30 dní a začína 
plynúť odo dňa doručenia výpovede poistenému, resp. 
poistníkovi na poslednú známu korešpondenčnú adresu.

8. Poistenie môže zaniknúť aj zmenou osoby vlastníka hnu­
teľnej alebo nehnuteľnej veci. Poistenie zanikne aj zme­
nou správy veci alebo užívania veci.

9. Pri poistení veci, ktorá bola v bezpodielovom spoluvlast­
níctve manželov, ktoré zaniklo smrťou alebo vyhlásením za 
mŕtveho toho z manželov, ktorý uzavrel poistnú zmluvu 
o poistení veci, patriacej do bezpodielového spoluvlastníc­
tva manželov, vstúpi do poistenia na jeho miesto ten
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Poistné sa určí podľa rozsahu a obsahu poistenia L  V  , 
notema rizika, a to na zaklade poistnej hodnoty ve®' ^  ^
poistnej sumy. '

VAk zistí ktorákoľvek zo zmluvných strán, že poistná s *  ^
prekračuje poistnú hodnotu, má právo na zníženie po„

5.

nej sumy i poistného.

Ak nastane poistná udalosť v čase, kedy je poistník, resp. 
poistený v omeškaní s platením poistného, vzniká 
KOOPERATIVE právo odpočítať sumu zodpovedajúcu dlž­
nému poistnému z poistného plnenia.

Ak bolo poistenie dojednané na viac rokov a z toho dôvodu 
bola poskytnutá zľava z poistného (dobová zľava), avšak z 
podnetu poistníka resp. poisteného dôjde k zruše- niu 
poistenia pred uplynutím dojednanej doby poistenia, 
môže si KOOPERATIVA uplatňovať vrátenie poskytnutej 
dobovej zľavy.

V

z manželov, ktorý je naďalej vlastníkom alebo spoluvlastní­
kom poistenej veci. To isté platí aj o poistenom súbore 
vecí.

10. Ak zaniklo bezpodielové spoluvlastníctvo manželov inak, 
ako je uvedené v bode 9, poistenie zanikne uplynutím 
poistného obdobia, za ktoré bolo zaplatené poistné.

11. Ďalšie dôvody zániku poistenia dané všeobecne záväz­
nými právnymi predpismi nie sú ustanoveniami tohto 
článku dotknuté.

ČLÁNOK VII
Poistná hodnota, poistná suma

1. Pri uzatváraní poistenia je poistnou hodnotou veci jej hod­
nota v čase dojednania poistenia. Poistná hodnota veci je 
hodnota rozhodujúca pre stanovenie poistnej sumy.

2. Poistná hodnota môže byť stanovená ako:
a) nová hodnota, za ktorú je možné rovnakú alebo po­

rovnateľnú vec, slúžiacu na rovnaký účel, rovnakého 
alebo porovnateľného charakteru, typu, značky, para­
metrov, atď., znovunadobudnúť v danom čase a na 
danom mieste (poistenie na novú hodnotu),

b) časová hodnota, ktorou je nová hodnota veci znížená 
o sumu, zodpovedajúcu stupňu opotrebenia alebo 
iného znehodnotenia (poistenie na časovú hodnotu),

c) iná hodnota dohodnutá v poistnej zmluve (poistenie 
na inú hodnotu).

3. Poistná hodnota zásob je suma, ktorá zodpovedá nákla­
dom na zakúpenie alebo výrobu zásob rovnakého druhu 
a kvality v danom čase a na danom mieste, pričom rozho­
dujúcou je vždy nižšia suma.

4. Poistenie cudzích vecí prevzatých pri poskytovaní služby, 
alebo ktoré poistený prevzal na základe zmluvy o sklado­
vaní, uložení, úschove veci alebo zmluvy o vykonaní opráv 
alebo iných prácach a výkonoch, sa dojednáva na časovú 
hodnotu.

5. Celková poistná suma pre poistenie súboru alebo výberu 
vecí uvedená v poistnej zmluve je súčtom poistných súm 
jednotlivých vecí, ktoré tvoria poistený súbor alebo výber. 
Poistná suma jednotlivej poistenej veci je hornou hranicou 
poistného plnenia za jednu poistnú udalosť pre túto vec.

6. Poistná suma uvedená v poistnej zmluve je hornou hrani­
cou poistného plnenia poisťovateľa.

7. Za stanovenie poistnej sumy je zodpovedný poistník, resp. 
poistený,

ČLÁNOK VIII 
Poistné 1

1. Poistné je zmluvná cena za poskytovanú poistnú ochranu 
a jeho výška musí byť uvedená v poistnej zmluve,

ČLÁNOK IX
Povinnosti poistníka, resp. poisteného

1. Okrem všetkých povinností stanovených právnymi pred­
pismi tvoriacich právny poriadok Slovenskej republiky je
poistník, resp. poistený povinný:
a) umožniť KOOPERATIVE alebo ňou povereným oso­

bám posúdiť rozsah poistného rizika, predložiť k nahli­
adnutiu projektovú, požiarno-technickú, účtovnú a inú 
podobnú dokumentáciu a umožniť preskúmať činnosť 
zariadení slúžiacich na ochranu majetku; za účelom 
posúdenia rozsahu poistného rizika je povinný umož­
niť KOOPERATIVE alebo ňou poverenej osobe vstup 
do poistených objektov; ďalej je povinný umožniť 
KOOPERATIVE overenie správnosti výpočtu poist­
ného,

b) odpovedať pravdivo na všetky písomné otázky 
KOOPERATIVY, ktoré sa týkajú dojednávaného pois­
tenia a majú vplyv na uzatvorenie poistnej zmluvy 
a ohodnotenie rizika,

c) oznámiť bez zbytočného odkladu KOOPERATIVE 
všetky zmeny poistenia (§ 793 bod 1 Občianskeho 
zákonníka), najmä zmenu prevádzkovej činnosti alebo 
zvýšenie poistného rizika bez ohľadu na jeho druh 
a rozsah, a to i vtedy, ak takéto zvýšenie nastane ne­
závisle od jeho vôle alebo konaní,

d) oznámiť KOOPERATIVE zmenu poistnej hodnoty pois­
tenej veci alebo súboru, ak došlo v čase trvania pois­
tenia k jej zvýšeniu o viac ako 10 %, ak nebolo v poist­
nej zmluve dojednané inak; pri nesplnení tejto povin­
nosti má KOOPERATIVA právo uplatniť podpoistenie 
v zmysle čl. XIV týchto VPPM 106,

e) oznámiť KOOPERATIVE, že ten istý predmet poistenia 
poistil v inej poisťovni proti tomu istému poistnému ri­
ziku; zároveň je povinný oznámiť KOOPERATIVE 
meno takej poisťovne, aj výšku poistnej sumy,

f) riadne sa starať o údržbu poistených vecí,
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poistná udalosť nenastala, a vykonávať pri- 
opatrenia na jej odvrátenie.

i stane poistná udalosť, je poistený, resp. poistník 
¿¿všetkých povinností stanovených právnymi pred- 

tvorlacich právny poriadok Slovenskej republiky 
/¿zákonných ako aj podzákonných právnych normách
ďalej povinný:
a) bezodkladne KOOPERATIVE oznámiť na Centrálny 

dispečing škôd (0850 111 577) vznik akejkolVek po­
istnej udalosti najneskôr do 5 pracovných dní od 
vzniku poistnej udalosti, zároveň však najneskôr do 
3 pracovných dní, odkedy sa o nej dozvedel, 
vykonať všetky dostupné opatrenia smerujúce k tomu, 
aby sa vzniknutá škoda nezväčšovala, vykonávať pri­
merané opatrenia na zmiernenie následkov poistnej 
udalosti, ktorá už nastala a podľa možnosti si k tomu 
vyžiadať pokyny KOOPERATIVY a postupovať v sú­
lade s nimi,

c) nemeniť stav spôsobený poistnou udalosťou bez sú­
hlasu KOOPERATIVY. To neplatí, ak bolo potrebné 
z dôvodov bezpečnostných, hygienických, ekologic­
kých alebo Iných závažných dôvodov s opravou ma­
jetku alebo odstránením jeho zvyškov začať skôr. 
V týchto prípadoch je poistník, resp. poistený povinný 
zabezpečiť dostatočné dôkazy o rozsahu a príčine 
poškodenia, napr. vyšetrovaním políciou alebo inými 
vyšetrovacími orgánmi, fotografickým alebo filmovým 
záznamom,

d) poskytnúť KOOPERATIVE dôkaz o vzniku poistnej 
udalosti a o rozsahu a príčine jej následkov a predložiť 
potrebné doklady, ktoré si KOOPERATIVA vyžiada 
(napr. doklady preukazujúce vlastníctvo alebo opráv­
nenú držbu poistenej veci, účtovné doklady), najmä 
však v prípade, že Ide o právnickú osobu alebo fy­
zickú osobu ■ podnikateľa, viesť účtovnú evidenciu 
poistených vecí uvedených v zmluve a túto evidenciu 
uložiť tak, aby v prípade vzniku poistnej udalosti ne­
mohla byť zničená, poškodená, odcudzená alebo 
stratená spoločne s poistenými vecami,

e) umožniť KOOPERATIVE vyhotoviť kópie dokladov, 
ktoré predložil pre zistenie okolností rozhodujúcich pre 
posúdenie nároku na plnenie a jeho výšku, ako aj 
umožniť vyšetrenie, ktoré je na to potrebné,

f) oznámiť bez zbytočného odkladu polícií vznik poistnej 
udalosti, ak má v súvislosti s ňou dôvodné podozre­
nie, že došlo k trestnému člnu a umožniť KOOPERA­
TIVE prístup k vyšetrovaciemu spisu polície; zároveň 
je povinný oznámiť polícii každú krádež alebo lúpež,

g) zabezpečiť voči inému právo na náhradu škody spô­
sobenej poistnou udalosťou a Iné obdobné práva 
a uplatniť nárok na náhradu vzniknutej škody voči 
tomu, kto za škodu zodpovedá,

h) v prípade zničenia alebo straty vkladných alebo šeko­
vých knižiek, platobných kariet a iných podobných 
dokumentov, cenných papierov a cenín neodkladne 
začať umorovanie či Iné podobné konanie,

i) bez zbytočného odkladu oznámiť KOOPERATIVE, že 
sa našla stratená alebo odcudzená vec, ktorej sa po­

istná udalosť týka; poistený, resp. poistník je povinný 
vrátiť KOOPERATIVE jej plnenie po odpočítaní prime­
raných nákladov na opravu tejto veci, ak sú potrebné 
na odstránenie vád, ktoré vznikli v čase, keď bol zba­
vený možnosti s vecou zaobchádzať, najmenej však 
to, čo by obdržal pri predaji tejto veci realizovanom 
v súčinnosti s KOOPERATIVOU,

j) dodržiavať technické normy, ustanovenia VPPM 106, 
príslušných OPP a poistnej zmluvy,

k) preukázať hodnotu poistnou udalosťou poškodených 
alebo zničených vecí (napr. obstarávacie doklady, pri 
cennostiach znalecký posudok).

3. Ďalšie povinnosti poistníka, resp. poisteného vyplývajúce 
z jednotlivých druhov poistenia môžu byť bližšie upravené 
v OPP a poistnej zmluve.

4. Ak poistený, resp. poistník porušil niektorú povinnosť uve­
denú v bode 1, písm. a) -  c) tohto článku, je KOOPERA­
TIVA oprávnená poistné plnenie primerane znížiť.

5. Ak poistený, resp. poistník porušil niektorú povinnosť uve­
denú v bode 1, písm. f), g), a v bode 2, písm. b) tohto 
článku, je KOOPERATIVA oprávnená poistné plnenie pri­
merane znížiť.

6. Ak poistený, resp. poistník sťaží KOOPERATIVE vyšetrenie 
škodovej udalosti porušením niektorej povinnosti uvede-nej 
v bode 2 písm. a), f), g), a j) tohto článku, je KOOPERA­
TIVA oprávnená primerane znížiť poistné plnenie.

7. Ak poistený, resp. poistník porušil súčasne viac ako jednu 
z povinností uvedených v bode 1 a 2 tohto článku, ktoré 
môžu mať za následok zníženie plnenia v zmysle bodov 3 
až 5 tohto článku, je KOOPERATIVA oprávnená primerane 
znížiť poistné plnenie.

8. Ak poistený, resp. poistník porušil niektorú z povinností 
uvedených v bode 2 písm. c), d), a e) tohto článku, je 
KOOPERATIVA oprávnená poistné plnenie neposkytnúť.

9. Ak v dôsledku porušenia niektorej z povinností v bode 1 
a 2 tohto článku vznikne KOOPERATIVE škoda alebo 
KOOPERATIVA vynaloží dodatočne vynaložené náklady 
(napr. náklady na súdny spor), má právo na ich náhradu 
proti osobe, ktorá porušením povinnosti spôsobila vznik 
takej škody alebo dodatočne vynaložených nákladov.

ČLÁNOK X Povinnosti 
KOOPERATIVY

Okrem povinností stanovených všeobecne záväznými práv­
nymi predpismi je KOOPERATIVA povinná:
a) oznámiť polstníkovi, resp. poistenému poistné podmienky 

týkajúce sa dojednávaného poistenia,
b) umožniť poistníkovi, resp. poistenému nahliadnuť do spi­

sových materiálov týkajúcich sa jeho poistnej udalosti 
a umožniť mu zabezpečiť si kópiu v stanovenom a vopred
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dohodnutom termíne,
c) vrátiť poistníkovi, resp. poistenému doklady, ktoré si vy­

žiada a ktoré nie sú nutnou súčasťou spisu,
d) poskytnúť poistníkovi, resp. poistenému potrebnú pomoc 

na uplatnenie jeho práv z poistenia,
e) vykonať vyšetrenie poistnej udalosti bez zbytočného od­

kladu; ak sa vyšetrenie nemôže skončiť do 30 dní odo 
dňa, kedy sa KOOPERATIVA o poistnej udalosti dozve­
dela, je KOOPERATIVA povinná poskytnúť poistníkovi, 
resp. poistenému na písomnú žiadosť primeraný predda­
vok na výplatu poistného plnenia, ak je nesporné, že došlo 
k poistnej udalosti, z ktorej bude plnené,

f) zachovávať mlčanlivosť o skutočnostiach, ktoré sa dozvie 
pri dojednávaní poistenia, jeho správe a pri likvidácii poist­
ných udalostí; informáciu môže poskytnúť len so súhla­
som poistníka, resp. poisteného, alebo pokiaľ tak ustano­
vuje zákon.

ČLÁNOK XI Plnenie 
KOOPERATIVY

1. Pre bližšie vymedzenie poistnej udalosti, s ktorou je spo­
jený vznik povinnosti KOOPERATIVY plniť a pre bližšie vy­
medzenie skutočností, za ktorých táto povinnosť nevzniká, 
ako aj pre stanovenie rozsahu poistného plnenia, platia 
ustanovenia OPP pre príslušný druh poistenia.

2. KOOPERATIVA poskytuje plnenie v tuzemskej mene, ak 
nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak. Pre prepočet 
cudzej meny sa použije oficiálne vyhlásený kurz Európ­
skou centrálnou bankou ku dňu vzniku poistnej udalosti.

3. Poistná suma uvedená v poistnej zmluve je hornou hrani­
cou poistného plnenia za jednu poistnú udalosť. Ak príde 
poistnou udalosťou k poškodeniu alebo zničeniu:
a) poistenej časti budovy vo výlučnom vlastníctve poiste­

ného, poskytne KOOPERATIVA poistné plnenie do 
výšky poistnej sumy uvedenej v poistnej zmluve,

b) poistených spoločných častí alebo spoločných zaria­
dení budovy v spoluvlastníctve poisteného, poisťova­
teľ poskytne poistné plnenie znížené v rovnakom po­
mere, ako je spoluvlastnícky podiel poisteného na 
budove.

4. KOOPERATIVA môže v odôvodnených prípadoch rozhod­
núť o poskytnutí naturálneho plnenia opravou alebo výme­
nou veci. Pokiaľ KOOPERATIVA rozhodla o tom, že po­
skytne naturálne plnenie, a poistený, resp. poistník na­
priek tomu vec opravil alebo vymenil iným spôsobom, je 
KOOPERATIVA povinná plniť len vo výške, ktorú by plnila, 
keby poistený, resp. poistník postupoval podľa jej poky­
nov. 5

5. Ak má poistený, resp. poškodený subjekt pri oprave alebo 
náhrade súvisiacej s poistnou udalosťou nárok na odpo­
čet dane z pridanej hodnoty (ďalej len „DPH“), poskytne 
KOOPERATIVA plnenie vo výške vyčíslenej bez DPH. V prí­
pade, keď poistený, resp. poškodený tento nárok nemá,

6.

poskytne KOOPERATIVA plnenie vo výške vy$ 
tane DPH, avšak len za podmienky, že DPH je 
v poistnej sume poistenej veci uvedenej v poistnej

Poistné plnenie pri poistení na novú hodnotu:
a) Ak bola poistená vec zničená, odcudzená alebo 

tená, vzniká poistenému právo, aby mu KOOPERa. 
TIVA vyplatila sumu zodpovedajúcu primeraným ná­
kladom v čase vzniku poistnej udalosti potrebným na 
znovunadobudnutie veci rovnakého alebo porovnateľ­
ného typu, druhu, kvality a parametrov, alebo nákla­
dom, ktoré je potrebné vynaložiť na výrobu veci rovna­
kého alebo porovnateľného typu, druhu, kvality a pa­
rametrov (pričom platí nižšia zo súm), zníženú o cenu 
prípadných použiteľných zvyškov,

b) Ak bola poistená vec poškodená, vzniká poistenému 
právo, aby mu KOOPERATIVA vyplatila sumu zodpo­
vedajúcu primeraným nákladom v čase vzniku poist­
nej udalosti potrebným na opravu veci, zníženú o cenu 
prípadných použiteľných zvyškov nahradzovaných 
častí poškodenej vecí.

c) Plnenie podľa písm. b) tohto bodu č. 6 nesmie prevý­
šiť hodnotu vypočítanú podľa písm, a) tohto bodu č. 6.

7. Poistné plnenie pri poistení na časovú hodnotu:
a) Ak bola1 poistená vec zničená, odcudzená alebo stra­

tená, vzniká poistenému právo, aby mu KOOPERA- 
TIVA vyplatila časovú hodnotu veci v čase bez­
prostredne pred vznikom poistnej udalosti -  t.j. sumu 
zodpovedajúcu primeraným nákladom v čase vzniku 
poistnej udalosti potrebným na znovunadobudnutie 
veci rovnakého alebo porovnateľného typu, druhu, 
kvality a parametrov, alebo nákladom, ktoré je po­
trebné vynaložiť na výrobu veci rovnakého alebo po­
rovnateľného typu, druhu, kvality a parametrov (pri­
čom platí nižšia zo súm), zníženú o sumu zodpoveda­
júcu stupňu opotrebenia alebo iného znehodnotenia 
z doby pred poistnou udalosťou. Od takto vypočíta­
ného plnenia sa odpočíta cena prípadných použiteľ­
ných zvyškov.

b) Ak bola poistená vec poškodená, vzniká poistenému 
právo, aby mu KOOPERATIVA vyplatila sumu zodpo­
vedajúcu primeraným nákladom na opravu veci, ktoré 
sú v čase vzniku poistnej udalosti obvyklé, zníženú 
o sumu zodpovedajúcu stupňu opotrebenia alebo 
iného znehodnotenia nahradzovaných častí z doby 
pred poistnou udalosťou. Takto stanovené plnenie 
nesmie presiahnuť časovú hodnotu veci v čase bez­
prostredne pred vznikom poistnej udalosti. Od vypočí­
taného plnenia sa odpočíta cena prípadných použiteľ­
ných zvyškov nahradzovaných častí.

c) Plnenie podľa písm. b) tohto bodu č. 7 nesmie prevý­
šiť hodnotu vypočítanú podľa písm. a) tohto bodu č. 7.

8. KOOPERATIVA poskytne poistné plnenie v novej hodnote 
len vtedy, ak je to v poistnej zmluve dojednané a poistná 
suma bola stanovená ako nová hodnota.



odená, zničená, odcudzená alebo stratená 
5 pre ktorú bolo dojednané poistenie na novú 

'le j opotrebenie alebo iné znehodnotenie s pri- 
tíni na prípadné zhodnotenie presiahlo v čase 

^stredne pred vznikom poistnej udalosti 70 %, vy- 
, |  KOOPERATIVA plnenie v zmysle bodu 6 tohto článku 

Maximálne do výšky časovej hodnoty (definovanej v bode 
7 tohto článku) poistenej veci v čase bezprostredne pred 
vznikom poistnej udalosti.

10. V prípade, že opotrebenie alebo iné znehodnotenie pois­
tenej veci v čase bezprostredne pred vznikom poistnej 
udalosti presiahlo 70 %, KOOPERATIVA poskytne poistné 
plnenie minimálne vo výške 30 % z poistnej sumy, resp. 
poistnej hodnoty (platí nižšia zo súm) poistenej veci, zní­
žené o hodnotu použiteľných zvyškov.

11. Ak bola zničená nehnuteľná vec, pre ktorú bolo dojed­
nané poistenie na novú hodnotu, vyplatí KOOPERATIVA 
plnenie vo výške časovej hodnoty, ktorú mala nehnuteľná 
vec v čase bezprostredne pred vznikom poistnej udalosti, 
zníženú o hodnotu použiteľných zvyškov. Rozdiel medzi 
takto vyplateným plnením a novou hodnotou v čase vzniku 
poistnej udalosti je KOOPERATIVA povinná vyplatiť len v 
tom prípade, že poistený, resp. poistník do dvoch rokov od 
poistnej udalosti preukáže, že nehnuteľnú vec opravil alebo 
znovuzriadil, alebo že tak činí. Ustanovenie bodu 10 nie je 
týmto bodom 11 dotknuté.

12. Ak došlo k poškodeniu poistených zásob, vyplatí 
KOOPERATIVA sumu potrebnú v čase vzniku poistnej 
udalosti na ich opravu alebo úpravu, zníženú o cenu 
prípadných použiteľných zvyškov.

13. Ak došlo k zničeniu, odcudzeniu alebo strate poistených 
zásob, vyplatí KOOPERATIVA sumu zodpovedajúcu nákla­
dom na ich nové vyrobenie alebo znovuobstaranie (pri­
čom platí nižšia zo súm), ktoré by poistený vynaložil v čase 
vzniku poistnej udalosti. Od vypočítaného plnenia sa od­
počíta cena prípadných použiteľných zvyškov.

14. Ak došlo k poškodeniu poistených cenných vecí, vyplatí 
KOOPERATIVA sumu potrebnú na ich opravu alebo úpra­
vu v čase vzniku poistnej udalosti, zníženú o cenu prí­
padných použiteľných zvyškov.

15. Ak došlo k zničeniu, odcudzeniu alebo strate cenných 
vecí, vyplatí KOOPERATIVA sumu zodpovedajúcu nákla­
dom na ich nové vyrobenie alebo znovuobstaranie (pri­
čom platí nižšia zo súm), ktoré by poistený vynaložil v čase 
vzniku poistnej udalosti. Od vypočítaného plnenia sa od­
počíta cena prípadných použiteľných zvyškov.

16. Plnenie KOOPERATIVY podľa bodu 12 až 15 tohto článku 
neprevýši sumu, ktorú by poistený obdržal pri predaji 
zásob alebo cenných vecí v čase bezprostredne pred 
vznikom poistnej udalosti.

17. Ak došlo k ukradnutiu peňazí, vzniká právo na plnenie len 
vtedy, ak boli ukradnuté z uzamknutej schránky v uza­
mknutej miestnosti a zabezpečené podľa Zmluvných do­
jednaní -  spôsoby zabezpečenia proti odcudzeniu ZD SZ 
a spôsobom dohodnutým v poistnej zmluve.

18. Ak dôjde k poškodeniu, zničeniu, odcudzeniu alebo strate 
poistených vkladných a šekových knižiek, platobných ka­
riet a iných podobných dokumentov a cenných papierov, 
vyplatí poisťovňa sumu vynaloženú na ich umorenie. Ak 
boli uvedené veci zneužité, vyplatí KOOPERATIVA sumu, o 
ktorú sa majetok poisteného týmto zneužitím zmenšil. KO- 
OPERATIVA však nehradí ušlé úroky a ostatné ušlé vý­
nosy.

19. Ak dôjde k poškodeniu, zničeniu, odcudzeniu alebo strate 
poistených cenín, vyplatí KOOPERATIVA sumu zodpove­
dajúcu primeraným nákladom na ich znovuobstaranie, 
najviac však sumu, ktorú by poistený obdržal pri ich pre­
daji v čase bezprostredne pred vznikom poistnej udalosti,

20. Ak dôjde k poškodeniu, zničeniu, odcudzeniu alebo strate 
poistených písomností, vyplatí KOOPERATIVA sumu zod­
povedajúcu primeraným nákladom na ich opravu alebo 
znovuzriadenie, ak ich poistený vynaložil. Od tejto sumy sa 
odpočíta hodnota prípadných použiteľných zvyškov. Po­
kiaľ poistený vyššie uvedené náklady nevynaložil, vyplatí 
KOOPERATIVA sumu zodpovedajúcu hodnote materiálu.

21. Ak došlo k poškodeniu, zničeniu, odcudzeniu alebo strate 
vecí zvláštnej hodnoty, vyplatí KOOPERATIVA sumu, zod­
povedajúcu nákladom na Ich uvedenie do pôvodného 
stavu. Ak to nie je možné, vyplatí KOOPERATIVA dojed­
nanú poistnú sumu zníženú o hodnotu prípadných použi­
teľných zvyškov.

22. Ak došlo k poškodeniu alebo zničeniu budov alebo sta­
vieb, nebude sa brať do úvahy prípadná strata ich umelec­
kej alebo historickej hodnoty.

23. Ak došlo k poškodeniu, zničeniu alebo ku strate poiste­
ných vecí tvoriacich celok (napr. súbor, zbierka), nebude 
sa brať do úvahy znehodnotenie celku, ale iba poškode­
nie, zničenie alebo strata jednotlivých poistených vecí.

24. Zvyšky poškodenej alebo zničenej poistenej veci zostá­
vajú vo vlastníctve poisteného a ich hodnota sa odpočí­
tava od poistného plnenia.

25. Poistné plnenie je splatné do 15 dní po skončení vyšetre­
nia nutného na zistenie rozsahu povinnosti KOOPERA- 
TIVY plniť.

26. Ak sa KOOPERATIVA dozvie až po poistnej udalosti, .že jej 
príčinou je skutočnosť, ktorú pre vedomé, nepravdivé 
alebo neúplné odpovede nemohla zistiť pri dojednávaní 
poistenia a ktorá bola pre uzavretie zmluvy podstatná, je 
oprávnená poistné plnenie z poistnej zmluvy odmietnuť. 
Odmietnutím poistného plnenia podľa tohto odseku pois­
tenie zanikne.

7



27. Ak vznikla poistná udalosť na veci poistenej na inú hod­
notu, bude sa poistné plnenie riadiť príslušnými ustanove­
niami poistnej zmluvy.

ČLÁNOK XII Poistenie 
na prvé riziko

1. Pri poistení na prvé riziko sa po dohode oboch zmluvných 
strán dojednáva poistná suma nižšia, ako je poistná hod­
nota poisťovanej veci alebo súboru vecí. Tento spôsob 
poistenia musí byť výslovne uvedený v poistnej zmluve.

2. Dojednaná poistná suma v poistení na prvé riziko je hor­
nou hranicou plnenia poisťovne za jednu a všetky poistné 
udalosti vzniknuté v jednom poistnom období.

ČLÁNOK XIII 
Spoluúčasť

1. Poistený sa podieľa na poistnom plnení dohodnutou spo­
luúčasťou. KOOPERATIVA odpočíta výšku spoluúčasti od 
celkovej výšky poistného plnenia, na ktoré vznikol nárok 
podľa všetkých podmienok poistnej zmluvy bez zohľadne­
nia spoluúčasti. Ak celková výška poistného plnenia ne­
presahuje dojednanú spoluúčasť, KOOPERATIVA poistné 
plnenie neposkytne.

2. Ak sa to v poistnej zmluve dojedná, je možné použiť inte­
grálnu spoluúčasť (tzv. franšízu). V takomto prípade platí, 
že ak celková výška poistného plnenia nepresahuje dojed­
nanú franšízu, KOOPERATIVA poistné plnenie nepo­
skytne. Ak je poistné plnenie vyššie ako dohodnutá fran- 
šíza, poskytne KOOPERATIVA poistné plnenie bez odpočí­
tania výšky franšízy.

3. Ak sa to v poistnej zmluve dohodne, je možné dojednať 
spoluúčasť s dvoma zložkami:
a) s percentuálnou spoluúčasťou (počet percent z celko­

vej výšky škody),
b) so stanovením minimálnej výšky spoluúčasti v tuzem­

skej mene.
KOOPERATIVA potom pri každej poistnej udalosti 
odpočíta z poistného plnenia spoluúčasť len podľa 
jedného z bodov a) alebo b) nasledovne:
-  poisťovňa odpočíta z poistného plnenia spoluú­

časť podľa bodu a) vyjadrenú v tuzemskej mene, 
ak je takto vypočítaná spoluúčasť vyššia ako spo­
luúčasť podľa bodu b),

-  poisťovňa odpočíta z poistného plnenia spolu­
účasť podľa bodu b), ak je vyššia ako spoluúčasť 
podľa bodu a) vyjadrená v tuzemskej mene.

ČLÁNOK XIV 
Podpoistenie

1. Ak je v dobe poistnej udalosti poistná suma poistenej v  ^  
nižšia ako jej poistná hodnota, upraví KOOPERai^'. A 
výšku poistného plnenia, na ktoré vznikol nárok p0^  
všetkých podmienok poistnej zmluvy pred odpočítaní^ 
spoluúčasti, pomerom poistnej sumy k poistnej hodnote.

2. Ustanovenie bodu 1 tohto článku KOOPERATIVA uplatni 
aj v prípade, že pôjde o zvláštne prípady plnenia.

3. Ustanovenie bodu 1 tohto článku sa neaplikuje pri pois­
tení na prvé riziko v zmysle článku XII.

ČLÁNOK XV Zvláštne 
prípady plnenia

1. Ak urobil poistený, resp. poistník opatrenia, ktoré mohol 
vzhľadom na okolnosti prípadu považovať za nutné na 
odvrátenie bezprostredne hroziacej poistnej udalosti alebo 
na zmiernenie následkov poistnej udalosti, KOOPE- 
RATIVA nahradí náklady, ktoré poistený, resp. poistník na 
takéto opatrenia vynaložil, ak boli úmerné hodnote poiste­
nej veci alebo sume, ktorú by bola KOOPERATIVA po­
vinná plniť, ale len s jej predchádzajúcim písomným súhla­
som. Súhlas KOOPERATIVY nie je vyžadovaný v prípade, 
kedy poistený, resp. poistník musel konať okamžite 
a nemal dostatok času na vyžiadanie tohto súhlasu. Súčet 
plnenia z poistnej udalosti a plnenia podľa tohto bodu 
nesmie presiahnuť dohodnuté plnenie pre poistenú vec, 
ktorá bola poistnou udalosťou postihnutá.

2. Pokiaľ mal poistený, resp. poistník právnu povinnosť 
z dôvodov hygienických, bezpečnostných alebo verej­
ného záujmu vykonať opatrenia na odpratanie zvyškov 
poistenej veci, ktorá bola poškodená alebo zničená poist­
nou udalosťou, alebo pokiaľ poistený, resp. poistník vyna­
ložil primerané náklady na demoláciu, vypratanie a odvoz 
sute, brániacej oprave alebo znovuzriadeniu poistenej veci 
postihnutej poistnou udalosťou, nahradí mu KOOPERA- 
TIVA takto vynaložené náklady. Pokiaľ nie je v poistnej 
zmluve dojednané inak, nesmie súčet plnenia z tejto poist­
nej udalosti a plnenie podľa tohto bodu presiahnuť dohod­
nuté plnenie pre poistenú vec postihnutú poistnou udalos­
ťou.

3. KOOPERATIVA hradí primerané dopravné náklady súvi­
siace s opravou veci poškodenej poistnou udalosťou do 
najbližšej vhodnej opravovne. Pokiaľ nie je dohodnuté 
v poistnej zmluve inak, hradia sa tieto náklady vynaložené 
na dopravu veci len na území Slovenskej republiky.

4. KOOPERATIVA nehradí náklady vynaložené na obvyklú 
údržbu alebo ošetrovanie poistenej veci.

5. KOOPERATIVA nahradí celé náklady vynaložené na jej 
pokyn, a to I nad dohodnuté plnenie.



č l á n o k  XVI Konanie 
expertov /  znalcov

^ enýi resp. poistník a KOOPERATIVA sa v prípade ne-
W Z * j  o výške plnenia môžu dohodnúť, že výška plnenia 

bude stanovená konaním expertov. Konanie expertov 
môže byť rozšírené i na ostatné predpoklady nárokov na 
plnenie.

2. Zásady konania expertov:
a) Každá zmluvná strana (poistený, resp. poistník i KOO­

PERATIVA) písomne určí jedného experta, ktorý voči 
nej nesmie mať žiadne záväzky a bez meškania 
o ňom informuje druhú stranu. Námietku voči osobe 
experta možno vzniesť pred zahájením jeho činnosti.

b) Určení experti sa dohodnú na osobe tretieho experta, 
ktorý má rozhodujúci hlas v prípade nezhody.

c) Experti určení poisteným, resp. poistníkom a KOOPE- 
RATIVOU spracujú oddelene znalecký posudok 
o sporných otázkach.

d) Experti posudok odovzdajú zároveň poistenému, resp. 
poistníkovl a KOOPERATIVE. Ak sa závery ex-pertov 
od seba líšia, dá KOOPERATIVA oba posudky 
expertovi s rozhodujúcim hlasom. Ten rozhodne 
o sporných otázkach a odovzdá svoje rozhodnutie 
súčasne KOOPERATIVE a poistenému.

e) Každá strana hradí náklady svojho experta, náklady 
na činnosť experta s rozhodujúcim hlasom sa hradia 
rovnakým dielom.

3. Konaním expertov nie sú dotknuté práva a povinnosti 
KOOPERATIVE a poisteného, resp. poistníka stanovené 
právnymi predpismi, poistnými podmienkami, zmluvnými 
dojednaniami a poistnou zmluvou.

ČLÁNOK XVII 
Výklad pojmov

Pre účely poistenia podľa týchto poistných podmienok platí
nasledujúci výklad pojmov:

1. Poistník je právnická alebo fyzická osoba, ktorá 
s KOOPERATIVOU uzavrela poistnú zmluvu a je povinná 
platiť poistné.

2. Poistený je právnická alebo fyzická osoba, na majetok 
ktorej sa poistenie vzťahuje. Poistený a poistník môžu byť 
totožnou osobou.

3. Ak poistený a poistník nie sú totožnou osobou, vzťahujú sa 
ustanovenia týchto zmluvných dojednaní týkajúce sa 
poistníka (resp. poisteného) aj na poisteného (resp. poist­
níka).

4. Poistné obdobie je jeden poistný rok.
5. Poistný rok je obdobie dvanásť po sebe nasledujúcich 

mesiacov, ktorého začiatok pripadá na výročný deň vzniku 
poistenia.

6. Súbor vecí tvoria jednotlivé veci, ktoré majú rovnaký 
alebo podobný charakter, alebo sú určené na rovnaký

účel. Poistením nie všetkých takýchto, ale len vybraných 
vymenovaných vecí sa rozumie poistenie výberu vecí.

7. Za nehnuteľné veci sa považujú budovy a ostatné stavby 
vrátane stavebných súčastí a príslušenstva.

8. Za hnuteľné veci sa považujú zásoby alebo ostatné hnu­
teľné veci.

9. Za ostatné hnuteľné veci sa nepovažujú cennosti, cenné 
veci, veci zvláštnej hodnoty a písomnosti.

10. Za budovy sa považujú objekty nehnuteľného charakteru, 
ktoré sú prevažne uzatvorené obvodovými stenami a streš­
nými konštrukciami a ktoré sú určené na to, aby chránili 
ľudí alebo veci pred pôsobením vonkajších vplyvov.

11. Stavba je všeobecne širší technický pojem ako budova. 
Za ostatné stavby sa považujú objekty nehnuteľného 
charakteru, ktoré sa od budov líšia okrem iného tým, že sú 
spravidla nezastrešené (napr. oplotenie, spevnené plochy, 
komunikácie, inžinierske siete).

12. Stavbami na vodných tokoch sú napr.: mosty, priepusty, 
hrádze, nádrže a ďalšie stavby, ktoré tvoria konštrukciu 
prietokového profilu toku alebo do tohto profilu zasahujú.

13. Za stavebné súčasti budovy alebo stavby sa považujú 
veci, ktoré k nej podľa svojej povahy patria a nemôžu byť 
oddelené bez toho, aby sa budova alebo stavba tým ne­
znehodnotili. Spravidla ide o veci, ktoré sú k budove alebo 
stavbe pevne pripojené (napr. okná, dvere, priečky, ob­
klady, inštalácie, podlahy, maľby stien, tapety).

14. Za príslušenstvo budovy alebo stavby sa považujú veci, 
ktoré sú určené na to, aby boli s budovou alebo stavbou 
trvalé užívané a sú spravidla vo vnútri alebo vonku budovy 
alebo stavby odmontovateľne pripojené (napr. drevené 
obklady stien, antény, EZS, EPS). Za príslušenstvo budovy 
sa nepovažujú vonkajšie prípojky, komunikácie, spevnené 
plochy, studne, septiky a iné stavby či zariadenia mimo 
budovy.

15. Za stavebné súčasti a príslušenstvo budov alebo sta­
vieb poisťované ako samostatný predmet poistenia sa 
považujú stavebné súčasti a príslušenstvo budovy zria­
dené poistníkom, resp. poisteným uvedeným v poistnej 
zmluve na vlastné náklady v cudzej budove.

16. Zásoby sú materiál, tovar, nedokončená výroba (okrem 
nedokončenej stavebnej výroby), polotovary, dokončené 
výrobky. Za zásoby sa nepovažujú cudzie veci, cennosti, 
cenné veci, veci zvláštnej hodnoty a písomnosti.

17. Za cennosti sa považujú:
a) peniaze,
b) cenné veci,
c) vkladné a šekové knižky, platobné karty a iné po­

dobné dokumenty, cenné papiere,
d) ceniny,
e) veci zvláštnej hodnoty,
f) písomnosti.

18. Za ceniny sa považujú poštové známky, kolky, losy, ces­
tovné lístky a kupóny MHD, dobíjacie kupóny do mobil­
ných telefónov, dialničné známky, stravovacie poukážky 
a pod.



19. Za peniaze sa považujú platné tuzemské a cudzozemské 
bankovky a mince.

20. Za cenné veci sa považujú drahé kovy, perly, drahokamy 
a predmety z nich vyrobené.

21. Za veci zvláštnej hodnoty sa považujú:
a) veci umeleckej hodnoty (obrazy, grafické a sochárske 

diela, výrobky zo skla, keramiky a porcelánu, ručne 
viazané koberce, gobelíny a pod.), ktorých hodnota 
nie je daná iba výrobnými nákladmi, ale aj umeleckou 
kvalitou a autorom diela,

b) veci historickej hodnoty, t.j. veci, ktorých hodnota je 
daná tým, že majú vzťah k histórii, historickej osobe či 
udalosti a pod.,

c) starožitnosti, t.j. veci spravidla staršie ako 100 rokov, 
ktoré majú tiež umeleckú hodnotu, prípadne hodnotu 
unikátu,

d) zbierky.
22. Za písomnosti sa považujú:

a) písomnosti, plány, obchodné knihy a podobná doku­
mentácia, kartotéky a výkresy,

b) nosiče dát a záznamy na nich uložené.
23. Poistné riziko sú možné príčiny vzniku škody, ktoré sú 

upravené v osobitných poistných podmienkach, zmluv­
ných dojednaniach alebo poistnej zmluve.

24. Zvýšenie poistného rizika je zmena okolností a podmie­
nok, ktoré majú vplyv na poistenú vec, pričom tieto zmeny 
zvyšujú pravdepodobnosť vzniku poistnej udalosti.

25. Náhodná udalosť je udalosť, o ktorej sa dá predpokladať, 
že v priebehu trvania poistenia môže nastať, nevie sa však 
s istotou určiť, kedy nastane alebo či vôbec nastane. Za 
náhodnú udalosť sa nepovažujú udalosti, ktoré nastávajú 
opakovane a z rovnakej príčiny -  tzv. sériové škody.

26. Poistnou udalosťou sa rozumie náhodná udalosť, ktorá 
nastane počas trvania poistenia a ktorá má za následok 
poškodenie alebo zničenie poistenej veci, za ktoré je pois­
ťovňa povinná poskytnúť poistné plnenie, t.j. nastane 
v dôsledku poistného rizika.

27. Riadne využívaný predmet poistenia je taký, na ktorom 
sa vykonávajú prevádzkové a bezpečnostné skúšky, pravi­
delné obhliadky a revízie, opravy, čiže na ktorých sa od­
straňujú závady a poruchy, zapríčinené bežnou prevádz­
kou a prirodzeným opotrebovávaním.

28. Škoda je fyzické poškodenie alebo zničenie poistenej 
veci, resp. majetková ujma poškodeného, ktorú možno 
objektívne vyjadriť v peniazoch.

29. Škoda spôsobená úmyselne je škoda, ktorá bola spôso­
bená úmyselným konaním alebo úmyselným opomenutím, 
ak škodca vedel, že môže spôsobiť škodlivý následok 
a chcel ho spôsobiť, alebo vedel, že škodlivý následok 
môže spôsobiť, a pre prípad, že ho spôsobí, bol s tým 
uzrozumený. Pri dodávkach vecí (výrobkov) alebo pri do­
dávkach prác je škoda spôsobená úmyselne tiež vtedy, 
keď poistený vedel alebo mohol vedieť o vadách veci (vý­
robku) alebo práce.

30. Poškodenie veci je zmena stavu veci, ktorú objektívne je 
možné odstrániť opravou, pričom náklady na túto opravu

neprevýšia sumu zodpovedajúcu nákladom na ^ . \  $
ä?denie rovnakej alebo porovnateľnej

zmena stavu veci, ktorú objektívne opravou nie je 
odstrániť, avšak vec je možné naďalej používať na p ô 3  
účel.

31. Zničenie veci je zmena stavu veci, kedy vec nie je m o li 
ďalej používať na pôvodný účel a pôvodný účel nie 
možné prinavrátiť. Za zničenú sa považuje aj vec, pri ktorej 
by náklady na opravu presiahli sumu zodpovedajúcu ná­
kladom na znovunadobudnutie rovnakej alebo porovna­
teľnej veci (totálna škoda).

32. Stratou veci sa rozumie stav, keď poistený nezávisle od 
svojej vôle stratil možnosť s ňou disponovať.

33. Primeranými nákladmi sa rozumejú náklady, ktoré sú 
obvyklé v čase vzniku poistnej udalosti na danom mieste. 
Za primerané náklady sa nepovažujú príplatky za prácu 
nadčas, expresné príplatky, príplatky za letecké dodávky 
a pod.

34. Čistá finančná škoda je peňažná škoda, ktorá nie je pria­
mym výsledkom resp. následkom fyzického poškodenia 
alebo zničenia majetku poisteného (t.j. škoda, ktorej ne­
predchádza fyzické poškodenie alebo zničenie poiste­
ného majetku).

35. Teroristický akt je násilný akt, alebo hrozba násilia, alebo 
akt, ktorý je' škodlivý ľudskému životu, na majetku alebo 
infraštruktúre so zámerom alebo účinkom ovplyvniť 
akúkoľvek vládu alebo dostať verejnosť alebo jej časť do 
strachu.

ČLÁNOK XVIII
Spôsob vybavovania sťažností

1. Sťažnosťou sa rozumie písomná námietka zo strany pois­
teného a/alebo poistníka na výkon poisťovacej činnosti 
poisťovateľa v súvislosti s uzavretou poistnou zmluvou. 
Sťažnosť musí byť podaná v písomnej forme a riadne do­
ručená poisťovateľovi na adresu sídla poisťovateľa alebo 
na ktorékoľvek obchodné miesto poisťovateľa.

2. Zo sťažnosti musí byť zrejmé, kto ju podáva, akej veci sa 
týka, na aké nedostatky poukazuje, čoho sa sťažovateľ 
domáha a musí byť sťažovateľom podpísaná.

3. Poisťovateľ písomne poskytne sťažovateľovi informácie 
o postupe pri vybavovaní sťažností a potvrdí doručenie 
sťažnosti, ak o to sťažovateľ požiada.

4. Sťažovateľ je povinný na požiadanie poisťovateľa doložiť 
bez zbytočného odkladu požadované doklady k podanej 
sťažnosti, Ak sťažnosť neobsahuje požadované náležitosti 
alebo sťažovateľ nedoloží doklady, poisťovateľ je opráv­
nený vyzvať a upozorniť sťažovateľa, že v prípade, ak v sta­
novenej lehote nedoplní prípadne neopraví požadované 
náležitosti a doklady, nebude možné vybavovanie sťaž­
nosti ukončiť a sťažnosť bude odložená.
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e povinný sťažnosť prešetriť a informovať sťa- 
spôsobe vybavenia jeho sťažnosti bez zbytoč- 

r  . ja du, najneskôr do 30 dní odo dňa jej doručenia, 
‘vybavenie sťažnosti vyžaduje dlhšie obdobie, je 

e  lehotu podľa predchádzajúcej vety predĺžiť, najviac 
,0 dní, o čom bude sťažovateľ bezodkladne upovedo- 

r ený, sťažnosť sa považuje za vybavenú, ak bol sťažova- 
w f  informovaný o výsledku prešetrenia sťažnosti.

Opakovaná sťažnosť a ďalšia opakovaná sťažnosť je sťaž­
nosť toho istého sťažovateľa, v tej istej veci, ak v nej neu­
vádza nové skutočnosti.

2. Pod doručením oznámenia KOOPERATIVY o zvýšení po­
istného podľa čl. VI, bod 4 týchto všeobecných poistných 
podmienok, sa rozumie aj zaslanie oznámenia o zvýšení 
poistného prostredníctvom faxu, ako aj v elektronickej 
podobe prostredníctvom emailu.

3. Výzva podľa § 801 zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zá­
konník v znení neskorších predpisov a iné písomnosti sa 
považujú za doručené, ak ich adresát prijal, odmietol prijať 
alebo dňom, keď ich pošta vrátila odosielajúcej strane ako 
nedoručené. Poisťovňa zasiela písomnosti na poslednú 
známu adresu poisteného alebo poistníka.

7. Pri opakovanej sťažnosti poisťovateľ prekontroluje správ­
nosť vybavenia predchádzajúcej sťažnosti. Ak bola pred­
chádzajúca sťažnosť vybavená správne, poisťovateľ túto 
skutočnosť oznámi sťažovateľovi. Ak sa prekontrolovaním 
vybavenia predchádzajúcej sťažnosti zistí, že nebola vyba­
vená správne, poisťovateľ opakovanú sťažnosť prešetrí 
a vybaví.

8. V prípade nespokojnosti sťažovateľa s vybavením jeho 
sťažnosti má sťažovateľ možnosť obrátiť sa na Národnú 
banku Slovenska a/alebo na príslušný súd.“

ČLÁNOK XIX 
Záverečné ustanovenia

1. Poistník je povinný písomne oznámiť KOOPERATIVE 
každú zmenu svojej adresy v lehote najneskôr 15 pracov­
ných dní. KOOPERATIVA zasiela písomnosti na poslednú 
známu adresu poisteného alebo poistníka. Písomnosť 
KOOPERATIVY určená poistníkovi alebo poistenému 
(ďalej len „adresát“) sa považuje za doručenú dňom pre­
vzatia písomnosti adresátom alebo dňom, kedy adresát 
prevzatie písomnosti odoprel. V prípade, že sa písomnosť 
uloží na pošte kvôli nezastihnutiu adresáta s tým, že si ju 
adresát v príslušnej lehote nevyzdvihol na pošte, považuje 
sa za doručenú v posledný deň tejto lehoty, aj keď sa ad­
resát o jej uložení nedozvedel, alebo dňom, kedy bola pí­
somnosť vrátená KOOPERATIVE ako nedoručená pre 
zmenu adresy, ktorú poistník alebo poistený neoznámil.

4. Právo na poistné plnenie nevznikne v prípade, ak by jeho 
poskytnutie bolo v rozpore so všeobecne záväznými práv­
nymi predpismi alebo medzinárodnými zmluvami, ktorými 
je Slovenská republika viazaná, upravujúcimi medziná­
rodné sankcie za účelom udržania alebo obnovenia med­
zinárodného mieru a bezpečnosti, ochrany základných 
ľudských práv a boja proti terorizmu; to neplatí v prípade 
ak ide o náhradu škody spôsobenej činnosťou, ktorá 
nemá súvislosť s vykonávaním medzinárodnej sankcie 
podľa zákona č. 126/2011 Z.z. o vykonávaní medzinárod­
ných sankcií v znení zákona č. 394/2011 Z.z., a na výplatu 
poistného s tým spojeného.

5. Zmluvné strany si môžu vzájomné práva a povinnosti upra­
viť v poistnej zmluve dohodou odchylne od týchto Všeo­
becných poistných podmienok, ak to výslovne nie je zaká­
zané a pokiaľ z povahy ustanovení týchto podmienok ne­
vyplýva, že sa od nich nie je možné odchýliť.

6. Poistná zmluva, ktorej prílohu tvoria tieto VPPM 106, sa 
v otázkach účinnosti, výkladu a vykonávania riadi právom 
Slovenskej republiky. To platí aj pre poistené riziká v zahra­
ničí.

7. Tieto Všeobecné poistné podmienky pre poistenie ma­
jetku č. 106 MP boli schválené Predstavenstvom 
KOOPERATIVY poisťovne, a.s. Vienna Insurance Group 
a nadobúdajú účinnosť dňom 01.01.2015.
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3 5 6

O S O B I T N E  P O I S T N E  P O D M IE N K Y  
P O I S T E N IE  M O T O R O V Ý C H  V O Z ID I E L

VŠEOBECNÉ USTANOVENIE

pre poistenie vozidiel platia ustanovenia Všeobecných 
poistných podmienok pre poistenie majetku č. 106 a tieto 
Osobitné poistné podmienky pre poistenie vozidiel č. 356, 
pokiaľ nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak.

OSOBITNÉ USTANOVENIA

Článok I 
Poistné riziká

1. Zák ladné po istenie  vozidiel sa vzťahuje na
a) poškodenie, zničenie vozidla alebo jeho obvyklej 

výbavy náhodnou udalosťou, s výnimkou výluk 
výslovne uvedených vo Všeobecných poistných 
podmienkach pre poistenie majetku č. 106 (ďalej 
len „VPP č. 106“), Osobitných poistných pod­
mienkach -  poistenie veci pre prípad živelných 
udalostí č. 156 (ďalej len „OPP č, 156“) alebo v 
príslušných zmluvných dojednaniach,

b) krádež, lúpež vozidla alebo jeho obvyklej výbavy 
v rozsahu Osobitných poistných podmienok -  
poistenie pre prípad krádeže veci č. 206 (ďalej 
len „OPP č. 206).
Doplnková výbava je poistená, len ak sa to dohodlo 
v poistnej zmluve.

2, D o p ln k o v é  p o is te n ie  voz id ie l sa vzťahuje na 
poškodenie, zničenie alebo stratu vozidla spreneverou, 
podvodom, zatajením veci, neoprávneným užívaním 
cudzieho vozidla, pokiaľ bol páchateľ zistený podľa 
právoplatného rozhodnutia, ktorým sa skončilo trestné 
konanie.

b) funkčného namáhania,
c) chybnej konštrukcie, výrobnej alebo materiálovej

chyby,
d) nesprávnej obsluhy s následným poškodením častí 

vozidla nadmerným funkčným namáhaním,
e) toho, že vozidlo viedla osoba, ktorá nemala pred­

písané oprávnenie na vedenie vozidla,
f) činnosti vozidla ako pracovného stroja.

2. Poistenie sa nevzťahuje na škody vzniknuté pri oprave 
alebo údržbe vozidla, ak ide o poškodenie alebo 
zničenie vozidla, za ktoré je zodpovedná opraváreň 
alebo dodávateľ zo zákona.

3. Poistenie sa nevzťahuje na poškodenie alebo zničenie 
vozidla pri súťažiach alebo pretekoch každého druhu 
a pri súťažiach s rýchlostnou vložkou, ako aj pri 
prípravných jazdách na preteky a súťažiach s rýchlost­
nou vložkou,

4. Ak boli poškodené alebo zničené pneumatiky alebo 
plné gumové obruče vozidla alebo ak bolo elektrické 
zariadenie vozidla poškodené skratom, vznikne právo 
na plnenie len vtedy, ak došlo
a) súčasne aj k inému poškodeniu vozidla, za ktoré

je poisťovňa povinná plniť,
b) k ich poškodeniu alebo zničeniu zásahom inej osoby

než poisteného, poistníka alebo vodiča.
Pokiaľ nedošlo z inej príčiny a v rovnakom čase 
k inému poškodeniu vozidla, za ktoré je poisťovňa 
povinná plniť, poistenie sa nevzťahuje na poškodenie 
alebo zničenie nosičov záznamov, obrazoviek a iných 
zobrazovacích jednotiek.

5. Poisťovňa nie je povinná plniť za následné škody všet­
kých druhov (nemožnosť používať vozidlo, ušlý zisk a 
pod.), vedľajšie výdavky (právne, poštovné, príplatky 
a pod.).

Č lánok II
Vymedzenie po istnej udalosti

1. Poistnou udalosťou je náhodná udalosť špecifikovaná 
v predchádzajúcom článku, ak je s ňou spojený vznik 
povinnosti poisťovne plniť.

2. Poistnou udalosťou však nie je, ak bola takáto udalosť 
spôsobená úmyselným konaním poisteného, poistníka 
alebo z podnetu niektorého z nich.

Č lánok III 
Výluky z poistenia

1 Právo na plnenie nie je, ak časť vozidla bola poškodená 
alebo zničená v dôsledku:
a) prirodzeného opotrebenia, ako aj trvalého vplyvu

prevádzky, korózie alebo erózie, únavy materiálu,

ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA

Článok IV
Zmluvné strany si môžu vzájomné práva a povinnosti upraviť 
v zmluve dohodou odchylne od poistných podmienok, ak 
to výslovne nie je zakázané a pokiaľ z povahy ustanovení 
týchto podmienok nevyplýva, že sa od nich nie je možné 
odchýliť.

Č lánok V
Tieto Osobitné poistné podmienky pre poistenie vozidiel 
nadobúdajú účinnosť dňa 01.09.2012.
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Príloha č. 6 k Zmluve o nájme dopravných prostriedkov
O S O B I T N É  P O I S T N É  P O D M I E N K Y  

P R E  P O I S T E N I E  V E C I  P R E  P R Í P A D  Ž I V E L N Ý C H  U D A L O S T Í

ČLÁNOK I Úvodné 
ustanovenia

1. Poistenie veci pre prípad živelných udalostí, ktoré uzaviera 
KOOPERATIVA poisťovňa, a.s. Vienna Insurance Group 
(ďalej len “KOOPERATIVA”), upravujú príslušné ustanove­
nia Občianskeho zákonníka, Všeobecné poistné podmi­
enky pre poistenie majetku VPP MP 106 (ďalej len “VPP 
MP 106”), tieto Osobitné poistné podmienky pre poistenie 
veci pre prípad živelných udalostí OPPŽ 156 (ďalej len 
“OPPŽ 156") a poistná zmluva.

2. Uvedené poistné podmienky sú súčasťou poistnej zmluvy.

ČLÁNOK II 
Poistné riziká

1. Základné živelné poistenie sa vzťahuje na poškodenie 
alebo zničenie poistenej vecí v dôsledku poistnej udalosti, a 
to:
1.1. požiarom,
1.2. výbuchom,
1.3. priamym úderom blesku,
1.4. nárazom alebo zrútením lietadla, jeho častí alebo jeho 

nákladu, pádom stromov, stožiarov a iných predme­
tov, ak nie sú súčasťou poškodenej veci alebo nie sú 
súčasťou toho istého poisteného súboru ako po­
škodená vec (ďalej len "požiar").

2. Združené živelné poistenie je tvorené základným živel­
ným poistením a doplnkovým živelným poistením.
Toto poistenie sa vzťahuje na všetky živelné poistné riziká 
uvedené v bode 1 a 2 tohto článku 
2.1. Doplnkové živelné poistenie sa vzťahuje na po­

škodenie alebo zničenie poistenej veci v dôsledku 
poistnej udalosti, a to:
a) povodňou alebo záplavou (ďalej len "povodeň"),
b) víchricou alebo krupobitím (ďalej len "vietor"),
c) zosúvaním pôdy, zrútením skál alebo zemín, zosú­

vaním alebo zrútením lavín, zemetrasením, a ak je 3. 
poistenou vecou budova, tiež ťarchou snehu 
alebo námrazy (ďalej len "zosuv"),

d) kvapalinou unikajúcou z vodovodných zariadení 
a médiom vytekajúcim z hasiacich zariadení 
(ďalej len “vodovod").

Ak je proti tomuto nebezpečenstvu poistená budova, 
vzniká právo na plnenie aj za poškodenie alebo 
zničenie:
d1) potrubia alebo ohrievacích telies vodovod­

ných zariadení vrátane armatúr, ak k nemu 
došlo pretlakom alebo zamrznutím kvapaliny v 
nich,

d2) kotlov, nádrží a výmenníkových staníc vykuro­
vacích systémov, ak k nemu došlo zamrznu­
tím kvapaliny v nich s výnimkou škôd, ku 
ktorým došlo nesprávnou obsluhou alebo 
údržbou.

e) nárazom dopravného prostriedku, dymom, nára­
zovou vlnou pri prelete nadzvukového lietadla 
(ďalej len "náraz").

ČLÁNOK III Výluky 
z poistenia

1. Okrem výluk uvedených vo VPPMP 106 poistenie sa ne­
vzťahuje na škody spôsobené:
a) vystavením poistenej veci úžitkovému ohňu alebo 

teplu,
b) ošľahnutím nezapríčineným požiarom alebo výbu­

chom alebo nepriamym úderom blesku; škody spôso­
bené skratom elektrického vedenia sprevádzaného 
svetelným prejavom a pôsobením tepla, pokiaľ sa 
plameň takto vzniknutý ďalej nerozšíril,

c) na budove v čase vykonávania stavebných prác a na 
škody na veciach v takejto budove uložených, pokiaľ 
vykonávané stavebné práce mali akýkoľvek vplyv na 
príčinu vzniku alebo zväčšenie rozsahu následkov 
škody.

2. Poistenie pre prípad poškodenia alebo zničenia poistenej 
veci priamym úderom blesku sa nevzťahuje na škody, 
ktoré vznikli počas búrky prepätím (prípadne indukciou) 
na elektronických alebo elektrických zariadeniach.

Poistenie pre prípad poškodenia alebo zničenia poistenej 
veci povodňou alebo záplavou sa nevzťahuje na škody 
spôsobené:
a) spätným vystúpením vody z kanalizačného potrubia, 

okrem prípadov, keď bolo toto vystúpenie spôsobené 
povodňou alebo záplavou alebo atmosférickými zráž­
kami,
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b) vodou unikajúcou zo žľabov a zvodov odvádzajúcich 
atmosférické zrážky,

c) zvýšením hladiny podpovrchovej vody, ktoré nebolo 
spôsobené povodňou alebo záplavou alebo atmosfé­
rickými zrážkami.

4. Poistenie sa nevzťahuje na škody spôsobené vniknutím 
atmosférických zrážok alebo nečistôt do budovy, ak 
k nemu neprišlo vplyvom poškodenia stavebných súčastí 
následkom niektorého poistného rizika uvedeného 
v článku II týchto OPPŽ 156, ktorého poistenie je v poist­
nej zmluve dojednané.

5. Poistenie pre prípad poškodenia alebo zničenia poistenej 
veci kvapalinou unikajúcou z vodovodných zariadení sa 
nevzťahuje na škody spôsobené:
a) v dôsledku toho, že poistená budova bola dlhodobo 

neužívaná a neudržiavaná,
b) vodou pri umývaní, kúpaní alebo sprchovaní,
c) spätným vystúpením vody z kanalizačného potrubia,
d) pôsobením spodnej vody, vlhkosti, pôsobením húb, 

pliesní a atmosférickými zrážkami,
e) unikajúcou vodou, kvapalinou alebo parou na nedo­

končených budovách a na dokončených budovách, 
ktoré nie sú odovzdané do užívania (nemajú kolau­
dačné rozhodnutie), a na veciach, ktoré sa v týchto 
budovách nachádzajú, a na dokončených budovách 
počas ich rekonštrukcie,

f) unikajúcou vodou, kvapalinou alebo parou, pokiaľ 
k úniku došlo v dôsledku vykonávania tlakových skú­
šok,

g) pri tlakovej skúške hasiacich zariadení,
h) unikajúcou vodou, kvapalinou alebo parou, pokiaľ 

k úniku došlo v dôsledku sadania pôdy,
i) únikom atmosférických zrážok z odvádzacieho potrubia,
j) zamrznutím vody v dôsledku toho, že poistená bu­

dova bola nevykurovaná.

6. Poistenie pre prípad poškodenia alebo zničenia poistenej 
veci poistným rizikom náraz dopravného prostriedku sa 
nevzťahuje na škody spôsobené:
a) vozidlami prevádzkovanými poisteným, užívateľom 

poistenej budovy alebo jeho zamestnancami,
b) na vozidlách samotných a na ich náklade,
c) opotrebením veci.

s?

nými predpismi a VPPM 106 je poistený, resp. poistmyo^ 
vinný:

¿s4
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V prípade poistenia pre prípad poškodenia alebo zniče^ 
poistenej veci rizikom požiar, priamy úder blesku a výbu^ 
sa dojednáva, že KOOPERATIVA poskytne poistné plne. 
nie až do výšky v poistnej zmluve dohodnutej poistnej 
sumy, resp. limitu plnenia, ak sú poistníkom, resp. poiste­
ným dodržané bezpečnostné predpisy vyplývajúce zo zá­
kona o požiarnej ochrane, technických predpisoch a súvi­
siacich noriem (napr. práca s otvoreným ohňom, pravidlá 
pre zábranné systémy a pod.). V prípade nedodržania 
týchto predpisov si KOOPERATIVA vyhradzuje právo po­
istné plnenie primerane znížiť v závislosti od toho, aký 
vplyv nedodržanie týchto predpisov malo na vznik poistnej 
udalosti alebo zväčšenie jej následkov.
V prípade dojednania poistenia pre prípad poškodenia 

alebo zničenia poistenej veci povodňou alebo záplavou je 
poistený povinný zabezpečiť:

a) plnú prietočnosť odvádzacieho potrubia kanalizácie, b) 
v priestoroch budovy, ktoré ležia pod úrovňou prízem­

ného podlažia, uloženie zásob a veci charakteru 
zásob minimálne 15 cm nad úrovňou podlahy (napr. 
na paletách, regáloch, policiach, podstavcoch).

-V
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3. V prípade dojednania poistenia pre prípad poškodenia 
alebo zničenia poistenej veci kvapalinou unikajúcou z vo­
dovodných zariadení je poistený povinný:
a) udržiavať vodovodné zariadenia v prevádzkyschop­

nom stave a zabezpečiť ich pravidelnú kontrolu,
b) v chladnom období zabezpečiť primerané vykurova­

nie budovy,
c) v priestoroch budovy, ktoré ležia pod úrovňou prízem­

ného podlažia, zabezpečiť uloženie zásob a vecí cha­
rakteru zásob, minimálne 15 cm nad úrovňou podlahy 
(napr. na paletách, regáloch, policiach, podstavcoch),

d) v prípade nutností (napr. v zimnom období, ak budova 
nie je vykurovaná) uzatvoriť prívod vody a vypustiť 
potrubie.

4. V prípade nesplnenia povinností uvedených v tomto 
článku v
a) bode 2,
b) alebo v bode 3 pod písmenom a) a c) je KOOPERATIVA 

oprávnená primerane znížiť poistné plnenie o 50 %.

7. Ak vznikne poistná udalosť následkom povodne, alebo v 
priamej súvislosti s povodňou do 10 dní po uzavretí pois­
tenia, KOOPERATIVA neposkytne poistné plnenie z tejto 
poistnej udalosti, ak nie je dohodnuté inak.

ČLÁNOK IV
Povinnosti poistníka, resp. poisteného

ČLÁNOK V 
Poistná udalosť

1. Poistnou udalosťou je poškodenie alebo zničenie poiste­
nej veci v dôsledku náhodnej udalosti spôsobenej niekto­
rým poistným rizikom uvedeným v článku II, ktorého pois­
tenie je v poistnej zmluve dohodnuté a nie je vo VPPM 106 
alebo v týchto OPPZ 156 vylúčené a z nej vzniknutá 
škoda, ktorá zakladá právo na plnenie.Okrem všetkých povinností stanovených právnymi predpismi 

tvoriacich právny poriadok Slovenskej republiky, bezpečnost-
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na plnenie vzniká aj vtedy, ak bola poistená vec po­
hodená, zničená alebo stratená v priamej vecnej príčinnej 

I  súvislosti s niektorým poistným rizikom uvedeným v článku 
II, ktorého poistenie je v poistnej zmluve dojednané.

ČLÁNOK VI
Poistné plnenie pri poistení na prvé riziko

1. Živelné poistenie peňazí a cenín na prvé riziko sa vzťahuje 
na poškodenie alebo zničenie peňazí a cenín niektorou zo 
živelných poistných udalostí, pokiaľ tieto boli uložené:
a) v schránke s pevným uzáverom, maximálne však do 

výšky poistnej sumy 1 000 EUR,
b) v uzamknutej železnej pokladnici s vlastnou hmotnos­

ťou minimálne 90 kg, maximálne však do výšky poist­
nej sumy 3 300 EUR,

c) v pokladniciach s vyšším stupňom zabezpečenia (oh­
ňovzdorné, pancierové), maximálne však do výšky 
poistnej sumy 16 600 EUR.

2. Živelné poistenie písomností, plánov, obchodných kníh 
a obdobnej dokumentácie, kartoték, výkresov, zvukových, 
obrazových, dátových a iných záznamov a ich nosičov, ďalej 
vzoriek, názorných modelov a prototypov sa vzťahuje na 
poškodenie alebo zničenie poistených vecí niektorou zo ži­
velných poistných udalostí, maximálne však do výšky poist­
nej sumy 3 300 EUR.

ČLÁNOK VII Rozšírená 
poistná ochrana

1. Pokiaľ vzniknuté škody boli spôsobené živelnou udalosťou 
na nehnuteľnosti, napr. na budove, na ktorú bolo dojed­
nané združené živelné poistenie, uhradí poisťovňa poistné 
plnenie až do výšky jedného percenta z poistnej sumy 
budovy, maximálne však do výšky 500 EUR, ak je poško­
dené alebo zničené oplotenie súvisiace s poistenou budo­
vou.

2. Pokiaľ vzniknuté škody boli spôsobené živelnou udalosťou 
na hnuteľných veciach, na ktorých bolo dojednané zdru­
žené živelné poistenie na prvé riziko, uhradí poisťovňa 
poistné plnenie až do výšky jedného percenta z poistnej 
sumy hnuteľných vecí, maximálne však do výšky 500 EUR, 
ak sú poškodené alebo zničené peniaze, ceniny (kupóny 
a lístky na MHD a pod.), ak tieto boli uzamknuté v bezpeč­
nostnej schránke.

3. Poisťovňa uhradí až do jedného percenta z poistnej sumy 
poistenej nehnuteľnosti, napr. budovy, škody na elektroin­
štalácii a svetelnej inštalácii vrátane príslušných meracích 
prístrojov, pokiaľ tieto vznikli v príčinnej súvislosti s úde­
rom blesku.

ČLÁNOK VIII 
Výklad pojmov

Pre účely týchto OPPŽ156 platí nasledovný výklad pojmov:
1. Požiar je oheň v podobe plameňa, ktorý sprevádza hore­

nie a vznikol mimo určeného ohniska, alebo ktorý určené 
ohnisko opustil, vlastnou živelnou silou sa rozšíril alebo 
bol páchateľom úmyselne rozšírený. Za požiar sa nepova­
žujú účinky úžitkového ohňa a sálavého tepla, ani žerave­
nie a tlenie s obmedzeným prístupom vzduchu, ani skrat 
elektrického vedenia sprevádzaný svetelným prejavom 
a pôsobením tepla.

2. Výbuch je náhly ničivý prejav tlakovej sily spočívajúci 
v rozpínavosti plynov a pár (veľmi rýchla chemická reakcia 
nestabilnej sústavy). Za výbuch tlakovej nádoby (kotla, 
potrubia a pod.) so stlačeným plynom alebo parou sa po­
važuje roztrhnutie ich stien v takom rozsahu, že došlo 
k náhlemu vyrovnaniu tlaku medzi vonkajškom a vnútraj­
škom nádoby. Výbuchom nie je prudké vyrovnanie pod­
tlaku (implózia). Výbuchom nie je aerodynamický tresk 
spôsobený prevádzkou lietadla. Výbuchom nie je reakcia 
v spaľovacom priestore motorov, hlavní strelných zbraní 
a iných zariadeniach, v ktorých sa energia výbuchu cieľa­
vedome využíva.

3. Za priamy úder blesku sa považuje bezprostredné pôso­
benie energie blesku (atmosférického výboja) alebo tep­
loty jeho výboja na poistené veci, pričom jeho účinok 
a následky sú dostupnými technickými prostriedkami jed­
noznačne identifikovateľné.

4. Pádom stromov, stožiarov alebo iných predmetov sa
rozumie taký pohyb telesa, ktoré nie je súčasťou poškode­
nej poistenej veci a ktorý má znaky voľného pádu.

5. Povodeň je zaplavenie územných celkov vodou, ktorá sa 
vyliala z brehov alebo hrádzí vodných tokov alebo vod­
ných nádrží, alebo ktorá tieto brehy alebo hrádze pretrhla, 
alebo zaplavenie územia vodou bolo spôsobené zmenše­
ním prietoku koryta vodného toku. Za povodeň sa nepova­
žuje také zaplavenie územia, ktoré bolo spôsobené regu­
lovaným vypúšťaním vôd z vodných tokov.

6. Záplavou sa rozumie vytvorenie súvislej vodnej plochy, 
ktorá po určitú dobu v mieste poistenia stojí alebo prúdi 
a spôsobí na poistenom majetku škodu.

7. Víchrica je dynamické pôsobenie hmoty vzduchu dosa­
hujúce v mieste poistenia rýchlosť min. 75 km/h. Ak nie je 
táto rýchlosť v mieste škody zistiteľná, musí poistený preu­
kázať, že pohyb vzduchu spôsobil v okolí miesta poistenia 
škody na riadne udržiavaných budovách alebo podobne 
odolných iných veciach, alebo že škoda pri bezchybnom 
stave poistenej budovy alebo budovy, v ktorej sa nachád­
zajú poistené veci, mohla vzniknúť iba v dôsledku víchrice. 
Za škodu spôsobenú víchricou sa považujú aj škody spô­
sobené vrhnutím iného predmetu víchricou na poistenú 
vec.

8. Krupobitie je jav, pri ktorom kúsky ľadu rôzneho tvaru, 
veľkosti, váhy a hustoty vytvorené v atmosfére dopadajú 
na poistenú vec a tým dochádza k ich poškodeniu alebo 
zničeniu.



9. Zosúvanie pôdy, zrútenie skál alebo zemín je jav vznik­
nutý pôsobením gravitácie a vyvolaný porušením dlhodo­
bej rovnováhy, ku ktorej svahy zemského povrchu dospeli 
vývojom. Zosuvom pôdy však nie je klesanie zemského 
povrchu do centra Zeme v dôsledku pôsobenia prírod­
ných síl. Zosuvom pôdy, resp. zrútením skál alebo zemín 
nie je zosúvanie pôdy, resp. zrútením skál alebo zemín 
spôsobené akoukoľvek priemyselnou, stavebnou alebo 
ľudskou činnosťou.

10. Zrútenie alebo zosúvanie lavín je jav, keď sa masa sne­
hu alebo ľadu náhle po svahoch uvedie do pohybu a rúti 
sa do údolia.

11. Za zemetrasenie sa považujú prírodnými vplyvmi spôso­
bené otrasy zemského povrchu vyvolané pohybom v zem­
skej kôre, ktoré dosahujú aspoň 5. stupeň medzinárodnej 
stupnice udávajúcej makroseizmické účinky zemetrasenia 
(EMS-98), a to v mieste poistenia, kde nastala poistná 
udalosť (nie v epicentre).

12. Ťarcha snehu alebo námrazy je poškodenie alebo zni­
čenie poistenej veci nadmernou ťarchou snehu alebo ľa­
dovej vrstvy. Za nadmernú ťarchu snehu alebo ľadovej 
vrstvy sa považuje zaťaženie stavebnej konštrukcie presa­
hujúce normou stanovené hodnoty. Za škodu ťarchou 
snehu alebo námrazy sa nepovažuje pôsobenie rozpína­
vosť ľadu a presakovanie topiaceho snehu alebo ľadu.

13. Za kvapalinu unikajúcu z vodovodných zariadení sa 
považuje voda, vykurovacie, klimatizačné a hasiace médiá, 
ktoré v dôsledku poruchy vytekajú z vodovodných zaria­
dení.

14. Za vodovodné zariadenie sa považujú:
a) potrubia na prívod, rozvod a odvod vody, odpadové 

potrubia, vrátane armatúr a zariadení na ne pripojené,
b) rozvody vykurovacích (horúcovodné a parné kúrenie) 

a klimatizačných systémov, teplovodné čerpadlá 
alebo solárne systémy, vrátane telies a zariadení na 
ne pripojených,

c) sprinklerové alebo postrekové hasiace zariadenia.
Za vodovodné zariadenia sa nepovažujú strešné žľaby 
a vonkajšie dažďové zvody.

15.
sšt

Za škodu spôsobenú nárazom dopravného pros
sa považuje poškodenie alebo zničenie poistenej m  
priamym stretom s cestným alebo koľajovým vozidlom *^ ^  
nákladom alebo vrhnutím predmetu, ktoré bolo z a p ® ^  
nené priamym stretom s uvedenými vozidlami pri doprav 
nej nehode. Podmienkou poskytnutia poistného plnenia je

16.

17.

vyšetrovanie poistnej udalosti políciou.
Za škodu spôsobenú dymom sa považuje také poškode­
nie alebo zničenie poistenej veci, ktorú spôsobil dym 
náhle uniknutý v dôsledku poruchy zo zariadení na vyku­
rovanie, spaľovanie, varenie alebo sušenie, ktoré sa na­
chádzajú v mieste poistenia.
Za škodu spôsobenú nárazovou vlnou pri prelete nad­
zvukového lietadla sa považuje poškodenie alebo zniče­
nie poistenej veci spôsobené nárazovou vlnou vzniknutou 
pri prelete nadzvukového lietadla, ktoré prekročilo rýchlosť 
zvuku,

\
\

ČLÁNOK IX
Záverečné ustanovenia

1. Zmluvné strany si môžu vzájomné práva a povinnosti upra­
viť v zmluve dohodou odchylne od poistných podmienok, 
ak to výslovne nie je zakázané a pokiaľ z povahy ustanovení 
týchto podmienok nevyplýva, že sa od nich nie je možné 
odchýliť.

2. Poistná zmluva, ktorej prílohu tvoria tieto Osobitné poistné 
podmienky, sa v otázkach účinnosti, výkladu a vykonávania 
riadi právom Slovenskej republiky. To platí aj pre poistené 
riziká v zahraničí.

3. Tieto Osobitné poistné podmienky pre poistenie veci pre 
prípad živelných udalostí č. 156 boli schválené Predstaven­
stvom KOOPERATIVY poisťovne, a.s. Vienna Insurance 
Group a nadobúdajú účinnosť dňom 01.09.2009.
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Príloha č. 7 k Zmluve o nájme dopravných prostriedkov
O S O B I T N É  P O I S T N É  P O D M I E N K Y  P R E  P O I S T E N I E  

V E C I  P R E  P R Í P A D  O D C U D Z E N I A  A L E B O  V A N D A L I Z M U

ČLÁNOK I Úvodné 
ustanovenie

1. Poistenie veci pre prípad odcudzenia alebo vandalizmu, 
ktoré uzaviera KOOPERATIVA poisťovňa, a.s. Vienna Insu­
rance Group (ďalej len "KOOPERATIVA”), upravujú prí­
slušné ustanovenia Občianskeho zákonníka, Všeobecné 
poistné podmienky pre poistenie majetku VPPM 106 (ďa­
lej len “VPPM 106”), tieto Osobitné poistné podmienky pre 
poistenie veci pre prípad odcudzenia alebo vandalizmu 
OPPOV 206 (ďalej len “OPPOV 206”), Zmluvné dojedna­
nia -  spôsoby zabezpečenia proti odcudzeniu ZD SZ 
(ďalej len “ZD SZ”) a poistná zmluva.

2. Uvedené poistné podmienky sú súčasťou poistnej zmluvy.

ČLÁNOK II 
Poistné riziká

1. Základné poistenie pre prípad odcudzenia sa vzťahuje 
na odcudzenie poistenej veci, ku ktorému došlo:
a) krádežou vlámaním, pri ktorej páchateľ preukázateľne 

prekonal prekážky chrániace poistenú vec pred od­
cudzením,

b) lúpežou v mieste poistenia,
c) lúpežou pri preprave peňazí alebo cenín, ktoré prepra­

vuje poistený alebo ním poverená osoba (ďalej len 
“peňažný posol”). Osobou poverenou prepravou pe­
ňazí alebo cenín môže byť iba zamestnanec poistníka, 
resp. poisteného uvedeného v poistnej zmluve starší 
ako 18 rokov, spôsobilý k právnym úkonom, bezúhon­
ný, spoľahlivý, fyzicky zdatný, ktorý nie je pod vplyvom 
alkoholu či iných omamných alebo psychotropných 
látok.

2. Doplnkové poistenie pre prípad odcudzenia sa vzťahuje 
na úmyselné poškodenie alebo zničenie poistenej veci 
treťou osobou -  vandalizmus. Poistenie je možné dojednať v 
dvoch formách:
a) vandalizmus - nezistený páchateľ: KOOPERATIVE vzniká 

povinnosť plniť len za podmienky, že škoda bola 
oznámená a vyšetrovaná príslušným orgánom polície,

b) vandalizmus - zistený páchateľ: KOOPERATIVE vzniká 
povinnosť plniť len za podmienky, že škoda bola ozná-

mená a vyšetrovaná príslušným orgánom polície, pri­
čom páchateľ bol zistený podľa právoplatného roz­
hodnutia, ktorým bolo ukončené trestné konanie.

ČLÁNOK III Výluky 
z poistenia

1. Okrem výluk uvedených vo VPPM 106 sa poistenie nevzťa­
huje na škody na poistených veciach vzniknutých alebo 
spôsobených:
a) úmyselným poškodením alebo zničením poistených 

vecí (vandalizmus), pokiaľ škoda nebola oznámená a 
riešená príslušným orgánom polície,

b) prostou krádežou,
c) estetickým poškodením predmetov (napr.: maľbami, 

graffitmi alebo polepením vonkajších častí budovy 
alebo stavby),

d) poškodením, zničením alebo stratou poistenej veci 
spreneverou, podvodom, zatajením veci a neoprávne­
ným užívaním cudzej veci,

e) lúpežou poistenej veci pri preprave vykonávanej na 
základe prepravnej zmluvy.

2. Pri poškodení alebo zničení zábranných prostriedkov podľa 
čl. V bod 2. b) nevzniká právo na plnenie KOOPE- RATIVY 
za škody spôsobené na skle výkladných skríň, rovnako 
sa to netýka ani na nich nalepených neodnímateľ- ných 
snímačov zabezpečovacích zariadení, nalepených fólií, 
nápisov, malieb a inej výzdoby na poškodenom alebo 
zničenom skle.

ČLÁNOK IV
Povinnosti poistníka, resp. poisteného

Okrem všetkých povinností stanovených právnymi predpismi 
tvoriacich právny poriadok Slovenskej republiky a stanové- ných 
v poistných podmienkach a zmluvných dojednaniach 
uvedených v čl. I týchto OPPOV 206 je polstník, resp. poistený 
povinný zabezpečiť poistený majetok voči odcudzeniu v zmysle 
ZD SZ do úrovne zodpovedajúcej výške poistnej sumy alebo 
limitu plnenia dohodnutého v poistnej zmluve.
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ČLÁNOK V 
Poistná udalosť

1. Poistnou udalosťou je poškodenie alebo zničenie poiste­
nej veci v dôsledku náhodnej udalosti spôsobenej niekto­
rým poistným rizikom uvedeným v článku II, poistenie 
ktoré je v poistnej zmluve dojednané a nie je vo VPPM 106 
alebo v týchto OPPOV 206 vylúčené a z neho vzniknutá 
škoda, ktorá zakladá právo na plnenie.

2. Poistnou udalosťou je aj poškodenie alebo zničenie:
a) poistenej veci, spôsobené konaním páchateľa smeru­

júcim k odcudzeniu poistenej veci,
b) zábranných prostriedkov, ktoré chránia vec poistenú 

podľa týchto OPPOV 206, spôsobené konaním pá­
chateľa smerujúcim k jej odcudzeniu.

3. V prípade poistenia peňažného posla vznikne právo na 
poistné plnenie len vtedy, ak bola preprava uskutočnená 
najkratšou možnou trasou medzi začiatočným a cieľovým 
miestom prepravy a nebola až do miesta určenia preru­
šená. Preprava môže byť prerušená len z dôvodov vyplýva­
júcich z pravidiel cestnej prevádzky alebo z dôvodov pre­
vzatia alebo odovzdania peňazí alebo cenín v mieste urče­
nia. Poistenie sa vzťahuje na odcudzenie peňazí alebo 
cenín lúpežou, ku ktorej došlo v dobe po ich prevzatí na 
bezprostredne nadväzujúcu prepravu a pred ich odo­
vzdaním bezprostredne po ukončení prepravy v mieste 
určenia, najneskôr do okamihu, keď peniaze alebo ceniny 
mali byť odovzdané, resp. mohli byť odovzdané.

2. V prípade, že skutočný spôsob zabezpečenia v ča$6 V ^  •<& 
nej udalosti na mieste poistenia nebude z o d p o y S Ä , ^ ^  
bezpečeniu uvedenému v ZD-SZ. poskytne KOOp^-A ^  
TIVA poistné plnenie iba do výšky limitu zodpove^A < 
cemu skutočnému spôsobu zabezpečenia v čase vzr%( 'o 
poistnej udalosti.

3. V prípade poistenia budov, ostatných stavieb, stavebných 
súčastí a príslušenstva stavieb ako samostatného pred­
metu poistenia sa za krádež, pri ktorej páchateľ preukáza­
teľne prekonal prekážky chrániace poistenú vec pred od­
cudzením, považujú prípady, keď sa páchateľ zmocnil po­
istenej veci prekonaním jej konštrukčného upevnenia. 
Konštrukčným upevnením sa rozumie rozoberateľné alebo 
nerozoberateľné pevné spojenie poistenej veci so stav­
bou. Za nerozoberateľné je považované také spojenie, keď 
poistenú vec nejde odcudziť bez jeho deštrukčného 
narušenia. V prípade rozoberateľného spojenia je za do­
statočné považované iba také, na prekonanie ktorého je 
nutné použiť minimálne ručné náradie, ak nejde o bežne 
používané spojenia, ktorých konštrukciu nejde ovplyvniť 
(napr. zavesenie dverí alebo okien na pántoch).

ČLÁNOK VII 
Poistné plnenie

1. Poistné plnenie upravujú príslušné ustanovenia VPPM 
106.

4. Poistenie peňažného posla sa vzťahuje aj na prípady:
a) keď k lúpeži peňazí alebo cenín došlo tak, že páchateľ 

bezprostredne pred prepravou alebo po nej použil 
proti poistenému, resp. poistníkovi, osobe poverenej 
prepravou alebo proti doprevádzajúcim osobám nási­
lie alebo hrozbu bezprostredného násilia,

b) odcudzenia alebo straty prepravovaných peňazí alebo 
cenín, keď poistený, resp. poistník, osoba poverená 
prepravou alebo doprevádzajúca osoba boli násled­
kom dopravnej alebo inej nehody zbavení nezávisle 
od svojej vôle možnosti zverené peniaze alebo ceniny 
opatrovať. Právo na plnenie však nevzniká, ak do­
pravnú nehodu spôsobil poistený, resp. poistník, 
osoba poverená prepravou alebo doprevádzajúca 
osoba v dôsledku požitia alkoholu alebo užitím inej 
psychotropnej alebo omamnej látky.

ČLÁNOK VI Spôsob 
zabezpečenia

1. Právo na plnenie do výšky dohodnutej poistnej sumy 
alebo limitu poistného plnenia dohodnutého v poistnej 
zmluve vznikne len vtedy, keď ukradnutá vec bola v čase 
poistnej udalosti zabezpečená spôsobom uvedeným 
v ZD-SZ.

2. V prípade poškodenia alebo zničenia zábranných pro­
striedkov podlá článku V bod 2. b) poskytne KOOPERATIVA 
plnenie z jednej poistnej udalosti až do výšky 5 % z hornej 
hranice plnenia dojednanej pre základné poistenie pre 
prípad odcudzenia pre hnuteľné veci, cennosti, cenné veci 
a veci zvláštnej hodnoty v danom mieste poistenia, ak nie 
je dojednané inak.

3. Ak došlo ku krádeži, pri ktorej páchateľ preukázateľne 
prekonal prekážky chrániace poistenú vec pred odcudze­
ním a odcudzené poistené veci boli v čase vzniku poistnej 
udalosti umiestnené vo výkladoch poistenej prevádzky, 
poskytne KOOPERATIVA plnenie maximálne do výšky 
10 % z hornej hranice poistného plnenia za poistené veci. 
Poistenie sa však nevzťahuje na veci uvedené v článku II 
bod 7 VPPM 106 (najmä cenné veci a veci zvláštnej hod­
noty), ak boli umiestnené vo výkladoch v mimopracovnej 
dobe poistenej prevádzky.

4. Z poistenia pre prípad odcudzenia peňazí tvoriacich 
dennú tržbu lúpežou vzniká právo na plnenie iba vtedy, ak 
bola odcudzená denná tržba uložená v čase poskytovania 
služieb v neprenosných uzamknutých bezpečnostných 
schránkach.
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samostatne umiestnených presklených 
nuje na poškodenie alebo zničenie skla (oby- 

preskienej vitríny) a odcudzenie vystaveného

,nie pre prípad odcudzenia písomností, plánov, ob­
chodných kníh a obdobnej dokumentácie, kartoték, výkre­
sov, zvukových, obrazových, dátových a iných záznamov a 
ich nosičov, ďalej vzoriek, názorných modelov a prototy­
pov sa vzťahuje na odcudzenie poistených vecí do 3 % 
z celkovej poistnej sumy dojednanej pre základné poiste­
nie pre prípad odcudzenia, maximálne však do výšky po­
istnej sumy 1 000 EUR na prvé riziko.

preukázateľne použil proti poistenému, resp. poistníkovi 
uvedenému v poistnej zmluve, ich zamestnancom alebo 
Iným nimi povereným osobám násilie alebo hrozby bez­
prostredného násilia.

4 Lúpežou pri preprave peňazí alebo cenín v zmysle bodu 1
c) článku II sa rozumie zmocnenie sa poistenej veci pá­
chateľom počas jej prepravy spôsobom uvedeným v bode 
3 tohto článku.

5. Neoprávneným užívaním poistenej veci treťou osobou sa 
rozumie neoprávnené zmocnenie sa poistenej veci s 
úmyslom prechodne ju užívať.

ČLÁNOK VIII 
Výklad pojmov

Pre účely týchto OPPOV 206 platí nasledujúci výklad pojmov:

1. Za krádež vlámaním sa považuje zmocnenie sa cudzej 
poistenej veci tak, že sa jej páchateľ zmocnil niektorým 
ďalej uvedeným spôsobom:
a) do miesta poistenia sa dostal tak, že ho sprístupnil 

nástrojmi, ktoré nie sú určené na jeho riadne otvára­
nie, alebo iným preukázateľne násilným spôsobom,

b) do miesta poistenia sa dostal inak ako vstupným otvo­
rom alebo otvoreným oknom,

c) v mieste poistenia sa preukázateľne skryl a po jeho 
uzamknutí sa veci zmocnil,

d) miesto poistenia otvoril kľúčom, ktorého sa zmocnil 
vlámaním alebo lúpežou,

e) do trezora, ktorého obsah je poistený, sa dostal alebo 
ho otvoril nástrojmi, ktoré nie sú určené na jeho 
riadne otvorenie,

f) trezor, ktorého obsah je poistený, otvoril kľúčom alebo 
spôsobom určeným na jeho riadne otvorenie, ktorého 
sa zmocnil:
fa) vlámaním do úschovného objektu, ktorý je zabez­

pečený minimálne rovnako ako trezor, v ktorom 
sú uložené poistené veci,

fb) vlámaním do úschovného objektu, ktorý má dva 
zámky a kľúče k ním príslušné sú uložené odde­
lene mimo miesta poistenia,

fc) lúpežou mimo miesta poistenia,
g) do trezora, ktorého obsah je poistený, sa dostal tak, že 

prekonal prekážku vytvorenú špecifickými vlastnos­
ťami veci (napr. veľká hmotnosť, nadmerné rozmery, 
obťažná demontáž a pod.).

2. Prostou krádežou sa rozumie privlastnenie si cudzej pois­
tenej veci tak, že sa jej páchateľ zmocnil spôsobom iným 
ako uvedeným v bode. 1, resp. ak odcudzená vec nebola 
chránená pred krádežou spôsobom uvedeným v ZD-SZ, 
resp. nedošlo k spáchaniu lúpeže,

6. Za zábranné prostriedky sa považujú prvky mechanických 
zábranných prostriedkov (dvere, sklenené výplne dverí 
a okien, zámky, mreže, rolety a pod.) a elektrické zabezpe­
čovacie signalizácie (čidlá, snímače, hlásiče a pod.), 
schránky a trezory vrátane ich uzamykacích systémov, 
bezpečnostná batožina na prepravu cenností a iné tech­
nické prostriedky zabezpečujúce miesto poistenia alebo 
poistenú vec proti odcudzeniu, poškodeniu alebo zniče­
niu. Za ochranný prostriedok sa nepovažujú vozidlá, kto­
rými je poistená vec prepravovaná.

7. Spreneverou sa rozumie privlastnenie si zverenej poiste­
nej veci.

8. Zatajením veci sa rozumie privlastnenie si poistenej veci, 
ktorá sa dostala do moci páchateľa nálezom, omylom 
alebo inak bez súhlasu poistníka, resp. poisteného uvede­
ného v poistnej zmluve.

ČLÁNOK IX Záverečné 
ustanovenia

1. Zmluvné strany si môžu vzájomné práva a povinnosti upra­
viť v zmluve dohodou odchylne od poistných podmienok, 
ak to výslovne nie je zakázané a pokiaľ z povahy ustano­
vení týchto podmienok nevyplýva, že sa od nich nie je 
možné odchýliť.

2. Tieto Osobitné poistné podmienky pre poistenie veci pre 
prípad odcudzenia alebo vandalizmu č. 206 boli schvá­
lené Predstavenstvom KOOPERATIVY poisťovne, a.s. 
Vienna Insurance Group a nadobúdajú účinnosť dňom
01. 09. 2009.

3. Lúpežou sa rozumie privlastnenie si veci tak, že páchateľ
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Vie n n a  in s u r a n c e  g r o u p

Príloha č. 8 k Zmluve o nájme dopravných prostriedkov 
V Š E O B E C N É  P O IS T N É  P O D M IE N K Y  

P R E  H A V A R IJ N É  P O IS T E N IE  M O T O R O V Ý C H  V O Z ID IE L  Č . 900
VŠEO BECNÉ USTANOVENIE

P re  p o is te n ie  m o to ro vých  voz id ie l p la tia  p rís lušné  
u s ta n o ve n ia  O b č ia n ske h o  záko n n íka , Z m luvných  
d o je d n a n í a tých to  V še o b e cn ých  po is tných  
p o d m ie n o k , p o k ia ľ nie je  v  po is tne j zm luve  
d o h o d n u té  inak.

Č lá n o k  I 
Z á k la d n é  p o jm y

Poisťovňa (poistite!’, poisťovateľ)
K o o p e ra tiva  p o isťovňa , a .s., re g is tro va n á  
v  o b ch o d n o m  re g is tr i B ra tis lava  I, odd ie l Sa, 
v lo žka  79 /B .
Poistník - fy z ic ká  a lebo  p rávn ická  osoba , k to rá  
u za v re la  p o is tn ú  zm luvu  a je  pov inná  p la tiť 
po is tné .
Poistený (poistenec) - osoba , na k to rú  sa 
p o is te n ie  vz ťa hu je .
Návrh poistnej zmluvy -  vyp ln e n é  tla č ivo  
p o is ťo vn e , v  k to rom  je  podp isom  po is tn íka  
vy ja d re n á  je h o  vô ľa  u za vrie ť po is tnú  zm luvu  za 
p o d m ie n o k  u ve de n ých  v  návrhu.
Poistná zmluva -  návrh  po is tne j zm luvy, 
a kce p to va n ý  p o is tn íko m  i po isťovňou .
Poistka - p íso m n é  p o tv rden ie  p o is ťo vn e  o 
u za v re tí p o is tn e j zm luvy.
Poistná doba - čas, na k to rý  sa po is tná  zm luva  
d o je d n á va . Je h o  u p lyn u tím  po is ten ie  zan iká . 
Poistné obdobie - ča so vý  úsek po is tne j doby, 
d o h o d n u tý  v  p o is tn e j zm luve , vym e d zu jú c i 
o b do b ie , za  k to ré  je  p o is tn ík  pov inný p la tiť bežné  
po is tné .
Krádež- zm o cn e n ie  sa cudze j vec i s úm ys lom  
z a o b c h á d z a ť s ňou ako  s vecou  v la s tn o u . 
Neoprávnené užívanie cudzej veci 
zm o cn e n ie  sa  p o is te ne j vec i v  úm ys le  ju  
p re ch o d n e  užívať.
Nesprávna obsluha - po rušen ie  p re d p ísa n é h o  
návodu  pre po už itie  vec i a lebo  p o rušen ie  
te ch n o lo g ické h o  postupu .
3cdvod - o b o h a te n ie  seba  a lebo  iného  na škodu  
cudzieho m a je tku  tým , že p á ch a te ľ uved ie  
íie ko h o  do  om y lu  a le b o  n ieč í om yl využ ije .
.úpež - po už itie  násilia  a lebo  h rozby  
e zp ro s tre d n é h o  násilia  v úm ysle  zm o cn iť  sa 
ud ze j vec i.
redpísaná výbava - je  šp e c ifiko va n á  
šeobecne  zá vä zn ým i p redp ism i.

Obvyklá výbava - výbava  do dá va n á  p re  daný 
typ  m o to ro vé h o  voz id la  vý rob co m . T á to  výbava  
je  za p oč íta n á  do ceny  m o to ro vé h o  vo z id la  podľa  
výrobcu .
Doplnková -  nadštandardná výbava - výbava 
nad rá m ec  zá k la d n e j výb a vy  dodávane j 
vý rob co m .
Zatajenie veci - p riv las tnen ie  si po is tene j veci, 
k to rá  sa d os ta la  do m oc i p á cha te ľa  ná lezom , 
o m y lom  a lebo  inak bez sú h la su  op rávnene j 
osoby.
Všeobecná hodnota - hodno ta  v  danom  m ieste  
a čase  vy jad rená  v EUR, pri s ta n o ve n í k to re j sú 
o k re m  vp lyvu  op o treb e n ia  za h rn u té  aj vp lyvy 
trhu . V y ja d ru je  cenu m o to ro vé h o  vo z id la  pri je h o  
p reda ji obvyk lým  sp ô so bo m  na vo ľn o m  trhu
k ro zhodném u dá tum u.
Nesprávna a lebo  nedostatočná údržba -
nedod ržan ie , p o rušen ie  závä zn ých  te ch n ických  
p rav id ie l, p redp isov, p o kyn o v  a noriem  
udávaných  vý robcom .

O S O B IT N É  U S T A N O V E N IA  
Č lá n o k  H 

P o is tn é  r iz ik á
1. Základné poistenie m o to ro vých  vo z id ie l sa 

vz ťa h u je  na

a) poškoden ie , zn iče n ie  m o to ro vé h o  vo z id la
a lebo  je h o  obvyk le j výb a vy  a ko u ko ľve k
uda losťou , s výn im ko u  vý lu k  výs lovne
uvedených  v tých to  po is tných  po dm ie n kach
a lebo  v  p rís lu šn ých  zm luvných  
do jednan iach .
P rávo  na p lnen ie  vzn iká , ak d ô jd e  ku škode  
na veci z  na s le du jú c ich  uda lostí:
■ zrážka  voz id la , pád, náraz,
■ požiar, výbuch , b lesk,
* povodeň, záp lava , k rupob itie , v ích rica ,
■ zásah  cudze j osoby.

b) k rádež, lúpež m o to ro vé h o  vo z id la  a lebo  
je h o  obvyk le j výbavy.

D o p lnková  výbava  je  po is tená , len ak sa to 
d o ho d lo  v po is tne j zm luve.

Č lá n o k  III
V y m e d z e n ie  p o is tn e j u d a lo s t i



1. P o is tnou  u d a losťou  je  vzn ik  náhodne j uda los ti 
špec ifiko va n e j v p re d ch ád za jú co m  č lánku , ku 
k to re j do š lo  v  čase  trvan ia  po is ten ia , ak  je
s ňou sp o je n ý  vzn ik  pov innosti po isťovne  
pln iť.

2 . P o is tnou  u d a losťou  vša k  nie je , ak  bola ta ká to  
u d a losť sp ô so be n á  úm yse lným  konaním  
po is teného , po is tn íka  a lebo  z  podnetu  
n ie k to ré ho  z  nich.

Č lá n o k  IV  V ý lu k y  z 
p o is te n ia

1. P rávo  na p lnen ie  nie je , ak ča sť voz id la  bo la  
po ško de n á  a lebo  zn ičená  v  dôs ledku

a) p rirod ze n é ho  o po treben ia , a ko  aj trva lé h o  
vp lyvu  p revádzky, ko róz ie  a lebo  e róz ie , únavy 
m ateriá lu ;

b) fu n kčn é h o  nam áhan ia ;
c) chybne j konš trukc ie , výrobne j a lebo

m a te riá love j chyby;
d) nesp rávne j o b s lu hy  s nás ledným  po ško de n ím  

ča s tí vo z id la  nadm erným  fu nkčným  
nam áhan ím ;

e) toho , že voz id lo  v ied la  osoba, k to rá  nem a la  
p redp ísané  o p rá vn en ie  na veden ie  voz id la ;

f) č innos ti voz id la  ako  p racovného  s tro ja ;
g) chyby, k to rú  m ala po is tená  ve c  už v dobe

u za tvo ren ia  po is ten ia  a k to rá  bola, a lebo  
m oh la  b yť zn á m a  po is teném u, je h o
zm o cn e n co m  a lebo  zá s tu pcom  bez oh ľadu  na 
to, či bo la  zn á m a  po isťovn i;

h) vyko n á va n ia  o p ra vy  a lebo  ú d ržb y  veci, a lebo  
v p riam e j súv is los ti s tým ito  p rácam i;

i) podvodu , k to rého  sa dopustil vypož iča te ľ,
pok ia ľ p re d m e to m  podn ikan ia  je
vyp o ž ič iava n ie  vec í a vypož ičaná  po is tená  ve c  
nebo la  p o is teném u  v rá te n á  v  dôs ledku  
p o dvodného  konan ia ; p rávo na p lnen ie  vša k  
vzn iká , ak  bol p á ch a te ľ z is tený  podľa  
p rá vo p la tn é h o  rozhodnu tia , k to rým  bo lo  
u ko nčen é  konan ie , i ke ď  p á cha te ľ nebo l
o d súd e n ý  p re  tre s tn ý  čin;

j)  vo jnových  uda lostí, vzbury , povstan ia  a lebo  
iných h ro m a d n ých  nás ilných  nepoko jov , 
š tra jku , vý luky , te ro ris tických  ak to v  (t.j. 
nás ilných  konan í m o tivovaných  po liticky , 
soc iá lne , id e o lo g icky  a lebo  n á bo že n sky) a lebo  
zásahu  š tá tn e j a lebo  ú radne j m oci;

k) použitia  m o to ro vé h o  voz id la  na vo je n ské  
účely;

l) výbuchu  d o p ravova n ých  výbušn ín ;
m jja d ro v ý c h  rizík.

2. P o is ten ie  sa n evzťahu je  na škody vzn ikn u té  
pri op ra ve  a lebo  úd ržb e  m o to ro vé h o  voz id la , 
ak  ide o po ško de n ie  a lebo  zn iče n ie

m o to ro vé h o  voz id la , za  k to ré  je  z o d p o v .. 
o p ravá reň  a lebo  dodava te l zo  za ko n a . ^ ° °

r #
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3. P o is ten ie  sa n e vzťa h u je  na p o ško d e n ie  aieV, 
zn ičen ie  voz id la  pri sú ťaž iach  s rých los tný 
v ložkou , ako  aj pri p ríp ra vn ých  ja zd á ch  na 
p re te ky  a súťaž iach  s rých los tn o u  v ložkou .

4. A k  boli po ško de n é  a lebo  zn iče n é  pneum atiky 
a lebo  p lné g u m ové  o b ru če  vo z id la  a lebo  ak 
bo lo  e le k trické  za ria d e n ie  vo z id la  poškodené  
sk ra to m , vzn ikne  p rávo  na p ln e n ie  len vtedy, 
ak  došlo

a) sú ča sn e  aj k iném u p o ško de n iu  voz id la , za 
k to ré  je  po isťovňa  p ov inná  p ln iť;

b) k ich poškoden iu  a lebo  zn iče n iu  zá sa h om  
inej o soby  než po is teného , p o is tn íka  a lebo  
vod iča  a tá to  ud a losť bo la  še tre n á  po líc iou .

P o k ia ľ nedošlo  z  inej p ríč in y  a v  ro vn a ko m  
čase  k iném u poškoden iu  voz id la , za  k to ré  je  
p o is ťovňa  pov inná  p ln iť, p o is te n ie  sa 
n e vzťa h u je  na p o ško de n ie  a le b o  zn iče n ie  
nos ičov  záznam ov, o b ra zo v ie k  a iných 
zo b razovac ích  je d n o tie k .

5. A k  bo lo  p reukázané , že  p o is te n é  M V 
v oka m ih u  dopravne j n e ho d y  v ie d la  osoba , 
k to rá  bo la  pod vp lyvom  a lko h o lu  resp. 
návykove j lá tky, resp . o soba , k to rá  sa 
o d m ie tla  p o d rob iť skúške  na a lko h o l v krvi, 
a lebo  nah lás ila  d o pravnú  n e hodu  po lica jn ým  
o rgánom  doda točne , p o is ťo vň a  u p la tn í svo je  
p rávo  na p rim e ra né  zn íže n ie  p lnen ie  
z  po is tne j zm luvy  podľa  § 809  ods. 2 
O bč ia n ske h o  záko n n íka .

6. P o isťovňa  nie je  pov inná  p ln iť  za  n á s le dn é  
ško d y  vše tkých  d ruhov  ( n e m o žn o s ť p ouž íva ť 
voz id lo , uš lý  z isk  a pod.), ve d ľa jš ie  výd a vky  
(p rávne , poštovné , p ríp la tky  a pod .).

Č lá n o k  V
P re d m e t p o is te n ia  a ú z e m n á  p la tn o s ť

1. P o is ten ie  sa vzťa hu je  iba na vec i, k to ré  sú 
m enov ite  uvedené  v  po is tne j zm luve .

2. P o is ten ie  sa vzťa hu je  iba na m o to ro vé  
voz id lá , k to ré  boli pri d o je d n á va n í po is ten ia  
schopné  p revádzky, a na z á k la d n é  vyb a ve n ie  
dodávané  pre daný typ  vo z id la  vý ro b co m , ako 
i na vybaven ie  p redp ísané  p rá vn ym i p re d p ism i 
(ďa le j len p re d p ísa n á  výb a va ). Na ď a lš ie  
p rís lušens tvo  (ďa le j len d o p ln ko vá  
na dš ta n d a rd ná  výb a va ) sa p o is te n ie  vzťa hu je , 
len ak je  to  do ho d n u té  v zm luve .
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p o is te n ie  sa  vz ťa h u je  na g e o g ra fické  územ ie  
£u rópy , p o k ia ľ nebo lo  v po is tne j zm lu ve  
d o h o d n u té  inak.

Článok VI 
Poistná hodnota

1. P o is tná  ho dn o ta  je  hodno ta  po is tene j vec i 
ro zh o d u jú ca  p re  s tanoven ie  po is tne j sum y. 
P o is tn ou  hodn o to u  v  zm ys le  tých to  po is tných  
p o d m ie n o k  je  nová hodno ta  po is tene j veci, t.j. 
sum a , k to rú  tre b a  vyn a lo ž iť na zn o vu zria d e n ie  
vec i novou  vecou  ro vn a ké ho  typu  a výkonu  
v rá ta n e  n á k la do v  m on táže  a p rípadné  iné 
pop la tky .

2. P o is tná  sum a  je  sum a v zm luve  u rčená  ako  
na jvyšš ia  h ran ica  p lnen ia  p o is ťovne  .P o is tná  
sum a  m á  pre každú je d n o tlivú  ve c  
zo d p o ve d a ť po is tne j hodno te  vec i v  po is tnom  
ro ku  a le b o  obdob í, na k to ré  bo lo  po is ten ie  
d o je d n a n é .

Č lá n o k  V II 
P o is tn é

1. P o is tn é  je  zm lu vn á  cena za  p osky tnu tú  
o ch ra n u  a je h o  výška  m usí byť uvedená  
v  p o is tn e j zm luve .

2 . P o is tn é  sa  u rč í podľa  rozsahu  a obsahu  
p o is te n ia  a o h od n o ten ia  riz ika  a to  na zá k lade  
p o is tn e j h o d n o ty  vec i a lebo  po is tne j sum y.

3. A k  je  p o is tn ík  v  o m e ška n í s p la ten ím  
p o is tného , vzn iká  po isťovn i p rávo  o d p o č íta ť 
sum u zo d p o ve d a jú cu  d lžném u  po is tném u 
z  p o is tn é h o  p lnen ia .

Č lá n o k  V III P o v in n o s t i 
p o is te n é h o

1. O kre m  p o v in n o s tí s ta n ove n ých  p rávnym i 
p re d p ism i je  po is te ný  povinný:

a ) p o is ťo vn i a le b o  ňou povereným  osobám
u m o žn iť p re h lia d ku  p o is ťovane j veci 
a p o súd e n ie  rozsahu  po is tného
n e b e zp e če n s tva , po da ť in fo rm á c ie  so 
vše tkým i p o d ro b n o sťa m i po tre bn ým i na je h o  
o ce ne n ie , ď a le j je  pov inný po isťovn i a lebo  
ňou po ve re ným  osobám  p re d lo ž iť 
k n a h lia dn u tiu  te ch n ickú , úč tovnú  a inú 
o b do b n ú  d o ku m e n tá c iu ;

b) o zn á m iť bez zb y to čn é h o  od k la du  po isťovn i 
v š e tk y  zm e n y  po is ten ia  ( § 793  odst. 1 
O b č ia n ske h o  zá ko n n íka );

c) u m o žn iť po isťovn i vyh o to v iť kóp ie  dok ladov, 
k to ré  p red lož il pre  z is te n ie  o ko ln os tí 
rozhodu júc ich  pre p o súden ie  ná roku  na 
p lnen ie  a je h o  výšku , a ko  a j u m ožn iť 
še tren ie , k to ré  je  na to  po trebné ;

d ) o zn ám iť bez zb y to čn éh o  o d k la d u  po líc ii, ak 
m á v súv is los ti s po is tnou  uda losťou  
dô vod n é  podozren ie , že  do š lo  ku krádeži, 
lúpež i a lebo  iném u tre s tn é m u  činu.

e ) po vzn iku  po is tne j ud a los ti p o s tup o va ť 
v sú lade  s pokynm i po isťovne ;

f)  dbať, aby po is tná  u d a lo s ť nenasta la , 
p re d ovše tkým  nesm ie  p o ru šo va ť pov innosti 
sm eru júce  na od vrá ten ie  a le b o  zm en še n ie  
n e bezpečens tva , k to ré  sú m u u ložené 
p rá vn ym i p redp ism i a lebo  na ich zák lade , 
a lebo  k to ré  na seba  p revza l po is tnou  
zm luvou , ani nesm ie  trp ie ť po rušovan ie  
tých to  pov inností zo  s tra n y  tre tích  osôb  (u 
po is tene j p rávn icke j o so by  sa  za tre tie  osoby 
považu jú  tie ž  vše tky  fyz ic ké  a p rávn ické  
o so by  pre po is te né h o  č inné), ď a le j je  
p o v in ný  riadne  sa s ta ra ť o po is te né  veci, 
na jm ä  ich u d ržo va ť v  d o b rom  te ch n icko m  
s tave  a používať ich výh ra d n e  na úče ly 
s ta n ove n é  výrobcom ;

g ) ak už nasta la  po is tná  uda losť, u ro b iť vše tky  
m ožné  opa tren ia  sm e ru jú ce  k tom u , aby sa 
vzn ikn u tá  škoda  už n e zvä čšo va la , nesm ie  
zm e n iť  s tav  sp ô so be n ý  po is tnou  uda losťou , 
p o k ia ľ n ie je  po is tná  u d a lo s ť p reše trená  
po isťovňou , to  vša k  nep la tí, ak je  taká to  
zm ena  nevyhnu tná  vo  ve re jn o m  záu jm e , 
a lebo  a by  škoda  bo la  zm ie rn e n á , a le b o  ak 
doš lo  pri še tre n í po is tne j uda los ti v inou 
p o is ťovne  k zbytočným  p rie ťah o m , ďa le j je  
p o is te ný  pov inný u sch o vať p o ško d e n é  veci 
a lebo  ich časti, p o k ia ľ p o is ťo vň a  a le b o  ňou 
poverené  o soby  n e urob ia  ich p reh liadku ;

h) b e zodk ladne  po isťovn i o zn á m iť vzn ik 
a ke jko ľve k  po is tne j uda los ti n a jn e sk ô r do 15 
p racovných  dn í od vzn iku  p o is tn e j udalosti, 
zá roveň  vša k  n a jn e skô r do  3 p racovných  
dní, od ked y  sa o nej dozvede l;

i) za b e zp e č iť voč i iném u p rá vo  na náhradu  
ško d y  sp ôsobene j po is tnou  uda losťou ;

j)  o zn á m iť po isťovn i, že ten  is tý  p redm e t 
po is ten ia  po istil u ine j p o is ťo vn e  p ro ti tom u 
is tém u po is tném u riz iku ; zá ro ve ň  je  pov inný 
o zn á m iť po isťovn i m eno  ta ke j po isťovne , aj 
výšku  po is tne j sum y;

k ) bez zb y to čn éh o  o dk ladu  o zn á m iť po isťovn i, 
že  sa našla  s tra tená  ve c  v  súv is los ti 
s po is tnou  uda losťou ; v  p rípade , že už dosta l 
po is tné  p lnen ie  za tú to  vec, v rá tiť  po isťovn i 
p lnen ie  zn ížené  o p rim e ra né  náklady 
p o trebné  na opravu  te jto  vec i, p o k ia ľ bola
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p o ško de n á  v dobe  od po is tne j uda los ti do 
doby, ke ď  bo la  ná jdená, p rípadne  je  p o v in ný  
v rá tiť  hodno tu  zvyškov , p o k ia ľ v  uvedene j 
dobe  bo la  ve c  zn ičená .

2. A k m a lo  po rušen ie  pov inností uvedených  
v bode 1 to h to  č lánku  p o ds ta tn ý  vp lyv  na 
vzn ik  po is tne j uda losti a lebo  na zvä čše n ie  
rozsahu  nás le dkov  po istne j uda losti, je  
po isťovňa  o p rá vn en á  p lnen ie  zo  zm lu vy  zn íž iť 
podľa  toho , aký  vp lyv  m a lo  to to  p o rušen ie  na 
rozsah  je j pov innos ti pln iť.

Článok IX  Povinnosti 
poisťovne

O krem  p o v in no s tí s tanovených  p rávnym i
p re d p ism i je  p o is ťovňa  povinná:

a) o zn ám iť p o is tn íkov i po is tné  po dm ie n ky  
týka jú ce  sa do je dn á va n éh o  po is ten ia ;

b) u m o žn iť po is teném u  n a h lia d n u ť do 
sp isových  m a te riá lo v  týka jú c ich  sa je h o  
po is tne j uda losti a u m o žn iť m u za b e zp e č iť si 
kópiu;

c) v rá tiť  p o is teném u  dok lady , k to ré  si vyž iada  
a k to ré  n ie  sú nu tnou  súčasťou  sp isu ;

d) p o sky tn ú ť po is teném u po trebnú  po m o c na 
u p la tn e n ie  je h o  p ráv  z  po is ten ia ;

e) p o sky tn ú ť po is teném u  na p ísom nú  ž ia d o sť 
p rim e ra n ý  p re d da vo k  na výp la tu  po is tného  
p lnenia , a k  je  nesporné , že doš lo  k po is tne j 
uda los ti, z  k to re j bude  p lnené a ce lé  p lnen ie  
n ie je  m ožné  p o sky tn ú ť z  dôvodu d o po s ia ľ 
n e uko n če n éh o  še tren ia ;

f)  za ch o vá va ť m lča n livo sť o sku to čn os tiach , 
k to ré  sa  dozv ie  pri d o je dn á va n í po is ten ia , 
je h o  sp rá ve  a pri likv idác ii po is tných  
uda lostí; in fo rm ác iu  m ôže p o sky tn ú ť len so 
sú h la so m  po is te né h o  a le b o  p o k ia ľ ta k  
u s ta no vu je  zákon .

Článok X  Plnenie  
poisťovne

1. P o isťovňa  p o sky tu je  p lnen ie  v  eu ro  m ene, ak 
nie je  v  po is tne j zm luve  do ho d n u té  inak.

2. P o is tná  sum a  je  ho rnou  h ran icou  p lnen ia  
po isťovne .

3. Za škodu  vzn ikn u tú  po is tnou  uda losťou  podľa  
typu  po is ten ia , po isťovňa  posky tne  po is tné  
p lnen ie  v rozsahu  n á k la do v  v  danom  m ies te  
na u veden ie  p o ško d e n é h o  a lebo  zn ičeného  
m o to ro vé h o  vo z id la  do s tavu be zp ro s tre dn e  
pred po is tnou  uda losťou , a lebo  v  rozsahu 
n á k la do v  na zn o vu zria d e n ie  zn iče n é ho  a lebo  
o d cu d ze n é h o  m o to rového  voz id la , so

zoh ľa dn e n ím  d o jednane j sp o lu účas ti, 
m ax im á ln e  vša k  vo  výške  vše o b e cn e j hodn 
m o to ro vé h o  voz id la  v dobe  bezprostredne  
p red po is tnou  uda losťou .

4. P ok ia ľ bo lo  m o to rové  vo z id lo  zn iče n é  alebo ^  
p o ško de n é  v ta ko m  rozsahu , že  nák lady na 
op ravu  p res iahnu  90%  vše o b e cn e j ceny 
m o to ro vé h o  vozid la , p o is ťo vň a  bude 
p o važova ť ta kú to  škodu  za  to tá ln u  škodu
a výškou  p lnenie  bude  vše o b e cn á  cena 
m o to ro vé h o  voz id la  zn íže n á  o hodnotu 
použ ite ľných  zvyškov  z m o to ro vé h o  vozid la .
V  p rípade  p o škoden ia  m o to ro vé h o  voz id la  
v za h ra n ič í si po isťovňa  vyh ra d zu je  právo 
ro zh o d nú ť o tom , či p o už ite ľn é  z vyš ky  uh rad í 
v po is tnom  p lnení, a lebo  sa budú  p re p ra vo va ť 
do síd la  po is teného . N á k la d y  na p rep ravu  
použ ite ľných  zvyškov  nesm ú  p re s ia h n u ť ich 
cenu.

5. D op lnková  výbava  m o to ro vé h o  vo z id la  bude 
h radená  len v p rípade , p o k ia ľ tá to  bo la  
m enov ite  a cenovo  d o je d n a n á  v  po is tne j 
zm luve.

6. P o isťovňa  odm ie tn e  po is tné  p lnen ie , ak sa po 
po is tne j uda los ti p reukáže , že  vý ro b n é  čís lo  
ka rosé rie , resp. podvozku  m o to ro vé h o  vo z id la  
sa nezhodu je  s úda jm i u vá dzan ým i vý rob co m  
pri type  m o to rového  vo z id la  uve de n o m  
v po istne j zm luve, a lebo  ak sa  zis tí, že na 
m o to rovom  voz id le  boli vý ro b n é  čís la  
pozm enené , vym enené , a lebo  a k  m o to rové  
voz id lo  pochádza  z  tre s tn e j č in n o s ti.

7. P o isťovňa  má právo  o d p o č íta ť od po is tného  
p lnen ia  d lžné  po istné.

8. P o is ten ie  sa ne vzťa h u je  na p o ško d e n ia  a lebo  
s tra ty  vzn ikn u té  p red d o je d n a n ím  po is ten ia .

Článok XI 
Podpoistenie

A k  je  v dobe po is tne j uda los ti p o is tn á  sum a 
s ta n ove n á  po is teným  n ižš ia  ako  p o is tn á  hodno ta  
veci, po tom  po isťovňa  p o sky tn e  p lnen ie , k to ré  je  
v  rovnakom  pom ere  ku ško d e  a ko  je  po is tná  
su m a  k po is tne j hodnote .

Článok XII D oručovanie  
písom ností

V ýzva  podľa  § 801 zá ko n a  č. 4 0 /1 9 6 4  Zb. 
O b č ia n sky  zá ko n n ík  v  zn e n í nesko rš ích  
p re d p iso v  a iné p ísom nosti sa  považu jú  za 
do ručené , ak  ich a d re sá t p rija l, o d m ie to l p rija ť

o 0 „ ‘c* 
>
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K e ď  ich pošta  v rá tila  o d os ie la jú ce j
nedoručené .

Z Á V E R E Č N É  U S T A N O V E N IE  
Č lá n o k  X III

r v n é  s tra n y  si m ozu vzá jo m ne  prava  
¿vinnosti u p ra v iť v  zm luve  d o hodou  od chy ln e  

■0 d  po is tných  podm ienok , ak to  výs lovne  n ie je  
nakázané a p o k ia ľ z  povahy us ta no ve n í tých to

p o d m ie n o k  nevyp lýva , že  sa od n ich nie je  
m ožné  odchý liť.
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Príloha č. 9 k Zmluve o nájme dopravných prostriedkov 
Z M L U V N É  D O J E D N A N IA  

P R E  H A V A R IJ N É  P O IS T E N IE  E U R O K A S K O - S Ú B O R  Č . 901
Č lá n o k  I Ú V O D N É  

U S T A N O V E N IE
vys loven e  uvedených  v p rís lu šn ých  V P P  a lebo 
v  tých to  zm luvných  do je dn a n ia ch .

H a va rijn é  p o is te n ie  m o to ro vých  voz id ie l, k to ré  
u za tvá ra  K O O P E R A T IV A  po isťovňa , a.s. V ienna  
In su ra n ce  G ro u p  (ďa le j len „p o is ťo vň a “ ), 
u p ra vu jú  p rís lu šn é  us ta no ve n ia  O b č ia n ske h o  
zá ko n n íka , V še o b e cn ých  po is tných  p o dm ie n ok  
p re  h a va rijn é  po is ten ie  m o to rových  voz id ie l 
(ď a le j len „V P P ) a V še o be cn ých  po is tných  
p o d m ie n o k  p re  ú razové  po is ten ie  (ďa le j len 
„V P P Ú P “ ) a tie to  zm luvné  do jednan ia , k to ré  boli 
sch vá le n é  p re d s ta ve n s tvo m  K O O P E R A T IV Y  
po is ťo vn e , a .s .. U vedené  po is tné  po dm ie n ky  
a zm lu vn é  d o je dn a n ia  sú súčasťou  po is tne j 
zm lu vy , tvo ria  n e odde lite ľný  p rá vn y  ce lok  
a p o is te n ý  p o dp iso m  po is tne j zm lu vy  p o tv rdzu je  
ich p revza tie .

Článok II
P R E D M E T  P O IS T E N IA  

1. Základné poistenie
P o is te n ie  sa vzťa hu je  len na m o to rové  voz id lá  
(ď a le j len „M V “ ) uvedené  v po is tne j zm luve , na 
ich ča s ti a p ov innú  výbavu , p ričom  za  sú b o r sa 
p o va žu je  m in im á ln e  5 ks MV.

B P o is ten ie  sa vzťa hu je  na k rá d e ž  a lúpež MV, 
ď a le j na poškoden ie  a lebo  zn iče n ie  M V  alebo 
je h o  obvyk le j výb a vy  n á ho d n ou  po istnou 
uda losťou , s výn im ko u  vý lu k  vys lovene 
uvedených  v  p rís lušných  V P P  a lebo  v tých to  
zm luvných  d o jednan iach .

Č lá n o k  IV
Ú Z E M N Á  P L A T N O S Ť  A  P O IS T N É  O B D O B IE

1. P o is ten ie  sa vzťahu je  na g e o g ra fick é  územ ie 
E urópy.

2. P o is te n ie  sa do je dn á va  na dobu  stanovenú 
v po is tne j zm luve . P o is tné  ob do b ie  je  obdob ie  
d o h o d n u tých  sp lá to k  po is tného . P o is te n ie  je  m ožné 
d o je d n a ť aj ako  k rá tko d o bé  po is ten ie ; v  tom  prípade 
p o is tn é  obdob ie  je  zhodné  s po is tnou  dobou 
a po is ten ie  končí up lynu tím  p o is tn éh o  obdob ia .

Č lá n o k  V  V Ý L U K Y  Z 
P O IS T E N IA

2. Dodatkové poistenie
Len ak  je  v  po is tne j zm luve  dohodnu té , 
d o je d n á va  sa d o d a tko vé  po is ten ie :
a) d o p ln ko ve j n a dš ta n d a rd ne j výb a vy  MV,
b) b a to ž in y  (ve c í o sobne j po tre by  a sp o tre by ) 

p re p ra vo va n ých  po is teným  M V  (ďa le j len 
„b a to ž in a “ ),

c) o sôb  p re p ra vo va n ých  po is teným  M V  (ďa le j len 
„ú ra zo vé  p o is te n ie “ ),

d) ve c í p re p ra vo va ných  po is teným  M V (ďa le j len 
„p re p ra v a “ ),

e) če ln é h o  sk la  M V.

Z Á K L A D N É  P O IS T E N IE  
Č lá n o k  III

R O Z S A H  P O IS T E N IA
Základné poistenie motorových vozidiel je 
možné dojednať ako typ:

A  P o is te n ie  sa vzťa h u je  na p o ško de n ie  a lebo  
zn iče n ie  M V  a lebo  je h o  o bvyk le j výbavy  
n á h o d n o u  po is tnou  uda losťou , s výn im ko u  
k rá d e že  a lebo  lúpeže  M V  a vý lu k

O kre m  vý luk  uvedených  vo V P P  a v  tých to  zm luvných
d o je dn a n ia ch , sa po is ten ie  n e vzťa h u je  na:

a) š ko d y  spôsobené  neobvyk lou  a lebo  nesprávne  
u loženou  ba tož inou  a lebo  n ák ladom ,

b) ško d y  na MV, pok ia ľ je  M V  p o už ívané  na iné účely, 
a ko  je  uvedené  v po is tne j zm lu ve  (nap r. požičovňa, 
tax i, a u to ško la  a iné.),

c) ško d y  sp ô so be n é  na m ob ilných  te le fó n o ch  vše tkých  
d ruhov,

d) ško d y  sp ô so be n é  na el. p rís tro jo ch  k toré :
sa n e nachádza jú  vo  vnú tri M V 

- n iesu s M V pevne  sp o je n é  (za b u d ova n é ) 
n iesu trva lé  napo je n é  na zd ro j M V

e) ško d y  vzn ikn u té  pri op rave  a lebo  úd ržbe  MV, a lebo  
v  p riam e j súv is los ti s tým ito  p rácam i, vrá tane  
skú šo b ných  já zd  po vykonane j op rave ,

f) ško d y  na M V  sp ô so be n é  n e sp rá vno u  a lebo
n e do s ta to čno u  údržbou,

g) ško d y  na el. inš ta lác ii MV, sp ô so be n é  h lodavcam i
h) ško d y  na M V sp ô so be n é  v d ô s le dku  nasa tia  vody 

do  spa ľo vac ie ho  p ries to ru  m o to ra ,
i) š ko d y  na M V za k to ré  zo d po ve d á  tre tia  osoba  ako 

d o d á va te ľ (vý robca , ob cho d n ík ), p rípadne  iný
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zm lu vn ý  p o d n ika te ľ a lebo  a ko  osoba , 
zo d po ve d n á  za opravu,

j)  ak  sa po po is tne j uda losti p reukáže, že  M V 
pochádza  z tre s tn e j č innosti,

k) riz iko  k rádež, lúpež MV, ak  sa  v  p riebehu
vyše tro va n ia  po is tne j uda los ti p reukáže , že 
p o is tený  v sú la d e  s č lánkom  V II, bod 7 a 8 
tých to  zm luvných  d o jednan í neuzavre l 
p rá vop la tnú  zm luvu  o a k tivá c ii
a p re vá d zko van í sa te litn éh o  e le k tro n ické h o  
vyh ľa d ávac ie ho  sys tém u  s p o sky to va te ľo m  
tých to  s luž ieb , ak  ho vyžadu je  p re d p ísa n ý  
sp ô so b  za b e zp e če n ia  (ČI. V II).

Č lá n o k  V I P O V IN N O S T I 
P O IS T E N É H O

1. O kre m  p o v in no s tí u ložených  v  O b č ia n sko m  
zá ko n n íku  a V P P  je  po is tený povinný, 
n e m e n iť s ta v  sp ô so be n ý  po is tnou  uda losťou  
bez sú h lasu  o p rá vn en é h o  p racovn íka  
p o is ťovne  (napr. likv idá to r). T o  vša k  nepla tí, 
ak  je  ta ká to  zm en a  nu tná  z  bezpečnos tných , 
h yg ie n ických  a lebo  iných vážnych  d ô vod o v  
a lebo  na to , aby sa rozsah  n á s le dkov  po is tne j 
uda los ti n e zväčšova l. V  tých to  p rípadoch  je  
p o is te ný  pov inný za b ezpe č iť d o s ta to čn é  
d ô kazy  o rozsahu  a p ríč ine  po is tne j uda losti, 
napr. uchovan ím  vym enených  p o škodených  
d ie lov, fo to d o ku m e n tá c io u , p rípadne  
v id e o zá zn am om , svedec tvom  tre tích  osôb, 
a pod.

2. P o is te ný  je  pov inný podľa  p okynov  zá s tu pcu  
po isťovne , do  5 -tich  p racovných  dn í odo  dňa  
vs tupu  o ja zd en é h o  M V  do po is ten ia , p o d rob iť 
sa o b h lia dke  po is teného  MV. V  op ačn o m  
p rípade  bude  ta ké to  konan ie  posud zo va n é  
ako  p o rušen ie  pov innosti p o is te né h o  
a nás ledne  je  po isťovňa  op rávnená , pri vzn iku  
po is tne j uda losti, p rim e rane  k rá tiť po is tné  
p lnen ie  podľa  toho , a ký  vp lyv  m a lo  to to  
p o rušen ie  na rozsah  je j pov innosti p ln iť, resp. 
z  ta ké h o to  dôvodu  je  p o is ťovňa  o p rávnená  
p re d m e tn ú  po is tnú  zm luvu  vypovedať.

3. P o is tený  je  pov inný b e zod k lad n e  po isťovn i 
o zn á m iť vzn ik  a ke jko ľve k  po is tne j uda los ti 
n a jn e skô r do  15 p racovných  dn í od vzn iku  
po is tne j uda losti, zá roveň  vša k  n a jn e skô r do  3 
p racovných  dní, od ked y  sa o nej dozvede l.

4 . P o is tený  je  pov inný na h lás iť po líc ii každú  dopraVfl h 
nehodu , pri k to re j vzn ikne  ško d a  na p o is tenom  t *  
(v rá ta n e  dop lnkove j výb a vy ) p re vyšu jú ca  iq , 
n á so b o k  m in im á lne j m zdy. R o vn a ko  je  p o is te ^  
p o v in ný  na h lás iť polícii každú p o is tn ú  u d a lo s ť na 
po is tenom  MV, kto rá  je  k ry tá  p o is te n ím  podľa  týchto 
zm lu vn ých  d o je dn a n í a k to ré  m a jú  o rg á n y  po líc ie  
p o v in no sť p reše triť, t.j. k rá d e ž  M V, lúpež MV, 
p o ško de n ie  a lebo  zn iče n ie  M V  inak a ko  pri 
do p ravne j nehode. U vedené  p la tí aj p re  obvyk lú  
a le b o  nadš ta n d ard nú  výbavu  M V  a ba tož inu  v  ňom 
p rep ravovanú .

5. A k  doš lo  ku krádež i MV, p o is te n ý  je  pov inný , po
o zn á m e n í vzn iku  po is tne j ud a los ti, o d ovzda ť
op rá vn en é m u  p racovn íkov i p o is ťo vn e  (napr. 
likv idá to r):

- v še tky  o rig in á ln e  kľúče  v rá ta n e  náhradných , 
p rípadne  ich kóp ie  a o v lá d a če  od 
za b e zpe čo va c ie h o  za ria d e n ia  od M V  (ako  napr. 
k ľúče  od M U L-T -LO C K u , C o n s tru c tu , karty 
im ob ilizé ru , kódový  š títo k  k ľú čo v  a pod.),

- kóp iu  te ch n ické h o  p reukazu  s d o ča sn ým  vyraden ím  
M V  z evidenc ie  p rís lušným  dopravným  
in šp e k to rá to m , resp. o sve d če n ie  o  e v id e nc ii MV, 
resp . po tv rden ie  d o p ra vn é h o  in šp e k to rá tu  
o d o časno m  vyrad e n í M V z  e v id e n c ie  ,

- se rv isn é  kn ižky, co lné  d e k la rá c ie  o d o vo ze  M V a iné 
po tre bn é  doklady, k to ré  si p o is ťo vň a  vyž iada .

6. P o is tený  je  ď a le j pov inný b e zo d k la d n e  o zn ám iť 
po isťovn i a kú ko ľve k  stra tu  k ľú čo v  a le b o  ov lá d ačov  
od dekódovac ích  za ria d e n í M V  a le b o  ich zn ičen ie .

7. A k  bo lo  MV, za  k to ré  bo lo  vyp la te n é  p o is tné  p lnen ie  
ná jdené  (pri po is tných  riz ikách  k rá d e ž  a lúpež), je  
po is te ný  pov inný v rá tiť to to  p o is tn é  p lnen ie  a lebo  
p re v ie sť v la s tn ícke  p ráva  k M V  na po isťovňu  
bezodk ladne , na jn eskô r vša k  do  3 0 -tich  dn í od dňa 
o zn ám e n ia  o ná jden í MV.

8. P o is tený  je  pov inný počas ce le j d o b y  po is te n ia  MV 
u d rž ia va ť a p re vá d zko vať v riad n o m  te ch n icko m  
s tave  podľa  p re d p iso v  vý rob cu  a s p la tným  
d o k la do m  o vyko n a n í te ch n icke j p re h lia d ky .

9. P o is tený  je  pov inný zabezpeč iť, aby  M V  v  čase  je h o  
o p us te n ia  bo lo  riadne  za b e z p e če n é  p ro ti k rádež i 
p redp ísaným  spôsobom  za b ezpe če n ia , v sú lade  
s č lánkom  VII tých to  zm lu vn ých  d o je d n a n í.

S tr a n a  2 / 1 1



INSURANCE GROUP

10. P o is te n ý  je  pov inný  u m o žn iť p o isťovn i, na 
zá k la d e  je j pokynov, o b h liadku  p o ško de n é ho  
M V  za  úče lo m  posúden ia  ná roku  na p o is tné  
p lnen ie  a je h o  výšku.

11. P o is te ný  je  pov inný zabezpeč iť, aby sa v  MV, 
v  ča se  je h o  opusten ia , n e na ch á d za li dok lady , 
n á h ra d n é  k ľú če  a ov ládače  od MV.

12. A k  sa p reukáže , že  n ie k to rý  z  k ľú čo v  
a o v lá d a čo v  od o d cu d ze n é h o  MV, 
o d o vzd a n ých  po is teným , nie je  p ravý  (t.j. 
n e je d n á  sa o o rig iná lne  k ľúče  a ov lá d ače  
d o d á va n é  p rvo vý rob co m  pre  ko n kré tn u  
zn a čku  a typ  ko n kré tn eh o  sys té m u ), p ričom  
tá to  sku to čn o s ť, vzh ľadom  na ko n kré tn u  
s itu á c iu , p risp e la  ku vzn iku  po is tne j uda losti, 
je  p o is ťo vň a  o p rá vn en á  po is tné  p ln e n ie  zn íž iť, 
a to  ú m e rn e  tom u, aký  vp lyv  m a lo  to to  
p o ru še n ie  na vzn ik  po is tne j uda los ti, p rípadne  
zvä čše n ie  rozsahu  je j n ás ledkov , a lebo  p o k ia ľ 
sp ô so b ilo  o b tiaže  pri še tre n í p o is ťo vn e  .

13. P o is te ný  je  pov inný , v p rípade  vzn iku  po is tne j 
ud a los ti za b e zp e č iť po isťovn i voč i iném u 
p rávo  na n á h rad u  škody.

14. A k  p o is te n ý  poruš il n ie k to rú  z p o v in no s tí 
u ve de n ú  v  čl. V I, je  p o is ťovňa  o p rá vn en á  
zn íž iť  p o is tn é  p lnen ie , a to  ú m e rn e  tom u, a ký  
vp lyv  m a lo  to to  po rušen ie  na vz n ik  po is tne j 
ud a los ti, p ríp a dn e  zvä čše n ie  rozsahu  je j 
n á s le dkov , a lebo  p o k ia ľ sp ô so b ilo  o b tiaže  pri 
š e tre n í p o isťovne .

15. V  p ríp a de  ak  p o is te ný  je  p la tite ľ D PH , je  te n to  
p o v in ný  o p ra vo va ť M V len v o p ra vo vn i, k to rá  
je  p la tite ľo m  DPH. P ok ia ľ b u de  op rava  
vyko n a n á  v  o p ravovn i, k to rá  n ie  je  p la tcom  
D P H , p o is ťo vň a  p o sky tn e  p o is tn é  p lnen ie  bez 
DPH.

16. P o is te ný  je  povinný, na p o ž ia d a n ie  po is ťovne , 
p re d lo ž iť  h o d n o ve rn é  d o k la dy  za  o p ra vu  MV. 
V  p ríp a de , že p o is ťo vn i n e bu d ú  p re d lo že né  
h o dn o ve rn é  d o k la dy  o op rave  re sp . o pôvode 
po už itých  n á h rad n ých  d ie lo v  pri o p ra ve  MV, 
p o is ťo vň a  bude  p o is tné  p ln e n ie  p rim e ra ne  
k rá tiť  v zm ys le  us ta no ve n í § 7 9 9  ods. 3 
O b č ia n ske h o  zá ko n n íka . P o k ia ľ M V  bude  
o d p re d a n é  v  h a varo van o m  s ta ve , tá to  
p o v in n o s ť nevzn iká .

Článok VII
P R E D P ÍS A N É  S P Ô S O B Y  Z A B E Z P E Č E N IA  

P o is te ný  je  pov inný za b ezpe č iť M V  p ro ti k rádeži, 
o k re m  riadne  uza m kn u téh o  M V, m in im á ln e  v 
n a s le do vn o m  rozsahu:

1. Osobné a terénne MV, kto ré  sú kon š tru kčn e  
u rče n é  p revažne  na p rep ravu  o sôb  a ich ba tož iny  
a lebo  nák ladu  a m a jú  n a jv ia c  9 m ie s t na seden ie  
v rá ta n e  m ies ta  vod iča , ako  aj M V  určené 
p rvo výrob co m  ako  osobné  a lebo  te ré n n e , k to ré  sú 
v  o sve d če n í o ev idenc ii zap ísané  a ko  nák ladný  
au to m ob il. Úžitkové MV s celkovou hmotnosťou 
do 3500 kg, kto ré  sú v o sve d čen í o evidenc ii 
za p ísan é  ako  n á k la dn ý  a u tom ob il.:

a) V o  vých o d isko ve j hodno te  spo lu  s dop lnkovou  
výbavou  do 19 91 6 ,3 5  E U R  je dnou  
z nas ledovných  m ožností:

- im ob ilizé rom  v kľúči a lebo
- a u to a ia rm o m  s p láva júc im  a lebo  n ikdy sa

ne op a ku jú c im  kódom  a lebo
- m ech a n ickým  za b ezpe če n ím  pevne  spo jeným  

s podvozkom  a lebo  ka ro sé rio u  M V  typu 
C ons truc t, M u l-T -Lock, D e fe n d -L o ck  a pod.,

b) V o  výcho d isko ve j hodno te  spo lu  s dop lnkovou  
výbavou  od 19 91 6 ,3 5  E U R  do  66 387 ,84  EUR 
je d n o u  z n a s ledovných  m ožností:

- a u to a ia rm o m  s p láva júc im  a lebo  n ikdy sa
n e op a ku jú c im  kódom  v kom b inác ii
s im ob ilizé rom  v kľúči a lebo

- a u to a ia rm o m  s p láva júc im  a lebo  n ikdy sa
n e op a ku jú c im  kódom  a m echan ickým  
za b ezpe če n ím  pevne  sp o je n ým  s podvozkom  
a lebo  ka rosé riou  M V  typu  C o n s tru c t, M u l-T -Lock, 
D e fe n d -L o ck  a pod.,

c) V o  východ iskove j hodno te  spo lu  s dop lnkovou  
výbavou  nad 66 387 ,84  EUR:

- n a m o n to va n ý  fu n k čn ý  sa te litn ý  e le k tro n ický  
vyh ľa d á va c í sys tém  G PS, G P  Ja ck  (rád io lokačné  
za ria d e n ie  typu  L o -Ja ck  n ie je  d o s taču jú ce ) 
v  ko m b in á c ií s im ob ilizé rom  v  kľúč i a a la rm om  
s p láva júc im  a lebo  n ikdy sa n e o p a ku jú c im  kódom . 
P o k ia ľ M V  nem á im ob ilizé r v k ľúč i, je  m o žn é  ten to  
n a h ra d iť m e ch a n ickým  za b e zp e če n ím  pevne 
sp o je ným  s podvozkom  a lebo  ka ro sé rio u  M V  typu 
C ons truc t, M u l-T -Lock , D e fe n d -L o ck  a pod.,
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2. P o is tený je  pov inný p re u ká za te ľn e  za b e zp e č iť 
d isky  ko lies  z ľahkých  zlia tin  po is tným i 
b e zpe čn o s tn ým i skru tkam i.

3. Úžitkové a nákladné MV s ce lkovou  
h m o tn osťo u  nad 3.500  kg a autobusy:
a) vo  vých o d isko ve j hodno te  spo lu  s 

do p lnko vo u  výbavou  do 165 969 ,59  EU R
- im ob ilizé ro m  v  kľúči,

b) vo  vých o d isko ve j hodno te  spo lu  s 
do p lnko vo u  výbavou  nad 165 96 9 ,5 9  
EUR,
- pod ľa  po dm ie n ok  zab ezpe če n ia  

uve de n ých  v bode 1, p ísm . c) to h to  
č lánku .

4. Traktory :
a) vo  vých o d isko ve j hodno te  spo lu  s 

d o p lnko vo u  výbavou  do 99 581 ,76  E U R
- po p racovne j dobe  tra k to r o d s tave n ý  na 

o p lo te n o m  a u za m kn u tom  pozem ku ,
b) vo  vých o d isko ve j hodno te  spo lu  s 

dop lnko vo u  výbavou  nad 99 581 ,76  U E R
- po p racovne j dobe  tra k to r o d s ta ve n ý  na 

o p lo te n o m  a u za m kn u tom  pozem ku , 
s trá že n ý  s trážnou  s lužbou  nep re trž ite  
24 h o d .d e n n e ,

5. Motocykle okrem  u zam knu tia  zá m ko m  
do dá va n ým  výrobcom , m usia  byť ď a le j 
za b ezpe če n é  u zam knu tím  ko lesa  p rípadne  
inej pevne j časti m o tocyk la , bezpe čn o s tn ým  
zá m ko m  (z  tv rdene j oce le ) a re ťazou  resp. 
ob ručou  to h o  is tého  a lebo vyšš ie ho  s tupňa  
o d o lno s ti ako  sa m o tn ý  be zpe čn o s tn ý  zám ok.

6. MV s d o da tko vým  po is ten ím  p rep ravy  vecí 
m usia  byť vyh o toven é  v sk riň ovom  p re ve d en í 
a m us ia  byť za b ezpe če n é  a u to a la rm o m  
s p lá va jú c im  a lebo  n ikdy sa n e op a ku jú c im  
kódom  (m in im á lne  s trom i fu nkc ia m i), k to rý  
s ig n a lizu je  o tvá ran ie  dverí, kapo ty , m á sn ím a č  
na sn ím a n ie  pohybu  MV, b loku je  č in n o sť 
m o to ra  a m á  och ranu  proti scanovan iu . 
V  p rípade  ak sú v sk riňovom  p reveden í 
ob s ia hn u té  aj p re sk le n n é  časti, m usia  byť 
tie to  o p a tre n é  n e p reh ľadnou  fó liou .

7. Na p o žad o va n é  vybaven ie  za b ezpe čo va c ích  
za riaden í, a to  im ob ilizé r, a la rm  s p láva júc im  
a lebo  n ikd y  sa n e op a ku jú c im  kódom  a lebo  
sa te litn ý  e le k tro n ický  vyh ľa d ávac í sys tém , je  
p o trebné  vyko n a ť inš ta lác iu  a ak tivác iu  tých to

za ria d e n í a u to rizovaným i o so ba m i, 
do je dn a n ím  po is ten ia  MV.

8. V še tky  za b ezpečovac ie  za ria d e n ia  m u s ia  byt 
ce rtifikovan é  a m a ť vys ta ve n ý  d o k la d  o ich montáži. 
Z a riad e n ie  m usí byť fu n k čn é  p o čas  ce le j doby 
trvan ia  po is ten ia  a p o is tený  je  p o v in ný  u d rž ia va ť ho 
v  p re vá d zkysch o p no m  s tave  a p o u ž íva ť ho pri 
každom  o p us te n í MV.

9. P re  M V  konč iace  le a s ingový  ná jom , k to ré  boli počas 
ce le j doby leas ingu  p o is te né  v K o o p e ra tive  
p o is ťovn i a .s., p la tí za b e zp e če n ie  p o d ľa  po dm ie n ok  
za b ezpe če n ia  v le a s ingove j zm luve . T o to  vša k  p la tí 
len v  prípade, ak je  M V nanovo  p o is te n é  do 30 dn í 
po u končen í leas ingu.

10. A k  po is tený poruš il n ie k to rú  z  pov innos tí 
uvedenú  v čl. V II, je  po isťovňa  o p rá vn e n á  zn íž iť  
p o is tné  p lnenie , a to  úm erne  tom u , a ký  vp lyv  m alo  
to to  po rušen ie  na vzn ik  po is tne j uda los ti, p rípadne  
zvä čše n ie  rozsahu je j nás ledkov , a lebo  pok ia ľ 
sp ô so b ilo  ob tiaže  pri še tre n í p o isťovne .

Č lá n o k  V III Z Ľ A V Y  N A  
P O IS T N O M

1. Z ľava  na po is tnom  a le b o  p rirážka  sa vzťa hu je  
výh ra d n e  na po istné, p rin á le ž ia ce  po isťovn i 
v  rozsahu  d o je dn a n om  po is tnou  zm lu vo u .

2. V ýška  z ľa vy  na po is tnom , resp . p rirážka  
k p o is tném u  je  s tanovená  ško d o vým  pe rcen tom  
vyp o č ítan ým  ako  p o m e r vyp la te n ých  škôd  v rá ta n e  
reze rv  a p redp ísaného  p o is tného . Do ško d o véh o  
pe rce n ta  sa  n ezapoč ítava jú  p o is tn é  uda losti, 
k to rých  p lnen ie  je  u p la tnené  v re g re sn o m  konan í 
vo č i škodcov i a v rá tené  p o is tné  p ln e n ia  z  k rádeže  
voz id la .

3. P o k ia ľ škodové  p e rce n to  n e p re s ia h n e  za dobu 
trva n ia  po is ten ia  v ia c  ako:

■ 50 %  z  p redp ísaného  po is tného , u p ra ve n é  ročné  
p o is tné  sa zn íž i o 10%;

• 30 %  z p redp ísaného  p o is tného , u p ra ve né  ročné 
p o is tné  sa zn íž i o 20% ;

■ 15 %  z  p redp ísaného  po is tného , u p ra ve né  ročné 
p o is tné  sa zníži o 30% ;

■ 0 %  z p re dp ísaného  po is tného , u p ra ve né  ročné  
p o is tné  sa zn íž i o 50% .

A k  ško d o vé  pe rcen to  p re s ia h n e  za  dobu  trvan ia
po is ten ia  o v iac  ako:
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%  ■ 70  % z  p re d p ísa n é h o  po is tného , u p ra ve né
ro čn é  p o is tn é  sa zvýš i o  20 %;

■ 80 % z  p re d p ísa n é h o  po is tného , u p ravené
ro čn é  p o is tn é  sa zvýš i o 30 %;

■ 90 % a v iac  z p redp ísaného  po is tného , 
u p ra ve né  ro čn é  p o is tné  sa zvýš i o  40 %;

■ nad  100 %  z p re dp ísaného  po is tného ,
u p ra ve n é  ro čn é  p o is tné  sa zvýš i o  50 %.

4. Z n íže n ie  a le b o  zvýšen ie  po is tn éh o  podľa  bodu 
3 to h to  č lá n ku  sa u p la tňu je  vždy:
a) v  p ríp a de  p la ten ia  po is tne j zm lu vy  

sp ô so b o m  „N E P R O  R A T A “
o k  vý ro čn é m u  dá tum u  po is tne j zm luvy,

b) v  p ríp a de  p la ten ia  po is tne j zm lu vy  
sp ô so b o m  "P R O  R A T A “ :

o ak  je  d á tum  za č ia tku  po is tne j zm lu vy
v o b d o b í od 01 .01 . do 30 .06. ka le n dá rne h o  
roka , u p la tn í sa zn ížen ie , resp . zvýšen ie  
vzh ľa d o m  na škodové  pe rce n to  za  to to  
o b d o b ie  p rvýk rá t k 01 .01 . (rok  za č ia tku  PZ 
+ 1 ro k ) a ď a le j vžd y  k 01.01 p rís lušného  
roka .

o ak  je  d á tum  za č ia tku  po is tne j zm luvy
v o b d o b í od 01 .07 . do 31 .12. ka le n d á rn e h o  
roka , u p la tn í sa zn ížen ie , resp. zvýšen ie  
vzh ľa d o m  na ško d o vé  p e rce n to  ku 
koncu  n á s le dn é h o  po is tn éh o  obdob ia , t.j. 
p rvýk rá t k 0 1 .01 .( rok za č ia tku  PZ + 2 roky  
) a ď a le j vžd y  k 01.01. p rís lušného  roka.

5. Pri p o is te n í súboru  m o to rových  voz id ie l, k to ré  
budú s lú ž iť  na úče ly  tax is lužby, a u to ško ly  a 
a u to p o ž ičo vn e  sa úč tu je  p rirážka  k 
zá k la d n é m u  p o is tném u  a to: ta x is lu žb a  200% , 
a u to ško la  150%  a a u to p o ž ičo vň a  400% . A k 
p o is ťo vň a  po vzn iku  po is tne j uda los ti z is tí, že 
p o is te n ý  pri d o je dn á va n í p o is tn e j zm lu vy  
ne uv ied o l sp rá vn y  úče l použ ívan ia  voz id la , 
bude  p o is tn é  p lnen ie  zn ížené  v pom ere  
za p la te n é h o  p o is tn éh o  k po is tném u , k to ré  sa 
m a lo  zap la tiť.

6. A k  d ô jd e  k  zán iku  po is ten ia  ce lého  súboru , 
p o is te n ý  je  p o v in ný  k rozhodném u d á tum u  
d o p la tiť  p o m e rn ú  ča sť rozd ie lu  na po is tnom  
podľa  p rie b e hu  ško d o vos ti v zm ys le  
u s ta n o ve n í to h to  č lánku  do  15 -  tich  
ka le n d á rn ych  dn í od zán iku  po is ten ia . A k  sa 
ta k  nes tane , bude  m u ú č to van ý  p o p la to k  
z o m e ška n ia  vo  výške  0 ,05%  z d lžne j su m y za 
ka žd ý  deň  o m e ška n ia .

7. V  p rípade  ak  dô jde  k vy raden iu  M V  v  priebehu 
p o is tn éh o  obdob ia  zo  súboru , p o is teném u  bude 
v rá te n á  pom erná  časť z u h ra de n é ho  p redp ísaného  
po is tného , v  kto rom  boli zo h ľa d n e n é  vše tky  
a k tu á lne  p riznané  zľavy.

8. Pri uza tvá ra n í po istne j zm luvy  je  m ožné  priznať 
z ľavu  za ško d o vý  p riebeh  podľa  u s ta no ve n í tohto  
č lánku  u je d n o tliv ých  M V v sú b ore , vý lučne  na 
zá k la d e  dok ladu  o ško d o vom  priebehu 
p re d ch á d za jú ce h o  po is ten ia , k to rý  je  po is tený 
p o v in ný  od ovzda ť v  K O O P E R A T IV E  po isťovn i, a.s. 
n a jn e skô r do  dvoch m e s iacov  od za č ia tku  po isten ia . 
D ok lad  o škodovom  p riebehu  m u sí obsahovať: 
po tv rd en ie  o uko nčen í po is tne j zm luvy, škodový 
p riebeh , vše tky  údaje  o po is te n í (č ís lo  po istnej 
zm luvy, IČO , vše tky  id e n tifika čn é  úda je  o  MV) 
a m u s í byť riadne  vys ta ve n ý  a podpísaný 
p o vere ným  p ra co vn íkom  po isťova te ľa . D oba počas 
k to re j m ôže p o is tený  p o ž iadať o up la tnen ie  si 
n á ro ku  na ta kú to  zľavu (čas od uko nčen ia  po is ten ia  
v  inej po isťovn i do  uza tvo ren ia  nového  havarijného  
po is te n ia  v K O O P E R A T IV A  po is ťovn i, a .s .), nesm ie 
p re s ia h n u ť 6 m es iacov. P o k ia ľ m al po is tený 
po is te né  MV v  K O O P E R A T IV A  p o isťovn i, a .s., doba 
p re ru še n ia  po is ten ia  nesm ie  p re s ia h n u ť 12 
m es iacov . P odm ienkou  p riznan ia  te jto  z ľa vy  je  zán ik 
p re d ch ád za jú ce h o  po is ten ia  p re d m e tn é h o  MV.

9. C e lková  výška  p o sky tnu tých  z liav  ne sm ie  p rekroč iť 
m a x im á ln e  s tanovenú  výšku  70% . Z to h to  dôvodu 
sa s ta n ovu je  m in im á ln e  p o is tné  a ko  30%  zo 
zá k la d n é h o  po is tného . V  p rípade , že po is tné  po 
p riznan í z liav  k lesne  pod 30%  zo  zák ladného  
p o is tného , s tanoví sa  po is tné  v  d a n o m  po is tnom  
roku  na ú rovn i m in im á lneho  p o is tného .

10. P o isťovňa  po zán iku  h a va rijn é h o  po isten ia  
súboru  M V na zák lade  ž iados ti vydá  po is teném u 
dok lad  o škodovom  p riebehu  to h to  po is ten ia .

Č lá n o k  IX P LN E N IE  
P O IS Ť O V N E

1. Z a  škodu  vzn iknu tú  po is tnou  ud a losťo u  podľa typu 
po is te n ia  A  a lebo  B, p o is ťovňa  p o sky tn e  po istné 
p lnen ie , v rozsahu n á k la do v  v  danom  m ieste , na 
u veden ie  po ško de n é ho  a lebo  zn iče n é ho  M V  do 
s tavu  b e zpro s tre dn e  pred po is tnou  uda losťou , a lebo 
v  rozsahu  n á k la do v  na zn o vu zria d e n ie  zn ičeného  
a le b o  od cud ze n é ho  MV, so  zoh ľadnen ím  
do je dn a n e j spo luúčas ti, m ax im á lne  vša k  vo  výške  
vše o b ecn e j hodno ty  M V  v dobe  b e zp ro s tre dn e  pred 
po is tnou  uda losťou .
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2. Po vzn iku  po is tne j udalosti je  p o is ťovňa  
pov inná  h ra d iť p rim e ra né  n á k la dy  na op ravu  
a lebo  z n o v u z ro d e n ie  M V nas ledovne:

a) úče lne  vyn a ložené  nák lady na ná hrad n é  
d ie ly  a m a te riá l, úč tované  podľa  opravou, 
sa posudzu jú  tak, že  sa p o rovnáva jú  
s ka lku la čn ým  p rog ram om  nák ladov  na 
op ravu , p rípadne  s ka ta ló go vým i cenam i 
n á h rad n ých  d ie lov  a časových  no riem  na 
prácu  udávaných  vý robcom . S účasťou  
úč tovných  n á k la do v  na náhradné  d ie ly  
m usia  byť aj p rís lušné  d odac ie  listy.

b) v nák ladoch  na prácu  a lakovan ie  sa 
zo h ľa d ň u je  hod inová  sadzba  v  danom  
reg ióne  pre p rís lušný typ  a značku  
v  op ra vo vn iach  SR;

c) za p rim e ra né  nák lady na opravu  sa 
považu jú  také , k to ré  nepres iahnu  ce n y  
n á hradných  d ie lov  a časové  n o rm y  
s ta n ove n é  vý rob co m  pre p rís lušnú  značku  
a typ  MV.

3. P rim e ra ným i nák ladm i na op ravu  nie sú 
zm luvné  ceny  d o hodnu té  m edzi op ravovňou  
a po is teným  okrem  prípadov, ak zm luvná  
cena za  op ravu  M V v a u to op ravovn i, 
n e p rek ro č í p o dm ie n ky  d o ho d n u té  v tých to  
zm luvných  d o je dnan iach .

4. V  šp e c ifických  p rípadoch  si po isťovňa  
vyh ra d zu je  p rávo  u rč iť op ravovňu , v k to re j sa 
m á op rava  vykonať. A k  op rava  nebude  
vyko n a ná  v op ravovn i u rčene j po isťovňou , 
po isťovňa  pri výp o č te  náhrady  ško d y  u p la tn í 
ceny p la tné  v  u rčene j op ravovn i.
A k  po is te ný  p onúkne  po isťovn i vyko n a n ie  
o p ra vy  na M V  svo jpom ocne , m usí na te n to  
postup  d a ť po isťovňa  p íso m n ý súh las. 
V  ta ko m to  p rípade  p rim e ra né  nák lady na 
opravu  M V nesm ú p re s ia h n uť sum u 1 659 ,70  
E U R  a m ax im á lna  hod inová  sadzba  v to m to  
p rípade  bude  po lov ičná  z  hod inove j sadzby  
podľa  p ísm . b) bodu 2 to h to  č lánku . Pri 
svo jp o m o cn e j op rave  p o is ťovňa  u h ra d í 
p rim e ra né  n á k la dy  na op ravu  s D PH  len 
v p rípade , ak  po is tený p re u ká že  nákup  
n á hradných  d ie lo v  o rig iná lnym  daňovým  
dok ladom , v  opačnom  prípade  nebude  DPH 
zo h ľa dn e n é . P o is tený  si už po tom  nem ôže

u p la tň o va ť ď a lš ie  n á roky  z  te jto  p o is tn e j udalosti.

6. A k  doš lo  k poškoden iu  MV, za  k to ré  je  po isťovňa  
pov inná  plniť, odchy lne  od V P P  sa po is ten ie  
vzťa hu je  aj na nák lady  s p o je n é  s p rep ravou  
p o ško de n é ho  M V  do  n a jb ližše j a u to rizo va ne j 
o p ra vo vne  na územ í SR, sch o p ne j o p ra vu  vykonať. 
M ax im á lne  nák lady na p rep ravu  n e sm ú  p re s ia h n uť 
u o sobných  a ú ž itkových  M V, s ce lkovou  
h m o tn osťo u  do  3 .500  kg 0 ,6 6  E U R /km , 
u ú ž itkových  a nák ladných  M V, s ce lkovou  
h m o tn osťo u  nad 3 .500  kg a s m a x im á ln ym  počtom  
m ies t na seden ie  3 (pod ľa  ú d a jo v  v  te ch n icko m  
p re u ka ze  voz id la ), 1,49 E U R /km , p ričo m  sa h rad ia  
aj nák lady spo jené  s p re vádzkou  d ia ľn ice  (n e h ra d í 
sa d ia ľn ičná  ná lepka). P red u sku to č n e n ím  p rep ravy  
je  po trebné  to to  b e zp o d m ie n e čn e  s po isťovňou  
d o h o d n ú ť na te l. č. d isp e č in g u  p o is ťo vn e  0 8 50  111 
566. P o isťovňa  h ra d í aj p re p ra vu  po sád ky  
h a va ro van é h o  M V v lakom  II. tr ie d y  resp . au to b u so m  
do  m ies ta  byd liska .

7. D o p lnková  výbava  M V bude  h ra d en á  len v  prípade, 
p o k ia ľ tá to  bo la  m e n o v ite  a ce n o vo  do je dn a n á  
v po is tne j zm luve .

8. P o isťovňa  odm ie tn e  po is tné  p lnen ie , a k  sa po 
po is tne j uda losti p reukáže , že  vý ro b n é  číslo  
ka rosé rie , resp. podvozku  M V  sa  nezhodu je  
s úda jm i uvádzaným i vý rob co m  pri typ e  MV 
uvedenom  v po is tne j zm luve , a lebo  a k  sa  zis tí, že 
na M V  boli vý robné  čís la  p o zm e n en é , vym enené , 
a lebo  ak M V pochádza  z tre s tn e j č in n o s ti.

9. P o isťovňa  m á právo  o d p o č íta ť od p o is tn é h o  p lnen ia  
d lžné  po is tné.

10. P o is ten ie  sa n evzťahu je  na p o ško d e n ia  a lebo  
s tra ty  vzn ikn u té  pred do je dn a n ím  po is te n ia .

5. P o k ia ľ bo lo  M V zn ičené  a le b o  p o ško d e n é  v takom 
rozsahu , že nák lady na op ravu  p re s ia h n u  90 % 
vše o b ecn e j ceny MV, p o is ťovňa  bude  považovať 
ta kú to  škodu za  to tá lnu  škodu  a výško u  p lnenia 
bude  vše o b ecn á  cena M V  zn íže n á  o hodnotu  
použ ite ľných  zvyškov  z  MV. V  p ríp a de  p oškoden ia  
M V  v za h ra n ič í si p o is ťovňa  vyh ra d zu je  právo 
ro zh o d n ú ť o tom , či po už ite ľn é  zvyšky  uh rad í 
v  po is tnom  p lnen í a lebo  sa budú  p re p ra vo va ť do 
s íd la  po is teného . N ák lady  na p re p ra vu  použ ite ľných  
zvyško v  nesm ú p re s ia h n u ť ich cenu.
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D O D A T K O V É  P O IS T E N IE  

Č lá n o k  X
Z M L U V N É  D O JE D N A N IA  PRE P O IS T E N IE  

B A T O Ž IN Y

1. A k  je  v p o is tn e j zm luve  do je dn a n é , po is te n ie  
b a to ž in y  sa  vzťa hu je  na vec i osobne j p o tre by  
a sp o tre b y  počas ich p re p ra vy  po is teným  M V 
na p o ško de n ie , zn ičen ie  a lebo odcudzen ie , 
s výn im ko u  vý luk  vys lovene  uvedených  v 
p rís lu šn ých  V P P  a v tých to  zm luvných  
d o je d n a n ia ch . Za vec i o sobne j p o tre by  a 
sp o tre b y  sa považu jú  oša ten ie , h yg ien ické  
po treby, a tď ., k to ré  sú v o so bn o m  v la s tn íc tve  
osô b  p re p ra vo va n ých  po is teným  MV.

2. Z po is te n ia  sú ď a le j vy lúčené : fo to a p a rá ty , 
f ilm o va c ie  p rís tro je , v id e o ka m e ry , e le k tro n ické  
za ria d e n ia  k to ré  n iesu  pevne za b ud o va n é  v 
MV, e le k tro n ické  hry, zb rane , kožuchy, lyže, 
sn o w b o a rd y , oku lia re , ko n tak tn é  šošovky, 
p rís tro je  au d iov izu á lne j techn iky , e le k tro n ické  
p rís tro je  a ich p rís lušenstvo .

3. P o is te n ie  sa  vzťa hu je  iba na vec i riadne  
u lo že né  a u za m kn u té  v  MV, a to  len 
v  p rie s to re  u rčenom  na u ložen ie  b a tož iny  
a le b o  v  uza m yka te ľn ých  nos ičoch  pevne 
u p e vn e n ých  na MV.

4. B a tož ina  p o ne ch a n á  v M V  pred zača tím  jazdy, 
po u ko n če n í ja z d y  a pri p re ru še n í ja zd y  na 
v ia c  a ko  1 hod inu , nie je  po is ten ím  kry tá . T o  
is té  p la tí a j v  p rípadoch , ke ď  m á p o is tený  pri 
p re ru še n í ja z d y  m o žn o sť u lož iť ba tož inu  na 
b e zp e čn e jš ie  m ies to , p rípadne  vz ia ť si ju  so 
sebou .

5. Pri p re ch o d e  š tá tne j h ran ice  m edzi kra jinou , 
k to rá  je  č le n o m  EU a kra jinou , k to rá  n ie je  
č le n o m  EU, je  nu tné  vyp ln iť  po tv rd en ie  
o vývo ze  p re d m e to v  d rahš ích  ako  331 ,94  
E U R  a n e ch a ť si to to  p o tv rd iť p rís lušnou  
co ln ico u  v m ies te  p rechodu.

6. P o is te n ie  sa  vzťa h u je  na g e o g ra fické  územ ie  
E urópy.

7. P lnen ie  za k rá d e ž  a lebo  zn iče n ie  ba to ž iny  
b ude  v yko n a n é  v te ch n icke j hodno te  veci.

8. O s ta tn é  po dm ie n ky  po is ten ia  sú u rče n é  rozsahom  
a p o dm ie n kam i zá k la d n é h o  po is te n ia  MV.

Článok XI
Z M L U V N É  D O JE D N A N IA  P R E  P O IS T E N IE  

Ú R A Z U

1. A k  je  v  po is tne j zm luve  do je dn a n é , po is ten ie  úrazu 
sa vzťa hu je  na nem enované  o so b y  p rep ravované  
po is teným  M V (ďale j len „p o is te n é  o s o b y “ ).

2. P o is ten ie  ú razu v zm ys le  tých to  zm luvných  
d o je d n a n í m ôže za h ŕň a ť n ie k to ré  z  nas ledovných  
d ru h o v  po is ten í podľa  V P P Ú P .

3. V  zm ys le  V P P Ú P  sa do jednáva , že  p rávo  na 
p o is tné  p lnen ie  vzn ikne  len v tedy, ak k po istnej 
uda los ti podľa  V P P Ú P  došlo :
- pri uvádzan í m o to ra  do  ch o du  bezprostredne  

pred za č ia tko m  jazdy,
- pri na s tup o va n í a lebo  vys tu p o va n í zo  s to jaceho  

MV,
- za ja z d y  M V a pri je h o  havárii,
- pri k rá tko d o bých  za s tá vka ch  M V  v  M V či v  je h o  

b lízkosti, v p ries to re  u rče n o m  pre ja zd u  MV,
- pri o d s tra ňo va n í bežných  po rúch  M V  vzn iknu tých  

v  p riebehu  ja z d y  (vým e n a  ko lesa , ž ia rovky  
a pod.).

P o is ten ie  sa nevzťahu je  na ú razy, ku k to rým  došlo 
na m ies tach , kto ré  nie sú u rčené  na p rep ravu  osôb 
(napr. s túpačka , b la tn ík, b a to ž ino vý  p rie s to r a pod.) 
a na úrazy, k to ré  nasta li pri te s to v a n í a typových  
skú ška ch  M V  a lebo  pri účasti rých los tných  
a te ré n nych  p re tekoch  s rých lo s tn o u  v ložkou 
v rá ta n e  o fic iá lnych  trén ingov.

4. a) P o is tná  sum a, uvedená  v  p o is tn e j zm luve  pre
p rís lušný  d ruh  po is ten ia , p la tí pre  je d n o  sedad lo , 

b) P o is tná  sum a, k to rá  p re d s ta vu je  m axim á lnu  
výšku  po is tného  p lnen ia , sa  rovná  súčinu  
po is tne j su m y podľa  bodu a) a počtu  sedad ie l 
podľa  te ch n ické h o  p reukazu  (ď a le j len „T P “ ) 
uvedeného  v po is tne j zm luve .

5. A k  po is tená  osoba  zo m rie  na nás le dky  úrazu, 
vyp la tí po isťovňa  o so bá m  u rčeným  podľa  § 817 
O b č ia n ske h o  zá ko n n íka  po is tnú  sum u podľa  bodu 4 
a).
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6. A k  bo lo  d o je d n a n é  po is ten ie  trva lých  
nás le dkov  úrazu, vyp la tí po isťovňa  po is tene j 
osobe , podľa  rozsahu te le sn éh o  poškoden ia , 
p rís lušné  p e rce n to  z po is tne j sum y, uvedene j 
v bode  4 p ísm . a) to h to  článku.

7. Pri ú razoch , ku k to rým  dô jde  pri p rep ravovan í 
v iace rých  osôb  M V ako  je  poče t sedad ie l 
podľa  TP , po isťovňa  zn íž i p lnenie , podľa  bodu 
4 p ísm . a) to h to  č lánku , v pom ere  počtu  
sedad ie l k počtu  p rep ravovaných  osôb.

8. P o is ten ie  sa  vzťa hu je  na g e o g ra fické  územ ie  
Európy.

9. Ú razové  po is ten ie  zan iká  spo lu  zo  zá n iko m  
po is ten ia  MV.

Článok XII
D O P L N K O V Á  - N A D Š T A N D A R D N Á  V Ý B A V A

MV

1. D op lnkovou, t.j. nadš ta n d ard no u  výbavou  
ro zu m iem e  vše tky  časti a súčas ti pevne  
za b ud o va n é  na, resp. v MV, d o dá va n é  nad 
rá m ec  vý robcom , resp. d o dané  na MV 
doda točne , k to ré  nie sú za h rn u té  vo  fa k tú re  
za kúpu M V. Ide napr. o a irbag, k lim a tizác iu , 
šp e c iá ln e  lakovan ie , d isky  ko lies z  ľahkých  
z lia tin , rá d io a pa ra tú ru , ča lúnen ie  in te rié ru , 
s tre šn é  o kn o  atď .

2. D op lnková  výbava  bude po is tená  len vtedy, 
ak to  bo lo  d o ho d n u té  v  po is tne j zm luve  a je j 
hodno ta  je  zah rn u tá  v po is tne j sum e, 
s lim itom  po is tn éh o  p lnen ia  pre riz iko  krádeže  
vo výške  15%  z vých o d isko ve j h o dno ty  MV.

3. R ozsah a os ta tné  po dm ie n ky  po is ten ia  sú 
u rčené  ro zsahom  a p o dm ie n kam i zá k la d n é h o  
po is ten ia  MV.

Článok XIII
P R E P R A V A

1. A k  je  v po is tne j zm lu ve  d o jednané , po is ten ie  
sa vzťa hu je  na veci ka žd é ho  d ruhu , ak  tie to  
nie sú vy lúče n é  v  p rís lušných  V P P  a lebo  
v tých to  zm luvných  d o je dnan iach , k to ré  
po is tený p re p ra vu je  po is teným  MV.

2. P o is ten ie  p re p ra vy  sa vzťa hu je  len na po is tné  
uda losti, k to ré  vzn ik li na územ í:

a) S lovenske j re p u b liky  v  d ô s le dku  k rádeže  MV A 
lúpeže  MV, poškoden ia  a lebo  zn iče n ia  M V alebo 
je h o  obvyk le j výb a vy  n á h o d n o u  poistnou 
uda losťou , s výn im ko u  vý lu k  vyslovene 
uvedených  vo V P P  a lebo  v  tých to  zm luvných 
d o je dn a n ia ch  (typ  po is ten ia  B),

b) E u rópske j ún ie  v dô s le dku  p o ško d e n ia  a lebo 
zn ičen ia  M V  a lebo  je h o  o b vyk le j výbavy 
náhodnou  po is tnou  uda losťou , s výn im ko u  vý luk 
vys lovene  uvedených  vo  V P P  a lebo  v 
tých to  zm luvných  d o je d n a n ia ch  (typ  p o is te n ia  A).

3. P o is ťovňa  posky tn e  po is tné  p ln e n ie  z  po is ten ia  
p re p ra vy  v p rípade , ak škoda  na p re p ra vo va ných  
ve c ia ch  bo la  spôsobená :
- poškoden ím  a lebo  zn iče n ím  n á h o d n o u  po is tnou  

uda losťou , s výn im ko u  vý lu k  vys lovene  
uvedených  vo V P P  a lebo  tý c h to  zm luvných  
do jednan í, m ax. vša k  do h o dn o ty  6  63 8 ,7 8  EUR,

- k rádežou  M V a lebo  lúpežou  M V, m ax. vša k  do 
ho dn o ty  1/4 z d o je dn a n e j p o is tn e j su m y pre 
prípad p oškoden ia  a lebo  zn iče n ia  ve c í pri 
p reprave .

4. P rep rava  začína  uveden ím  p re p ra vo va n ých  ve c í do 
pohybu za úče lom  ich n a ložen ia  a ko n č í sa 
u ložen ím  na m ies te  u rče n o m  dňa, ke d y  ta k to  
u ložené  m oh li byť, n a jn e skô r vša k  dňa , ke d y  tak to  
u ložené  m ali byť.

5. P rep rava  m usí byť vyko n á va ná  v  o so b n o m  a lebo 
n ák ladnom  MV, kto ré  je  v yh o to ve n é  v sk riňovom  
p re ve d en í a k to ré  m usí byť za b ezpe če n é  
a u to a la rm o m  s p láva júc im  a lebo  n ikdy  sa 
n e op a ku jú c im  kódom  (m in im á ln e  s tro m i funkc ia m i), 
k to rý  s ig n a lizu je  o tvá ra n ie  dverí, ka p o ty , m á sn ím a č  
na sn ím an ie  pohybu voz id la , b lo ku je  č in n o s ť m o to ra  
a m á och ranu  proti sca n o van iu . V  p rípade  ak  sú 
v sk riň ovom  p reveden í o b s ia h n u té  aj p re sk le n n é  
časti, m us ia  byť tie to  o p a tren é  n e p re h ľa d n o u  fó liou .

6. P o is ten ie  sa n e vzťa h u je  na:
a) p rep ravu  ce n no s tí (pen iaze , cen iny , k lenoty, 

d rahé  kovy a p re d m e ty  z n ich vy ro b e n é , p e rly  , 
d rahokam y, veci zv láš tne j h o dn o ty  a pod.),

b) ško d y  spôsobené  krádežou  a le b o  lúpežou  MV, 
k to ré  nastanú  pri p re p ra ve  b e zp ro s tre d n e  
naväzu júce j na p rep ravu  do  za h ra n ič ia  a lebo  
zo  zah ran ič ia ,

c) vec i zv láš tne j hodno ty  (vec i u m e le cke j a lebo  
h is to ricke j hodnoty, z la to , s trieb ro , p la tina, 
p redm e ty  z  nich vy rob e n é  a s ta ro ž itn o s ti),

d ) p rep ravu  zv iera t.
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7. P o is ťo vň a  n e p o sky tn e  po is tné  p lnen ie , ak boli 
p o is te né  vec i poškodené , zn iče n é  a lebo  
o d cu d ze n é  v  d ô s ledku :
a ) n e d o s ta to čn é h o  ba len ia ,
b) n e sp rá vn e h o  na ložen ia ,
c) v n ú to rn e j sk ry te j va d y  a lebo  skazy,
d) p ô sob e n ia  a tm o s fé rické h o  tep la  a lebo  

ch ladu ,
e) n a k la da n ia  a vyk ladan ia , p re k ladan ia  

a sk lad o va n ia ,
f)  p o ško d e n ia  a lebo  zn ičen ia  vec i v las tným  

n á k la do m .
U s ta n o ve n ia  bodu 7 p ísm . d) to h to  č lánku  
ne p la tia , p o k ia ľ k po is tne j uda los ti doš lo  
v  p ria m e j súv is los ti so ž ive lnou  uda losťou  
a le b o  d o p ra vn o u  nehodou.

8. P re p ra vo va n é  vec i p o nechané  v M V pred 
za ča tím  ja zd y , po u končen í ja z d y  a pri 
p re ru še n í ja z d y  na v ia c  ako 1 hod inu  nie sú 
p o is te n ím  k ry té . To  is té  p la tí aj v p rípadoch , 
ke ď  m á p o is te ný  pri p re ru še n í ja z d y  m o žn o sť 
u lo ž iť p re p ra vo va n é  vec i na b e zpe čn e jš ie  
m ies to .

9. Pri p o is tn om  p lnení bude  vyp la te ná  sum a  
zn íže ná  o do je dn a n ú  sp o lu účasť vo výške  
165,97  E U R .

10. O s ta tn é  p o dm ie n ky  po is ten ia  sú u rčené  
ro zsa h o m  a p o dm ie n kam i zá k la d n é h o  
po is te n ia  MV.

Č lá n o k  X IV  P O IS T E N IE  
Č E L N É H O  S K L A  M V

1. A k  je  v p o is tn e j zm luve  do jednané , po is ten ie  
sa vz ťa h u je  na a ké ko ľve k  n á hodné  
p o ško d e n ie  a lebo  zn iče n ie  če ln é ho  sk la  MV, 
s výn im ko u  vý luk  vys loven e  uvedených  v 
p rís lu šn ých  V P P  ako  aj v čl. V  a X IV  tých to  
zm lu vn ých  do jednan í.

2. P o is te n ie  če lného  sk la  sa n evzťahu je  na
p o ško d e n ie  a lebo  zn iče n ie  če ln é ho  sk la  
sú v is ia ce  s p o ško de n ím  iných č a s tí MV.

3. P o is te n ie  če ln é ho  sk la  sa n evzťahu je  na
p o ško d e n ie  a lebo  zn iče n ie  če ln é ho  sk la  
sp ô so b n é  v  d ô s ledku :
a) k rá d e že  v lá m an ím  a lebo  lúpeže;

b) úm yse lné h o  p o škoden ia  a lebo  zn ičen ia  ( 
van da lizm u s).

4. P o is ten ie  sa ď a le j n evzťahu je  na d ia ľn ičn é  ná lepky 
k to ré  boli poškodené  a lebo zn iče n é  v  dôs ledku  
po is tne j uda losti, a lebo  ta k  doš lo  pri op rave  resp. 
v ým e n e  p o škodeného  a lebo  zn iče n é h o  če lného 
sk la  MV.

5. P o is ten ie  sa vzťa hu je  na g e o g ra fic k é  územ ie 
E urópy.

6. P o is tné  p lnen ie  po isťovne , za  vzn ikn u tú  po istnú 
u d a lo sť na če lnom  sk le  M V, bude  poskytnu té  
v  zm ys le  čl. IX  bod. 2 tých to  zm lu vn ých  do jednan í.

7. V  p rípade  p oškoden ia  če ln é h o  sk la  M V, kto ré  bude 
o p ra v e n é , p ričom  n á k la dy  na tú to  opravu  
nepres iahnu  sum u 33 ,19  EU R , n e bude  po isťovňa  
v  po is tnom  p lnen í zo h ľa d ň o va ť do jednanú  
spo luúčasť.

8. V  p rípade  p oškoden ia  a lebo  zn iče n ia  če lného  skla 
MV, k to ré  bude v y m e n e n é , bude  pri po is tnom  
p lnen í vyp la tená  sum a zn íže ná  o do jednanú 
sp o lu ú ča s ť vo  výške  5%  m in. 16 ,60 EUR.

Č lá n o k  X V  O S O B IT N É  
U S T A N O V E N IA

1. P o is ťo vň a  odpoč íta  z po is tn éh o  p lnen ia  do jednanú 
s p o lu ú č a s ť vo  výške  d o ho d n u te j v p o is tn e j zm luve.

2. P o k ia ľ je  nah lásená  je d n a  p o is tná  uda losť, ale 
z  ch a ra k te ru  p oškoden ia  vyp lýva , že  ide o  dve 
a v ia c  po is tných  uda lostí, p o is ťo vň a  odpočíta  
sp o lu ú ča s ť z každe j z n ich.

3. P o is tné  p lnen ie  sa n e po sky tu je  pri po is tne j udalosti, 
kde  výška  škody je  n ižš ia  ako  do jednaná  
spo luúčasť.

4. P o k ia ľ je  po is tený p la tite ľom  DPH, podľa  udania  
v  po is tne j zm luve , po isťovňa  p o sky tn e  po is tné  
p lnen ie  vždy bez DPH, s výn im ko u  toho , ak došlo  
k po is tne j uda los ti sp ô so be n e j k rádežou  a lebo 
lúpežou , pok ia ľ DPH bola za h rn u tá  v po is tne j sum e.

5. P o k ia ľ n ie je  po is tený  p la tite ľom  DPH, podľa  udania 
v  po is tne j zm luve , po isťovňa  p o sky tn e  po istné 
p lnen ie  s DPH len v p rípade , ak  je  DPH zahrnu tá
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b) 01 .01 . p rís lušného  roka  v p ríp a de  platení, ^  
po is tne j zm luvy sp ôsobom  „P R O  R A T A “ .

13. V  p rípade , ak dô jde  k zán iku  p o is te n ia  celého 
súboru , po is teném u bude v rá te n á  p o m e rn á  časť 
z  u h ra de n é ho  p re d p ísa n é h o  po is tn éh o , v k to rom  
boli zo h ľa d n e n é  vše tky  a k tu á ln e  p rizn a n é  zľavy.

I
14. V  prípade, ak p o is tený  a p o is tn ík  n ie  sú to tožnou  

osobou , vzťa hu jú  sa us ta no ve n ia  tých to  zm lu vn ých  
do jednan í, týka jú ce  sa po is teného , aj na po is tn íka .

15. P ok ia ľ v p riebehu  roku k lesne  p o če t po is tených  
m o to ro vých  voz id ie l pod 5 voz id ie l, po isťovňa  
zm lu vu  vypovie  a navrhne  in d iv id u á ln e  po is ten ie  
m o to ro vých  vozid ie l.

v  po is tne j sum e. V  opačnom  p rípade  bude 
p o sky tn u té  po is tné  p lnen ie  bez DPH.

6. P ok ia ľ sa  bude vyp o č ítava ť ná hrad a  
rozpoč tom  bez p red ložen ia  účtov, bude  sa 
vych á d za ť zá sa d ne  z  ka lku la čn é h o  p rog ram u . 
V  ta ko m to  p rípade  po isťovňa  uh rad í 
p rim e ra né  nák lady bez  D P H . Za  p rim e rané  
nák lady sa  nebudú p o važova ť n á k la dy  
s tanovené  „zm luvnou  ce s to u “ a k n im  
s ta n ove n é  p ríp la tky , p rirážky  a rôzne  
pop la tky.

7. P op la tky  na s trážených  p a rko v iská ch  za 
úschovu  M V po nehode  budú uh radené  
v  m a x im á ln e j d ĺžke  5 dní.

8. P o isťovňa  je  op rávnená  v p rípade  to tá lne j 
ško d y  a v p rípade  o d cudzen ia  M V zú č to va ť 
po is tné  do konca  po is tného  obdob ia .

9. Pri to tá lne j škode  po is ten ie  M V zan iká .

16. T o to  po is ten ie  m ôže v zm ys le  § 800 
O b č ia n ske h o  záko n n íka , odst. 2 v yp o ve d a ť každý 
z  ú ča s tn íko v  do dvoch  m e s ia co v  od dá tum u  
u za tvo ren ia  po is tne j zm luvy. V ýp o ve d n á  leho ta  je  8- 
denná .

10. A k  nie je  m ožné  v ie ro h o d ne  z is tiť ce lko vý  
poče t na ja zde n ých  k ilo m e tro v  po is te né h o  M V 
ku dňu havárie , použ ije  po isťovňa  pre 
s ta n ove n ie  počtu  na jazdených  k ilo m e tro v  
p riem er na jazdených  k ilom e tro v  M V za je d e n  
rok podľa  zna le cké h o  š tandardu . Pri u rčovan í 
počtu  na jazdených  k ilom e tro v  po isťovňa  
zo h ľa dn í aj k ilom e tre  z p re d ch ád za jú c ich  
obdob í p od ľa  spôsobu  p revádzky  MV.

11. V ýšku  zá k la d n é h o  po is tného  je  po isťovňa  
o p rávnená  ka ždo ročne  upraviť, ak  doš lo  
k zvýšen iu  cien náhradných  d ie lov 
a o p ra vá re nských  p rác  MV.
P o isťovňa  je  o p rávnená  zvýš iť zá k la d n é  
po is tné  podľa  to h to  bodu m ax im á lne  
o o fic iá lne  zve re jn e n é  p e rce n to  p riem erne j 
ročne j m ie ry  in flác ie , vyh lásene j poverenou  
(o p rá vn e no u ) š tá tnou  in š titúc iou , za 
p re d ch á d za jú ce  obdob ie .

12. A k  d ô jd e  v zm ys le  ustanoven ia  bodu 11 
to h to  č lánku  k zm ene  výšky  po is tného , 
oznám i p o is ťovňa  p o is teném u  výšku  
po is tného  pre ď a lš ie  p o is tné  obdob ie  
p ísom ne, n a jm ene j dva m es iace  pred:
a) vý ročn ým  dá tu m om  po is tne j zm luvy 

v p rípade  p la ten ia  po is tne j zm luvy  
sp ô so bo m  „N E P R O  R A T A “ ,

17. P o is ten ie , pri k to rom  je  d o je d n a n é  bežné 
po is tné , za n ikne  výp o ve ď ou  ku ko n cu  po is tného  
o bdob ia . V ýp o veď  sa m u sí d a ť a sp oň  š e s ť týžd ň ov  
p red  je h o  up lynutím .

Č lá n o k  XVI D O R U Č O V A N IE  
P ÍS O M N O S T Í

V ýzva  podľa  § 801 zákona  č. 4 0 /1 9 6 4  Zb. O b č ia n sky  
zá ko n n ík  v zn e n í nesko rš ích  p re d p iso v  a iné 
p íso m n o s ti sa považu jú  za  d o ru če né , a k  ich a d resá t 
prija l, odm ie to l p rija ť a lebo  dňom , keď  ich poš ta  v rá tila  
o d os ie la jú ce j s trane  ako nedo ručené .

Č lá n o k  X V II 
V Ý K L A D  P O JM O V

Pre úče ly  havarijného  po is ten ia  podľa  p rís lu šn ých  V P P  
a tých to  zm luvných  do jedan í:

1. Technická hodnota (ča so vá  h o d n o ta ) je  hodnota ,
k to rá  k rozhodném u d á tu m u  vy jad ru je
zvyšo k  ž ivo tnosti v  Sk, p ričom  n iesu  v  nej za h rn u té  
trh o vé  a e konom ické  vp lyvy.

2. Všeobecná hodnota M V  je  h o dn o ta  M V  v danom  
m ies te  a čase  vy jad rená  v SK, pri s ta n o ve n í ktore j 
sú okrem  vp lyvu  o p o treb e n ia  z a h rn u té  aj vp lyvy  trhu  
(p re d a jn o s ť typu  M V). V y ja d ru je  cenu  M V  pri je h o  
p re d a ji obvyk lým  sp ô so bo m  na vo ľn o m  trhu  
k rozhodném u dá tum u.
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3. Východisková hodnota (nová  h o dn o ta ) M V 
je  ho dn o ta  vy jad re n á  v  Sk, z is tená  z ce n n íka  
a u to rizo va n ých  p re d a jco v  p re d m e tn éh o  M V 
k ro zh o d né m u  d á tum u, k to rá  zodpovedá  cene 
zn o vu z ria d e n ia  a lebo  zn o vu ob s ta ra n ia  nového  
M V, p ríp a dn e  p o s ledne j znám e j cene  nového  
M V  na trhu  v  SR.

4. Základné ročné poistné spolu je  p o is tné  
s ta n o ve n é  pre dané  M V  bez a ke jko ľve k  z ľa vy  
v  da no m  roku , s výn im ko u  z ľa vy  za 
d o h o d n u tú  výšku  spo luúčas ti.

te ch n ických  p rav id ie l, p redp isov, p o kyn o v  a noriem  
udáva n ých  vý robcom .

9. Za  strážnu službu sa považu je  každá  osoba, ktorá 
je  fyz ic ky  schopná , d u ševne  sp ô so b ilá  a zm luvne  
zav iazaná , vyko n á va ť och ranu  zve re n é h o  m a je tku  
p red  odcudzen ím , počas u rčene j doby, s tanoveným  
sp ô so bo m .

10. GPS a GP Jack sú e le k tro n ické  m on ito rovac ie  
a vyh ľa d ávac ie  sys té m y k to ré  p ra cu jú  na báze 
lo ka lizác ie  pom ocou  sa te litov .

5. Upravené ročné poistné je  zá k la d n é  ročné  
p o is tn é  zo h ľa d n e n é  o m nožs tevnú  zľavu  a inú 
z ľavu .

11. Poistná suma je  ho rnou  h ran icou  p lnenia  
po is ťo vn e  za škodu na M V  v zá v is los ti od veku  MV, 
počtu  na jazdených  km  a ce lko vé h o  s ta vu  MV.

6. Výsledné ročné poistné je  up ravené  ročné  
p o is tn é  zo h ľa dn e n é  o zľavu za ško d o vý  
p riebeh  a inú zľavu .

7. Nesprávne uloženou batožinou a lebo
n á k la d o m  v  M V  sa ro zu m ie  sú b o r
p re p ra vo va n ých  vecí, k to ré  nie sú vzh ľa d om  
na ich h m o tn o s ť a ro zm ery  ad ekvá tn e  
za b e z p e če n é  voč i pohybu, a k to ré  sa 
n e n a ch á d za jú  na m ies te , k to ré  je  k to m u to  
úče lu  u rčené .

8. Nesprávnou a lebo  nedostatočnou údržbou
sa ro zu m ie  ne do d rža n ie , p o rušen ie  zá väzných

12. Poistenie „PRO RATA“ -  bezoh ľadu  na 
ú č in n o s ť po is tne j zm luvy  ( za č ia to k  po isten ia), 
ro zh o d ným  dá tu m om  pre u p la tn e n ie  zn ížen ia , resp. 
zvýšen ia  po is tného  podľa  ško d o vé h o  pe rcen ta  
v  zm ys le  čl. V III a pre u p la tn e n ie  aktuá lne j 
m n o žs te vn e j z ľa vy  je  vžd y  k 0 1 .01 . p rís lušného  roka

13. Poistenie „NEPRO RATA“ -  deň úč innos ti 
po is tne j zm lu vy  (zač ia tok  p o is ten ia ) je  v  to m to  
p rípade  zh o dn ý  s dňom  u p la tn e n ia  zn íže n ia , resp. 
zvýšen ia  po is tn éh o  podľa  ško d o vé h o  pe rcen ta
v zm ys le  čl. V III a pre up la tnen ie  a k tu á lne j 
m n o žs te vn e j zľavy.
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Príloha č. 10 k Zmluve o nájme dopravných prostriedkov

O SOBITNÉ POISTNÉ PODM IENKY PRE ROZSAH A S IS T E N Č N Ý C H  
SLUŽIEB HAVARIJNÉHO PO ISTENIA VOZIDIEL do  3 500  kg č. 2 0 1 0

ČASŤ Ä - T e c h n ic k á  a s is te n c ia

Č lánok I. Úvodné 
ustanoven ie

Pre rozsah asistenčných služieb havarijného poistenia 
vozidiel do 3 500 kg platia ustanovenia týchto osobitných 
poistných podmienok pre rozsah asistenčných služieb 
havarijného poistenia vozidiel do 3 500 kg č. 2010 (ďalej 
len „OPP č. 2010“).

Č lánok  II.
A sistenčné s lužby v prípade d o p ravne j nehody 

na územ í S lovenske j re p u b liky  (TECHNICKÁ 
ASISTENCIA)

Ak dôjde na území Slovenskej republiky k dopravnej ne­
hode (podmienkou pre asistenciu v dôsledku dopravnej 
nehody je, že miesto dopravnej nehody bude minimálne 
0 km od trvalého bydliska poisteného, resp. od trvalého 
stanovišfa vozidla poisteného), Poisťovateľ prostred­
níctvom poskytovateľa asistenčných služieb zabezpečí:

1 ) OPRAVU /  ODŤAH /  ÚSCHOVU,
To znamená, že:
a) zorganizuje výjazd servisného technika na opra­

vu vozidla na mieste, ak je  taká oprava možná, 
a uhradí náklady za výkon servisného technika 
až d o  výšky 9 2  EUR. Cenu náhradných dielov 
hradí poistený. A le b o

b ) zorganizuje odťah vozidla z miesta dopravnej 
nehody do najbližšej opravovne, ak nie je  možná 
oprava na mieste dopravnej nehody, a uhradí 
náklady za odťah vozidla až do výšky 92 EUR p ri 
dopravnej nehode. A le b o

c ) zorganizuje úschovu nepojazdného vozidla č o  
najbližšie k miestu dopravnej nehody a uhradí 
náklady takejto úschovy, maximálne však za 
10 d n i úschovy, a k  nie je možná oprava na 
mieste podľa písm, a) ani odťah vozidla podľa 
písm. b). Odťah nepojazdného vozidla do miesta 
trvalého bydliska je zo strany asistenčnej 
spoločnosti len organizovaný. Náklady hradí 
poistený.

2 )  POKRAČOVANIE V CESTE ALEBO NÁVRAT DOMOV,
To znamená, že
a) v prípade, že trvanie opravy presiahne osem 

hodín, tak asistenčná služba zabezpečí ubyto­
vanie v hoteli na jednu n o c  a uhradí náklady 
takéhoto ubytovania až do výšky 82 EUR. Uby­
tovanie je garantované za podmienky, že do­
pravná nehoda nastala najmenej 100  km  o d  
miesta trvalého bydliska. A le b o

b ) zorganizuje pomoc a uhradí náklady p ri spia­
točnej ceste z miesta dopravnej nehody d o  
miesta trvalého bydliska buď vlakom II. triedy, 
autobusom (náklady na cestovné všetkých ces­
tujúcich vo vozidle) alebo taxíkom (náklady na 
dopravu taxíkom maximálne do výšky 99 EUR). 
V prípade, ak poistený prejaví záujem, tak 
Poisťovateľ prostredníctvom poskytovateľa asis­
tenčných služieb zorganizuje a uhradí náklady 
na pokračovanie v ceste do cieľa vlakom II. trie­
dy, autobusom (náklady na cestovné všetkých 
cestujúcich vo vozidle) alebo taxíkom (náklady 
na dopravu taxíkom maximálne d o  výšky
99 EUR). Poistený má nárok len na zorganizo­
vanie a úhradu nákladov na jednu cestu. Alebo

c ) zorganizuje požičanie náhradného vozidla maxi­
málne na 24 hodín počas opravy vozidla.

3 ) V PRÍPADE KRÁDEŽE VOZIDLA,
To znamená, že
a) pokiaľ príde ku  krádeži vozidla, tak asistenčná 

spoločnosť zabezpečí ubytovanie užívateľa asis­
tenčných služieb v hoteli na jednu noc a uhradí 
náklady takéhoto ubytovania až d o  výšky 8 2  
EUR/osoba. Ubytovanie je garantované za pod­
mienky, že dopravná nehoda nastala najmenej
100 km od miesta trvalého bydliska. Alebo

b ) zorganizuje pomoc a uhradí náklady p r i spia­
točnej ceste z miesta dopravnej nehody d o  
miesta trvalého bydliska buď vlakom II, triedy, 
autobusom (náklady na cestovné všetkých 
cestujúcich vo vozidle) alebo taxíkom (náklady 
na dopravu taxíkom maximálne d o  výšky 9 9  
EUR). V prípade, ak poistený prejaví záujem, tak 
Poisťovateľ p rostredníctvom  poskytovateľa 
asistenčných služieb zorganizuje a uhradí nákla­
dy na pokračovanie v ceste d o  cieľa vlakom II.

1



triedy, autobusom (náklady na cestovné všet­
kých cestujúcich vo vozidle) alebo taxíkom 
(náklady na dopravu taxíkom maximálne do výš­
ky 99 EUR). Poistený má nárok len na zorgani­
zovanie a úhradu nákladov na jednu cestu.

c) zorganizuje požičanie náhradného vozidla 
maximálne na 24 hodín počas opravy vozidla.

Č lán o k  III.
Asistenčné služby v prípade dopravne j nehody 

v zahraničí (TECHNICKÁ ASISTENCIA)

Ak dôjde k  dopravnej nehode v zahraničí (podmienkou 
pre asistenciu v dôsledku dopravnej nehody je, že 
miesto dopravnej nehody bude mimo územia Slovenskej 
republiky), následkom ktorej sa vozidlo s asistenčnými 
službami stane nepojazdným, Poisťovateľ prostred­
níctvom poskytovateľa asistenčných služieb zabezpečí:

1) OPRAVU /  ODŤAH /  ÚSCHOVU,
To znamená, že:
a) zorganizuje výjazd servisného technika na opravu

vozidla na mieste, a k  je taká oprava možná, 
a uhradí náklady za výkon servisného technika 
až do výšky 175 EUR. Cenu náhradných dielov 
hradí poistený. A le b o

b ) zorganizuje odťah vozidla z miesta dopravnej 
nehody do najbližšej opravovne, ak nie je  možná 
oprava na mieste dopravnej nehody, a uhradí 
náklady za odťah vozidla až do výšky 175 EUR 
pri dopravnej nehode. A le b o

c ) zorganizuje úschovu nepojazdného vozidla č o  
najbližšie k  miestu dopravnej nehody a uhradí 
náklady takejto úschovy, maximálne však za 10 
dni úschovy, ak nie je  možná oprava na mieste 
podľa písm. a) ani odťah vozidla podľa písm. b). 
Odťah nepojazdného vozidla do miesta trvalého 
bydliska je  zo strany asistenčnej spoločnosti len 
organizovaný. Náklady hradí poistený.

2 )  POKRAČOVANIE V CESTE ALEBO NÁVRAT DOMOV,
To znamená, že
a) v prípade, že trvanie opravy presiahne osem 

hodín, tak asistenčná služba zabezpečí ubyto­
vanie asistenčných služieb v hoteli na maximálne 
dve noci a uhradí náklady takéhoto ubytovania 
až do výšky 75 EUR/noc. A le b o

b ) zorganizuje pomoc a uhradí náklady pri spiatoč­
nej ceste z miesta dopravnej nehody do miesta 
trvalého bydliska b u ď  vlakom II. triedy, auto­
busom (náklady na cestovné všetkých cestu­
júcich vo vozidle) alebo taxíkom (náklady na 
dopravu taxíkom maximálne do výšky 99 EUR). 
V prípade, ak poistený prejaví záujem, tak Pois­
ťovateľ prostredníctvom poskytovateľa asistenč­
ných služieb zorganizuje a uhradí náklady na 
pokračovanie v ceste do cieľa vlakom II. triedy, 
autobusom (náklady na cestovné všetkých ces­

tujúcich vo vozidle), taxíkom (náklady na d o p ra ť 
taxíkom maximálne d o  výšky 9 9  EUR) alebc ^  ^  
lietadlom (classe Y). Poistený má nárok len nt 
zorganizovanie a úhradu nákladov na jednu 
cestu. A le b o

c ) zorganizuje požičanie náhradného vozidla maxi­
málne na 48 hodín počas opravy vozidla.

3 ) V PRÍPADE KRÁDEŽE VOZIDLA,
To znamená, že
a) v prípade, že trvanie opravy presiahne osem 

hodín, tak asistenčná služba zabezpečí ubyto­
vanie asistenčných služieb v hoteli na maximálne 
dve noci a uhradí náklady takéhoto ubytovania 
až do výšky 75EUR/noc. A le b o

b ) zorganizuje pomoc a uhradí náklady pri spiatoč­
nej ceste z miesta dopravnej nehody do miesta 
trvalého bydliska buď vlakom II. triedy, autobu­
som (náklady na cestovné všetkých cestujúcich 
vo vozidle) alebo taxíkom (náklady na dopravu 
taxíkom maximálne do výšky 99 EUR). V prípade, 
ak poistený prejaví záujem, tak Poisťovateľ 
prostredníctvom poskytovateľa asistenčných 
služieb zorganizuje a uhradí náklady na pokra­
čovanie v ceste do cieľa vlakom II. triedy, auto­
busom (náklady na cestovné všetkých cestu­
júcich vo vozidle), taxíkom (náklady na dopravu 
taxíkom maximálne d o  výšky 9 9  EUR) alebo 
lietadlom (classe Y). Poistený má nárok len na 
zorganizovanie a úhradu nákladov na jednu 
cestu. A le b o

c ) zorganizuje požičanie náhradného vozidla 
maximálne na 48 hodín počas opravy vozidla.

4 )  REPATRIÁCIU VOZIDLA DO VLASTI
To znamená, že
a) Poisťovateľ uhradí náklady za cestu pre vyzdvih­

nutie opraveného vozidla, maximálne d o  výšky 
2 5 0  EUR, a k  oprava vozidla trvala dlhšie a k o  
7 dní. Alebo

b ) zorganizuje odťah vozidla do Slovenskej repub­
liky. Tieto náklady platí poistený.

5 ) VRAK PO NEHODE
To znamená, že
a) pokiaľ prišlo pri dopravnej nehode v zahraničí k  

totálnemu zničeniu vozidla asistenčná služba 
zabezpečí pomoc s vybavovaním formalít spoje­
ných s vyradením vozidla z evidencie a preplatí 
náklady na zošrotovanie vozidla, maximálne d o  
výšky 500 EUR.

6 ) NÁHRADNÉ DIELY
To znamená, že
a) asistenčná služba zorganizuje nákup náhrad­

ných dielov vozidla a zabezpečí odoslanie 
náhradných dielov. Náklady na nákup náhrad­
ných dielov platí poistený.



ŕ y  % , /Na n č n ú  t ie s e ň  p o is t e n é h o
t o  znamená, že

r a) a k  poistený telefonicky oznámi poskytovateľovi
&  asistenčných služieb finančnú tieseň, t.j, nedos­

tatok prostriedkov na zabezpečenie opravy ale­
b o  na návrat d o  miesta trvalého bydliska, pos- 
kytovateľ asistenčných služieb zabezpečí doru­
čenie finančnej hotovosti na prekonanie finanč­
nej tiesne poistenému v ním požadovanej výške, 
maximálne však vo výške 10.000 EUR za pod­
mienky, že tretia osoba zloží sumu rovnajúcu sa 
požadovanej výške finančnej hotovosti v hoto­
vosti asistenčnej službe alebo Poisťovateľovi,

Č lánok  IV.
A s is tenčné  s lužby v  prípade poruchy na území 

S lovenskej re p u b liky  
(TECHNICKÁ ASISTENCIA)

A k  dôjde na území Slovenskej republiky k  poruche 
(podmienkou pre asistenciu v dôsledku poruchy je, že 
miesto poruchy bude minimálne 0 km od trvalého byd­
liska poisteného, resp. o d  trvalého stanovišťa vozidla 
poisteného), Poisťovateľ prostredníctvom poskytovateľa 
asistenčných služieb zabezpečí:

1 ) OPRAVU /  ODŤAH /  ÚSCHOVU,
To znamená, že:
a) zorganizuje výjazd servisného technika na opra­

vu vozidla na mieste, ak je taká oprava možná, 
a uhradí náklady za výkon servisného technika 
až d o  výšky 9 2  EUR. Cenu náhradných dielov 
hradí poistený. A le b o

b ) zorganizuje odťah vozidla z miesta dopravnej 
nehody do najbližšej opravovne, ak nie je  možná 
oprava na mieste dopravnej nehody, a uhradí 
náklady za odťah vozidla až do výšky 92EUR p ri 
dopravnej nehode. A le b o

c ) zorganizuje úschovu nepojazdného vozidla č o  
najbližšie k  miestu dopravnej nehody a uhradí 
náklady takejto úschovy, maximálne však za 10 
dni úschovy, ak nie je  možná oprava na mieste 
podľa písm, a) ani odťah vozidla podľa písm. b). 
Odťah nepojazdného vozidla do miesta trvalého 
bydliska je  zo strany asistenčnej spoločnosti len 
organizovaný. Náklady hradí poistený.

2 )  POKRAČOVANIE V CESTE ALEBO NÁVRAT DOMOV,
To znamená, že
a) v prípade, že trvanie opravy presiahne osem 

hodín, tak asistenčná služba zabezpečí uby­
tovanie v hoteli na jednu noc a uhradí náklady 
takéhoto ubytovania až do výšky 82 EUR. Uby­
tovanie je garantované za podmienky, že doprav­
ná nehoda nastala najmenej 100 km od miesta 
trvalého bydliska. A le b o

b ) zorganizuje pomoc a uhradí náklady pri spiatoč­
nej ceste z miesta dopravnej nehody do miesta

trvalého bydliska buď vlakom II. triedy, autobu­
som (náklady na cestovné všetkých cestujúcich 
vo vozidle) alebo taxíkom (náklady na dopravu 
taxíkom maximálne do výšky 99 EUR). V prípade, 
ak poistený prejaví záujem, tak Poisťovateľ 
prostredníctvom poskytovateľa asistenčných 
služieb zorganizuje a uhradí náklady na pokra­
čovanie v ceste do cieľa vlakom II. triedy, auto­
busom (náklady na cestovné všetkých cestu­
júcich vo vozidle) alebo taxíkom (náklady na 
dopravu taxíkom maximálne do výšky 99 EUR). 
Poistený má nárok len na zorganizovanie 
a úhradu nákladov na jednu cestu. A le b o

c ) zorganizuje požičanie náhradného vozidla maxi­
málne na 24 hodín počas opravy vozidla.

3 )  ASISTENCIU PRI STRATE KĽÚČOV OD VOZIDLA
To znamená, že
a) pri strate kľúčov od vozidla zabezpečí otvorenie 

vozidla a výmenu zámku alebo odťah d o  naj­
bližšieho servisu, maximálne však d o  výšky 
73 EUR.
Poskytovateľ asistenčných služieb nehradí 
hodnotu zámkov a nových kľúčov.

4 )  ASISTENCIU PRI DEFEKTE
To znamená, že
a) pri defekte vozidla zabezpečí opravu vozidla na 

mieste, maximálne však d o  výšky 7 3  EUR, 
Poskytovateľ asistenčných služieb nehradí cenu 
náhradného materiálu (napr. pneumatiky, disky).

5 ) ASISTENCIU PRI ZÁMENE, VYČERPANÍ PALIVA
To znamená, že
a) zabezpečí dovoz paliva na miesto, maximálne 

však do výšky 73 EUR. A le b o
b ) zabezpečí vyprázdnenie nádrže a prečerpanie 

paliva, maximálne však do výšky 73 EUR. Alebo
c ) Poskytovateľ asistenčných služieb nehradí cenu 

za núdzovo poskytnuté nové palivo.

Článok V.
Asistenčné služby v prípade poruchy v zah ran ič í 

(TECHNICKÁ ASISTENCIA)

Ak dôjde k poruche v zahraničí (podmienkou pre asis­
tenciu v dôsledku poruchy je, že m iesto poruchy bude 
mimo územia Slovenskej republiky), následkom ktorej 
sa vozidlo s asistenčnými službami stane nepojazdným, 
Poisťovateľ prostredníctvom poskytovateľa asistenčných 
služieb zabezpečí:

1) OPRAVU /  ODŤAH /  ÚSCHOVU,
To znamená, že:
a) zorganizuje výjazd servisného technika na opravu 

vozidla na mieste, a k  je taká oprava možná, 
a uhradí náklady za výkon servisného technika 
až do výšky 175 EUR. Cenu náhradných dielov
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hradí poistený. Alebo
b ) zorganizuje odťah vozidla z miesta dopravnej 

nehody do najbližšej opravovne, ak nie je možná 
oprava na mieste dopravnej nehody, a uhradí 
náklady za odťah vozidla až do výšky 175 EUR 
pri dopravnej nehode. A le b o

c ) zorganizuje úschovu nepojazdného vozidla č o  
najbližšie k miestu dopravnej nehody a uhradí 
náklady takejto úschovy, maximálne však za 
10 dní úschovy, a k  nie je možná oprava na 
mieste podľa písm. a) ani odťah vozidla podľa 
písm. b). Odťah nepojazdného vozidla do miesta 
trvalého bydliska je zo strany asistenčnej spo­
ločnosti len organizovaný. Náklady hradí pois­
tený.

2 ) POKRAČOVANIE V CESTE ALEBO NÁVRAT DOMOV,
To znamená, že
a) v prípade, že trvanie opravy presiahne osem 

hodín, tak asistenčná služba zabezpečí ubyto­
vanie asistenčných služieb v hoteli na maximálne 
dve noci a uhradí náklady takéhoto ubytovania 
až do výšky 75 EUR/noc. A le b o

b ) zorganizuje pomoc a uhradí náklady p ri spia­
točnej ceste z miesta dopravnej nehody d o  
miesta trvalého bydliska buď vlakom II. triedy, 
autobusom (náklady na cestovné všetkých ces­
tujúcich vo vozidle) alebo taxíkom (náklady na 
dopravu taxíkom maximálne do výšky 99 EUR). 
V prípade, ak poistený prejaví záujem, tak Pois­
ťovateľ prostredníctvom poskytovateľa asis­
tenčných služieb zorganizuje a uhradí náklady 
na pokračovanie v ceste do cieľa vlakom II. trie­
dy, autobusom (náklady na cestovné všetkých 
cestujúcich vo vozidle), taxíkom (náklady na 
dopravu taxíkom maximálne d o  výšky 9 9  EUR) 
alebo lietadlom (classe Y). Poistený má nárok 
len na zorganizovanie a úhradu nákladov na 
jednu cestu. A le b o

c) '.zorganizuje požičanie náhradného vozidla maxi­
málne na 48 hodín počas opravy vozidla.

3 ) ASISTENCIU PRI STRATE KĽÚČOV OD VOZIDLA
To znamená, že
a) pri strate kľúčov od vozidla zabezpečí otvorenie 

vozidla a výmenu zámku alebo odťah d o  naj­
bližšieho servisu, maximálne však d o  výšky 
150 EUR.
Poskytovateľ asistenčných služieb nehradí hod­
notu zámkov a nových kľúčov.

4 )  ASISTENCIU PRI DEFEKTE
To znamená, že
a) pri defekte vozidla zabezpečí opravu vozidla na 

mieste, maximálne však d o  výšky 150  EUR. 
Poskytovateľ asistenčných služieb nehradí cenu 
náhradného materiálu (napr. pneumatiky, disky).

5 ) ASISTENCIU PRI ZÁMENE, VYČERPANÍ PALIVA
To znamená, že ^  ' J p
a) zabezpečí dovoz paliva na miesto, maximálny ^

však do výšky 150 EUR. A le b o  N
b ) zabezpečí vyprázdnenie nádrže a prečerpanie ^  ^  

paliva, maximálne však d o  výšky 1 5 0  EUR.
A le b o  *
Poskytovateľ asistenčných služieb nehradí cenu
za núdzovo poskytnuté nové palivo.

6 )  FINANČNÚ TIESEŇ POISTENÉHO 
To znamená, že
a) a k  poistený telefonicky oznámi poskytovateľovi '

asistenčných služieb finančnú tieseň, t.j. nedos­
tatok prostriedkov na zabezpečenie opravy 
alebo na návrat d o  miesta trvalého bydliska, 
poskytovateľ asistenčných služieb zabezpečí 
doručenie finančnej hotovosti na prekonanie 
finančnej tiesne poistenému v ním požadovanej 
výške, maximálne však vo výške 10.000 EUR za 
podmienky, že tretia osoba zloží sumu rovnajúcu 
sa požadovanej výške finančnej hotovosti 
v hotovosti asistenčnej službe alebo Poisťova­
teľovi.

Č lánok Vi.
V ý luky  z techn icke j a s is te n c ie

Asistenčné služby nebudú poskytnuté v prípade:
a) Nekontaktovanie a nerešpektovanie pokynov asis­

tenčnej služby
b ) Neplatné vodičské oprávnenie, nedostatky v povin­

nej výbave a príslušenstve vozidla
c ) Preťažovanie vozidla, nesprávna /nedosta točná  

údržba, technické p re h lia d k y
d ) Vojnový stav, štrajk, občianske nepokoje, zatknutie, 

zabavenie, oficiálne zákazy, pirátstvo, nukleárne 
a rádioaktívne efekty

e) Úmyselný trestný čin, samovražda
f) Neodborné zásahy, škody pri oprave vozidla, výme­

na dielov, prevádzkové hmoty
g ) Preteky, športové súťaže, tréningy
h) Alkohol, psychofarmatiká, d ro g y
i) Prirodzené opotrebovanie, funkčné namáhanie sú­

čiastok vozidla
j) Chybná konštrukcia/montáž, výrobné a/alebo mate­

riálové vady
k) Výbuch výbušnín prepravovaných vo vozidle
l) Škody na pneumatikách, autorádiu a audiovizuálnej 

technike, elektronické zariadenia vozidla skratom

Č A S Ť B -  A d m in is t r a t ív n o p rá v n a  a s is te n c ia

Poistený má okrem vyššie uvedených technických 
asistenčných služieb možnosť čerpať aj ďalšie služby 
formou ústnych informácií na Slovensku a v zahraničí.

4



Č lánok VII.
asistenčné s lužby  na území S lovenske j re p u b liky

S
<s> (ADMINISTRATÍVNOPRÁVNA ASISTENCIA)

Poisťovateľ prostredníctvom poskytovateľa asistenčných 
služieb zabezpečí:

1 ) PRÁVNE A ADMINISTRATÍVNE INFORMÁCIE
a) Právne rady v núdzovej s itu á c ii
b ) Informácie o  pravidlách cestnej premávky v SR
c ) Rady o  postupoch po nehode
d )  Adresy právnych zástupcov
e) Adresy správnych orgánov, policajných orgánov, 

dopravných inšpektorátov

2 ) TELEFONICKÁ POMOC V NÚDZI
a) Rady, informácie, pomoc pri riešení núdzových 

situácií
b ) Vyhľadanie dodávateľov služieb
c ) Nahlásenie poistnej udalosti poisťovni

3 ) VZŤAHY S POLICAJNÝMI ORGÁNMI PO NEHODE
a) Deklarácia nehody (pomoc pri vyplňovaní 

protokolu)
b ) Zabezpečenie právneho zástupcu (Poskytovateľ 

asistenčných služieb nehradí cenu za právneho 
zástupcu)

c )  Zabezpečenie protokolu (pokiaľ bol vypracovaný 
a nevydaný)

d )  Zabezpečenie svedkov a svedectva

Č lánok VIII. A s is tenčné  služby v  zahran ič í 
(ADM INISTRATÍVNOPRÁVNA ASISTENCIA)

Poisťovateľ prostredníctvom poskytovateľa asistenčných 
služieb zabezpečí;

1 ) PRÁVNE A ADMINISTRATÍVNE INFORMÁCIE
a) Právne rady v núdzovej s itu á c ii
b )  Informácie o  pravidlách cestnej premávky v za­

hraničí
c )  Rady o  postupoch po n e h o d e
d )  Potrebné doklady a potvrdenia v cieľovej krajine
e) Adresy právnych zástupcov
f) Adresy správnych orgánov, policajných orgánov, 

dopravných inšpektorátov

2 )  TELEFONICKÁ POMOC V NÚDZI
a) Rady, informácie, pomoc pri riešení núdzových 

situácií
b ) Vyhľadanie dodávateľov služieb
c ) Nahlásenie poistnej udalosti poisťovni

3 )  TLMOČENIE A PREKLADY
a) Telefonické tlmočenie pri cestnej k o n tro le
b ) Tlmočenie p ri styku s políciou p ri vzniku asis­

tenčnej udalosti

c )  Tlmočenie p ri colnom konaní na hraničnom 
p re c h o d e

d ) Tlmočenie p ri styku s administratívou a lekárs­
kym zariadením

e) Telefonické preklady a rady pri vyplňovaní 
dokladov

f) Preklady a vyrozumenie s dokladmi telefaxom
g ) Zabezpečenie tlm očníka pri po lica jnom  

vyšetrovaní (Poskytovateľ asistenčných služieb 
nehradí honorár tlmočníka)

h) Zabezpečenie tlm očníka pri súdnom  konaní 
(Poskytovateľ asistenčných služieb nehradí 
honorár tlmočníka)

4 ) VZŤAHY SO ZASTUPITEĽSKÝMI ÚRADMI V ZA­
HRANIČÍ
a) Oznámenie nehody konzulátu
b ) Zabezpečenie návštevy konzulárneho personálu

5 ) ASISTENCIU PRI STRATE DOKLADOV
a) Pomoc pri vystavení náhradných dokladov 

vozidla
b ) Pomoc p ri vystavení náhradného vodičského 

oprávnenia
c ) Vystavenie náhradného potvrdenia o  poistení
d )  Zaslanie potrebných dokladov na miesto pobytu

6 ) VZŤAHY S POLICAJNÝMI ORGÁNMI PO NEHODE
a) Deklarácia nehody (pomoc pri vyplňovaní 

protokolu)
b ) Zabezpečenie právneho zástupcu (Poskytovateľ 

asistenčných služieb nehradí cenu za právneho 
zástupcu)

c )  Zabezpečenie protokolu (pokiaľ bol vypracovaný 
a nevydaný)

d ) Vrátenie zadržaných dokladov v zahraničí
e) Zabezpečenie svedkov a svedectva

Č lánok IX.
V ý luky  z  adm in istra tívno-právna a s is te n c ie

Asistenčné služby nebudú poskytnuté v prípade:
a) Nerešpektovania predbežného súhlasu
b ) Neplatného poistenia

ČASŤ C -  L e k á rs k a  a s is te n c ia

Poistený má okrem vyššie uvedených technických a 
administratívno-právnych asistenčných služieb možnosť 
čerpať aj lekársku asistenciu na Slovensku a v zahraničí.

Článok X.
A sis tenčné  s lužby (LEKÁRSKA ASISTENCIA)

Poisťovateľ prostredníctvom poskytovateľa asistenčných 
služieb zabezpečí:
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1) LEKÁRSKU ASISTENCIU - HOSPITALIZÁCIU PO 
NEHODE
Poskytovateľ asistenčných služieb zorganizuje:
a) Primárny prevoz do lekárskeho zariadenia
b ) Sekundárny prevoz d o  špecializovanej nemoc­

n ic e
c ) Prijatie asistovaného do nemocnice
d ) Premiestnenie d o  vhodnejšieho lekárskeho za­

r ia d e n ia
e) Úhrada liečebných výdavkov a pobytu v lekár­

skom zariadení
f) Kontakt s rodinou a odkazy (telekonferencia)
g ) Odovzdanie správ zamestnávateľovi a obchod­

ným p a r tn e ro m
h) Udržovanie kontaktu s pacientom (Social Call) 
Poskytovateľ asistenčných služieb okrem toho uhra­
dí náklady za nasledovné zorganizované asistenčné 
služby:
a) Kontakt s rodinou a odkazy (telekonferencia)
b ) Odovzdanie správ zamestnávateľovi a obchod­

ným p a r tn e ro m
c) Udržovanie kontaktu s pacientom (Social Call)

2 )  REPATRIÁCIU
Poskytovateľ asistenčných služieb zorganizuje 
a uhradí náklady za nasledovné zorganizované asis­
tenčné služby:
a) Preprava d o  vlasti (trvalé byd lisko/spádová 

n e m o c n ic a )
b ) Doprovod špecializovaným personálom
c) Umiestnenie do spádovej n e m o c n ic e

3 ) REPATRIÁCIU TELESNÝCH POZOSTATKOV 
Poskytovateľ asistenčných služieb zorganizuje 
a uhradí náklady za nasledovné zorganizované asis­
tenčné služby:
a) Preprava telesných pozostatkov do vlasti (rakva)
b) Spopolnenie a preprava urny do vlasti

4 )  LIEKY A LIEČEBNÉ POMÔCKY
Poskytovateľ asistenčných služieb zorganizuje 
a uhradí náklady za nasledovné zorganizované asis­
tenčné služby:
a) Odoslanie liekov a zdravotníckeho materiálu 
Poskytovateľ asistenčných služieb zorganizuje: 
a) Nákup liekov

5 ) VYSLANIE RODINNÉHO PRÍSLUŠNÍKA DO NE­
MOCNICE
Poskytovateľ asistenčných služieb zorganizuje 
a uhradí náklady za nasledovné zorganizované asis­
tenčné služby (Pokiaľ hospitalizácia trvá dlhšie a k o  
10 dní):
a) Cestovné tam a naspäť (vlak II. triedy, lietadlo 

ECO)
b ) Náklady na ubytovanie v mieste hospitalizácie, 

najviac však na 7 dní, maximálne 60 EUR/noc.

6 ) NÁVRAT RODINNÝCH PRÍSLUŠNÍKOV
Poskytovateľ asistenčných služieb zorganizi 
a uhradí náklady za nasledovné zorganizované asis 
tenčné služby:
a) Deti do 15 rokov so sprievodom alebo
b ) Vyslanie iného rodinného príslušníka ako sprievod

Č lánok XI.
V ýluky z lekárskej a s is te n c ie

Asistenčné služby nebudú poskytnuté v prípade:
a) Nekontaktovanie a nerešpektovanie pokynov asis­

tenčnej služby
b ) Vojnový stav, štrajk, občianske nepokoje, zatknutie, 

zabavenie, oficiálne zákazy, pirátstvo, nukleárne 
a rádioaktívne efekty

c )  Úmyselný trestný čin, samovražda
d ) Neplatný vodičský preukaz
e) Preteky, športové zápolenia a príprava na ne
f) Preťažovanie vozidla, nesprávna /nedosta točná  

ú d rž b a /v ý m e n a
g ) Účasť na výtržnostiach, b itk á c h
h) Alkohol, psychofarmatiká, drogy

ČASŤ D -  Výklad pojm ov

Dopravnou nehodou sa pre účely týchto OPP rozumie 
náhodná udalosť, p r i ktorej dôjde k  poškodeniu alebo 
zničeniu vozidla (napr. stret, náraz). Za dopravnú nehodu 
sa tiež považuje poškodenie, alebo zničenie vozidla 
v dôsledku pokusu o  odcudzenie vozidla.
Poruchou sa pre účely týchto OPP rozumie akákolVek 
mechanická, elektronická alebo elektrická chyba, ktorej 
následkom je  nepojazdnosť vozidla, pričom je  úplne 
vylúčená garančná prehliadka alebo údržba doporučená 
výrobcom.
Zahraničím sa rozumie územie mimo hraníc Slovenskej 
republiky na geografickom území Európy.

ČASŤ E -Z á v e r e č n é  ustanovenia

V prípade potreby využitia asistenčných služieb kontak­
tujte okamžite poskytovateľa asistenčných služieb na 
telefónnych číslach:
-  zo Slovenskej republiky: 18 118
-  zo zahraničia: +421 2 6353 2236

Tieto osobitné poistné podmienky pre rozsah asis­
tenčných služieb havarijného poistenia vozidiel d o  
3  500 kg  č. 2010 nadobúdajú p latnosť a účinnosť dňa 
01. 09. 2012.
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Príloha č. 11 k Zmluve o nájme dopravných prostriedkov
Asistenčné služby Auto komplet do 3,5 to ny

Vek vozidla Bez Bmftu ôezbmäu BszSmrtu Bez kmitu
tiyp vozidla do3,6t <ía-3i$t do 3,51 do 3:51
Kilometrový Hmli od bydliska hrastteaSR 6km hranice SR

N ekon taktovsn is  a ne rešpektovanie pokynov asistenčnej s lužby

Neplatné vodičské oprávnenie, nedostatky v  povinnej výbave a  príslušenstve voz id la

Preťažovanie vozidla, nesprávna/nedostatočná údržba, technické prehliadky

V ojno vý  s tav, š tra jk , obč. nepokoje, zatknutie , zabavenie, ofic iá lne zákazy, pirá tstvo , 
nuk leárne a rád ioakt. e fek ty

Ú m yselný tre stný  čin , sam ovra žd a

Neodborné zásahy, škody pri oprave vozidla, výmena dielov, prevádzkové hm oty

P reteky, špo rtové súťaže, tré n ing y

A lkohol, psycho fa rm aká , drogy

P rirodzené opotrebovanie , fu nkčné  nam áhanie súč iastok v

Chybná kon š tru k c ia /m o n tá ž , vý ro bn á a'a lebo m ateriá lové vedy

Výbuch výbušn ín  prepravovaných v o  vozidla

Škody na pneumatikách, autorádiu a audiovizual. technike, el. zar, vozidla skra tom

N erešpektovanie predbežného súh la su

Neplatné po isten ie

Vojnový stav, štrajk, obč. nepokoje, zatknutie, zabavenie, plrálstvo, nukleárna a rádioakt, efekty

Úm yselný tre stný  čin , sam ovražda

Neplatný vod ičský preukaz

P reteky, špo rtové zápolen ia a príprava na  ne

Preťažovanie vozidla, ne sp rávna/nedosta točná úd ržba /vým ena

O P R A V A  na m ie s te 92 € 175 € 92 € 175 €

A LE B O : O D ŤA H  do  na jbližšej op ravovne 92 € 175 € 92 € 175 €
A LE B O : Ú S C H O V A  nepojazdného voz id la 10 dni 10 dni 10 dni 10 dní

a  odťah do m iesta byd liska ORG ORG ORG ORG

ľ  Pofríaf op rava  d lh š ia  oko  +  Q H:

Hote l (počet no c f m axi): | 1x 8 2 € 2 x 7 5 € 1 x 8 2  € 2 x 7 S €
alebo : TA X I 99 € 99 € 99 € 99 €
alebo: autom obil 24 H 48 H 24 H 48 H

alebo: vlak II. triedy, bus, taxi ÁNO ÁNO ÁNO ÁNO
atabc- ,!«tr*dk) ría es»  Y ÁNO ÁNO

Hote l (počet nocí m axi): 1x8 2  € | 2 x 7 5 €

alebo: autom obil 24 H 48 H

alebo: v la k  II. triedy, bus, tax i ÁNO ÁNO
alebo: lie tad lo c la sse  Y ÁNO

O tvoren ie  a  v ým e na zám ku, alebo odťah d o  na jbližšieho se rv isu m . " ÍD *
Úhrada zám ku  /  n o vých  k ťúčov ■NIE | w e

O p rm 'a  na  ľtiin s la 73 í 1 5 0 í  ¡

C ana n a ň r» jn é h c  ir-a le »£ u  ipo su , d s h ) NIE I •UL

A s is te nc ia  a dovoz paliva na m iesto 73 € 150 6
Vyprázdnenie  nádrže a prečerpanie paliva 73 € 1506
Úhrada nového paliva NIE NIE

f P okiaľ j e  oprava nem ožná pred *  7 d a l j
| Cesta pre  vyzdvihnutie op raveného vozidla 250 €

| O dťah vozidla do v lasti ORG

ŕ o r 'r j lH V  *  < > rw íť rlift :  avttlepčn voz ide l r ~
U ŕ H r ie  zn  z a t r f l tw im w

— —

Prim árny prevoz do lekárskeho zariadenia

S ekundárny prevoz do  špecia lizovanej nem ocnice

P rijatie asistovaného do nem ocnice

Prem iestnenie do vhodnejšieho lekárskeho zariaden ia

Úhrada liečebných výdavkov a  pobytu v  lekárskom  zariadení

K ontakt s rodinou a odkazy (te lekonferenc la )

Odovzdanie správ zam estnávateľovi a obchodným  partnerom

Udržovanie kon taktu  s pacientom  (Socia l Ca ll)

P reprava do v lasti (trva lé  bydlisko /  spádová nem ocnica)

Doprovod špecia lizovaným  personálom

Um iestnenie do spádovej nem ocnice

P reprava te lesných pozostatkov do vlasti (rakva)

Spopolnenie a preprava um y do vlasti

OüübIm u b  " i k w  a zdravotn íckeho m ateriá lu

P o k ie f f töspöe/feaete trv é  d lh š ie  ako 10 d n i

Cestovné tam  a naspäť (vlak II. tr ., lie tadlo E CO )

Ubytovanie v  m ieste hosp ita lizác ie

Deti do 15 rokov so  sprievodom  alebo

V yslan ie Iného rod inného príslušn íka ako sprievod

NON-STOP KONTAKT

z SR: 18 118

zo zahraničia: +421 2 6353 2236

LEGENDA:

P rávne  rad y  v  n ú d z o v ý  s ituá c ii ÁNO ÁNO

In form ácie o pravid lách cestne j prem ávky  v  S R ÁNO

In form ácie o  pravid lách ces tn e j prem ávky  v  z ah ran ič í ÁNO

Rady o  po stupoch po nehode ÁNO ÁNO

P otrebné doklady a potvrdenia v  cie ľove j k ra jin e ÁNO

A dre sy  p rávnych zás tu pc o v ÁNO ÁNO

A dresy správnych orgánov, po lica jných orgánov, dopravných inšpe k torá tov ÁNO ÁNO

Rady, inform ácie , pom oc pri riešen i núdzových s ituá c ii ÁNO ÁNO
V yhľadanie dodávateľov s luž ieb ÁNO ÁNO
N ahlásenie po istne j udalosti po isťovn i ÁNO ÁNO

Tele fon ické tlm očenie pri cestnej k on tro le ÁNO

Tlm očen ie pri s tyku s políc iou pri vzn iku asistenčnej udalosti ÁNO

Tlm očen ie pri colnom  konaní na hraničnom  prechode ÁNO

T lm očen ie  pri s tyku s  adm in is tra tívou a lekárskym  zariaden ím ÁNO

Tele fon ické prek lady a rad y  p ri vyp lňovaní dok ladov ÁNO

P reklady a vyrozum en ie s  do k ladm i te le faxom ÁNO

Zabezpečenie tlm o čn íka  pri po licajnom  v y še trova n í ORG

Zabezpečenie tlm o čn íka  pri súd no m  ko n a n f ORG

H onoráre tlm o č n ík a NIE

O znám enia  nehody k on zu lá tu ÁNO

¡JeftiHIpoSiomo r w ia o v y  k o n z u lá r n y  personálu ORG

P om oc pri vystavení náhradných dok ladov vozidla ÁNO

P om oc pri vystavení náhradného vod ičského oprávnen ia ÁNO

V ystaven ie náhradného potvrden ia  o  po isten í ÁNO

Zaslan ie po trebných dokladov na m ie s to  pobytu ORG

Dekla rác ia  nehody (pom oc pri vyp lňovaní pro toko lu) ÁNO ÁNO

Zabezpečenie právneho zás tu pcu ORG ORG

Zabezpečenie pro toko lu (po k ia ľ bo l vypracovaný a nevydaný) ÁNO ÁNO

V ráten ie  zad rža ných dok ladov v  z ah ran ič í ÁNO

Zabezpečenie svedkov a  s ved ec tva ÁNO ÁNO

ÁNO - služba je  vykonaná úplne v réžii asistenčnej spo ločností (A S )

ORG - službu zo rga n izu jem e , poistený ju uhradí z  v lastných  p ro s tr ie d ko v  

XXX EUR - služba je vykonaná v  réžii AS  do ce lkového lim itu xxx E U R  

NIE - službu n epo sky tu jem e

Z a h ra n ič ie  - m imo S R  na g e o g ra fickom  územ í E u ró p y  

APA -  as is tenčný partner / s p o lo čn o sť
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P ríloha  č. 12

k Z m luve o nájm e dopravných  prostriedkov

Zoznam prevádzok prenajímateľa s uvedením kontaktných údajov


